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AVA \'T- PHOPOS. 

LP nom de la 'iBe cle P~ùmvre est. dcnww·<! celèlw<' dans l'h is
toire'. Se~ rui ne::,, les plus cousi<l(•rablcs dt• tou l<'s c<'ll t•s qui 
jonclwnl le sul de la S) rie, témoignent d u ln xe <'l dr la richesse 
d<·S habitants ~' l'époque de son antique spl(' lldt•u r, c'esl-~t-di re au 
dcnxicme cl au Lroisicme siècle de nol re ère. \ lais C'<' que nous 
pouvons sa\oir d(• l'organisation , des habitudes, th"' la re ligion 
ct de la langue des Palmyreniens, nous a cl<~ t>t~"t'· l t'· par les inscrip

tions. 
\ pn·~ a\oir assure la puhlicalion des in::,criptions Pl la conti

nuation cles louill('s cle Dt~los, <tnï l mail cléjh ~nlncntionnL·e~ 

pendant di\ ans. notre confrère ~I. lt• dnr dt• Loubal a conçu Je 
dcs~ci n dt• melln • ~ou::, les yeux du public instruit 11 n nperçu de 
l'epigraphie palm~ renicnne. 

Pour n'·ponclre ~t son désir, parmi lc>s sq >l cC'nls inscriptions 
lw nori licruc.•s, n·ligicuses ou funcrairPs, acl nellemc ul connw•s, 
j'ai fi1il choix de celle::, qui paraissairn l les plus aptes ù donner nue 
idee générale de la civilisation de Palmyr<·. L<•s unes sonl traduites 
li Lt{·raiPtllenl , les autres simplement anal.\ S<

1

't'S. On a laiss<'· de coll'• 
les d iscussions philologiques , (lui sonl tn\s ardues <'L n'in iCJ'('SsPnl 
C]u'nn pctil nombre cle personnes familiarisees aH•c l'elude des 
langues semitiques. 

\ o:-. inscriptions ont ccci de particuliPt' qt~ '<' ll cs nccompagncnl 
pn'~q ne toujours des mon uments ligures. Il était utile d .. r<'pro
duirt' q uelquc~-u ns de ces monuments, pour aiu ~i di re insepa
mhlcs des LC\l t'::>. La libérali tt~ cle ~I. lP duc cie Loubal y a poun u. 



{j A\ \ \T PIHWOS. 

Le·~ planche:-- contenues dans ce \nlume n'l•n soul pas la parliP 
la nwin ... intéres~anle. Je suis heureux <1\•,primcr 111e~ ren tercic

nwnls a \l. Ecl\\. Robi llSOU, ruredeur du ~ldropuli tan \lust'Uill 
of \ri clc \ e" ) orl , cl au prof. Fr. J>onlsPn, clirecleul' de· la (;Jyp
lothèqw· de• \~ Cad!:iberg (Copenhagur ) , qui m'on t 1'11\0~e cle~ 

photograph i e~. ain~i qu'an HP\. Pen' R. Sa' ignar . <fiiÎ a mi:-, ù ma 
dispn ... illon les e\cellt>nls clicht .. !:i qu'il a rapporlt•s <'Il 1 91 4 de sa 
missio u ~l Palmyre. 

L<•s clt'•couv('rLPs Üliles jusqu'ici à Palm ~ t'e son t dnes an\. efforts 
dt• <rnelq nes voyagrurs ayant lravai lie dans des roud iLions difficiles. 
Une• c•xploralion méthodique des ruin('S donnerait d'importants 
n~~ultats, tanl pou r l'epigraphie que pour l'archt'•ologie. JI est ù 
souhaiter fJllC le Servicr des \ntiguii <~S en Syrit• <'n prcnnr biPn
lol l'ini tiati .. e. 
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INTR ODUCT ION. 

En l'année 1 G 1 G, .fan Grnter· faisait para tl t'P. à l lt·ich·lhcrg- un 
Corpus de:; iuscriplions de Rome dans lequPI fi gurait, pour la 
première foi&, un Lexle orientaL Gt'· lalt un lcxlt• palmyrén ien accom
pagnant une inscripliou grecque g-ravt•e an has d\111 relief trouvé sur le 
Jllonl.laniculc>, oit les SyriPns a' aie ut eu. au l<'mps cl<'s rmpcreurs, un 
sanctuaire con ... acré à leurs divinités natiuualt•s. Et par llltt! curit:>me 
rotnciclt•tlce, en celLP nH~me anrH~C 1 () 1 (), nn Napolitain connu par 
-.ou hunwnr \O)agf'usr I'L ses «'Xce>ulricill'·~, Pil'lro cldla \alle, copiail 
à T<l~iheh, ,jll,lgf' siltw enlrP Palmyre Pl l'Enphrall•, une nuire 

inscription bilingue. Sa copie ne fut publit•e c1u'uu ::.it·rlt• plu-. lanL 
••n 1 ï 1/1, par \clriPn Relaud. Entre lemp!>, le Lyonnais .lacquPs Spon 
<nait fait conna1tre, l'Tl 1683, un ~econd ulonum"nl palrn)reniPn 

t r·on H' ft Rome. 
Le~ ciPtt\ monument::. romain~ sont au ~I usl•e elu Capitolt•, l'l la 

picrrl' dt• Ta~ ibPh f;_lil main lena nt partir des co ll cdion~ du Brili~l1 
Muscun1. 

Lt''i ruines de Paltllyre elJcs-mênws comnwnçaienl a liner lems 
sccrds. \ rr" la Jin du. X\ 11'" sit'>de, Ùcs né·gocianl:s anglai:; avaiPnl uu 
<:0111ptoir clans la villt• cl'.\lep. En conYersant avcr les \rahes, ils 
l'ldt•rl(lircnl parler dr rc•s mines el fornwn•nt le clt>ssPin Ùl' les visi ter. 
\\ illinm ll alif~n, IPur chapPiain , el qtwlques marchands firent une 
premic!rc lc11laliw au mois de juillet 1 Gï~- Lorsqu'i l-. fnrcnl t'Il 'Ul' 

dt's minl'~. le cheikh lrs fit sai~it·- Ils fnl'<'nl rclacht>s moyennant 
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unr mnc:on cle 2,ooo thalers, et contraints dr J'Pparlit· 5an-. délai. 
llo;; rc'\Pnaif'nl elu moins avec l'assurance qur lc'l d•cir-. de-. \ralw-. au 
..,ujl'l cle crs ruinr-. grandio"es n'a,aienl t•ic•n cl'e\agrrc'•. Dan-. UIH' 

llOIIVI' lle expedition, an mois cl'orlohn! 1 ()91, ils f11rr•nl plu-. lw11rP. t1X 
f'l ol>tinrcnl de passc•t· quatre jours ù Palm~ l'l'. Tialilir\. rn proJila pour 
n•lewr un,• ving-lairw d'inscription-. gr·e<'qucs; il ) ajo11ta lroi ... lr\.tPs 
paln1) n•n irns, mais -.i maJ cle:-.sinPs qu'on JWtll a princ• rPcounailre 
trois on qualrr I Pllre~ sur sa copie. 

PPnclant cle long-urs anni•Ps les philolognrs n'on! l'tl d'autrP le·xtc· 
ù lt•u r· disposition pour· ._·exercer au déchiJl'renwn l des cnrncler'l'" 
i nconnns cpL'on qnali fiait Yolouliers de phr'•nici<•ns. Lrurs rŒorls, 
pol'lanl -.tu· dc>s reproductions Îllsuffisanl<'s, clrvaÎ<'ll l fatalrnH'tll 
c~rhouer. Un pasteur nîmois, Samuel Petit ( 159/j-1()'1 :1 ), eu t l'audarr. 
d(• pmpoc,er une lrncluclion complr'>tt' dl' la prcmit•rc inscription de 
H e nue; elle commence par cc>s Ill ols : " \Ta YieiiiP..,:-t• a l.rrmhl1•, la 
plnnlr dr mr-. pirùs a hmnchc'•, lon srrYit.-ur· accnblé dr• tri -,tc> ... -.e P:-l 
IOJllhr'• dans le-. mains du dt•mon de la lumil'r·e; .. ..... ,, La lignP 
ainsi lracluitr> signifie en n;alitc'• : - LïmngP d'aq~ent a éll! ollertc à 
\ glihôll'l éi 'Ialah.bN •, cleu'- di' inilé:-. palm) rc·uir.rHIPS aujnurcl'hui 
hil!ll fOnnrH'"! Un Lrè-; hon philologw• allrmand, .J. Hhculcrd 11 6;) 1-
1 7 1 :~ ) adopta nnr judicieuse méthodP pour rPlll' r'·ruclc, mais lïnPxar
tituciP cl .. s copir" rendit vaine toull' son application. JI Ptail n '·..,rné 

ù l'ahhc'• .J .-.1 . Darlhélemy ( 17 16-1 7!)5 ) , nll•mbn· de l' \racl,~mic cles 
Inscriptions, dr trouv1•r la clef de• l'alphabrt palmyr·c'•nÎPn. 

Deux hardis voyageurs français, Gi r·aufl cl Sanlt'l, r1'•ussi rent à 
pc'•n<;ln•r ù Palmyre en l j05 .l1c; en rappmlt•renl trois inscr·iptions el 

ture vue panoramique des rninr.s, dPssi11éc sur pl arP par Ci raud. LP
sieur Poullard , 'icc-consuJ de France ù Tripoli, profita clP l r. ur 

ernharr·a-. ]H'cnniaire pour sc• fair·e rrnwtlrP crs docullH'llh qu 'i l 
c'pl•clia au minislrP Pontchartrain. Celui-ci lrs lransrnil ù l' \ raclé111if' 
cl <'s Inscriptions. On nr sait ce qu'rsl clen•nu le dt•!>si n original; mai.-. 
le f:1mcu:\ collectionneur d'estampes Pierre-Jean \Iarielle \ t6g4-
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1 ï Ï 't ) <'Il ;1\aÎI ''"'•cul!'· lill<' <:t~pic• <{IlL e\Îsl!• l'llton: il la Bihliothi•quP 
dt: l'lu ~tilul. (', • ..,[ nn p•·,··ciru~ dorumcnl ;u·d,/·ologiqtw qui me'•riterait 
lt·.., IHlllllt'lll'" d'uni' n•prmlurtion. Grùr«> au\ I'CII:-.I'ignPIIl!'llh que llOlh 

po._-. •. dnlh 1'1 ù la ro•npnrai ... on 4\YI'C ),. d1!~sin C[llt' lt•-. \ngl:ti:-; fin·11l tlll 

rlt•mi-~ie'·l'lr~ plu-. lard, il -.prc~iL facile d'en doniiPI' lllll' 1'\plil'alion 

"ali-.l'ai-.anle•. \lclllu•n•·pu-.eiiH'Ill s1111 1 rop gr;11td f~,nnal Ill' lltlll:-. l'"l'-
1111'1 pa.., dt• lï11.,e'•n•r clan:::. re Yolume. 

1.1' nalur•disll' clijonuais Tourlt•rhol' !JIIÎ SI' r;~i .... ait iiJ>IWII'J' Cr~mgPr, 
yi-.il:l au._.,j P;dn1~n·, l'tl I73:l. Sa n·laliun, JHll'l'llH'lll de~cripiÎ\t, 

11Ï111!'•r!'SSI' pas )','•pigr<1phi1•. 
Eu 1 Ï ,l 1, cl t'Il\ \11glais <'. pris cl'<uT)IÎII•rllll'f' cla!-isiqllt!, Il l'Ill'~ 

nawkills l'( Hohf'rl \\ood, p:l.SSL'I'I'lll qui IZI' .ioiii'S ù Pallll.\1'1' . Il .... 
clrf!S'-1'1'1'111 lill p);lll c]p-, I'IIÎIH'O.,, )p 0.,('111 !)lH' IIOIIS po._._,'•dÎillls (1 111'()1'1'\ 

ib dt·s..,illÎ'I'C'I!I li Ill' \ ne• d'I'Jhl'lllblc; il ... l·tudii•rcul 1•11 d~·tail <JIH'ltJIIP.s 
liHilliiiiii'IJ(o..,, t•l ropÎèn•n( '-OÎgllt'II"CIIH'III \ Î113f-:-.Î\ ÎIISI'I'Ï)I(ÎoiiiS 

~p·t·cqut·s l'l ln·izt• Îll:-.C'I'Îplinth p.tlm~ r 'IIÎI'IIO<'"· Lt• n'·su ll :tl dt• lt!lll' 
t·\ploration 1'111 coll"igut'• claus un sp i~'IHiid•• mlutiH' iu - f't~lio l'"hlil! 
•'Il rl'tliiC;.ti ... ~ Lc•s t:uillcS da Palmyre ) pui:-. l'Il aug-lai-. ('1'/,r !filins of' 

f'ulmy/'(f). LI'~ dt•ll\ ,··ditions parun•nl ù Lolldt•t•s "" 1 ï~>:L 1), . .., lt• 

l2 l;'•nif'r 1 ï :) '1' l'ahht'• BartiH'•It·m~ li .... ail dl '\':1111 r \r,ll l ·. IIIÎt• de:
rll ... rripliou:-. SI':-. ,, H<"i1 Pxion-; SUl' l'alplwlwl t'l ::011 1' ln l<lllgll<' donl on 
:-.t' -.N\nÎl :H t!n·l~1i-. ù Palm) rf""· \ l'aide cJ,, d î' 11\ dt•s Îll scri pLion :-. 

hilingut•s ropit•t•s par \\nod, Il' t-:lHHJL aradt'·micie•u avilÎt n·rou-.liltu'• 

sa11-. l'l'l't'Ill' l'<1 lpl1al)('l palm) r<'•nÎPO. Son t'•lude• l'ut ÎIJ.s<'••·•'•p d:1ns l" 
lnltll' \X\ 1 dt'-. \lt'•mnirc~ de l'.\carlt'·miP, qui Ill' f>111'tll qu'e' IJ 1 Ï:)g. 

Dt• soli <'olt'•, un sa\anl :1nglais, John Swilll<lll, Mai l arrÎ\1'• ù un 

l'l'""''"' ù pt·u pn\s iclt·utirttte cl <nail l'ail C'Oilltaîln· !li''> ITtht•rclw-, par 

CÎIHI Lt•lllï'S, puhli•'"" dans If' tome• XL\ III d, . .., l'hilosnfd'imf 'f'rrumtc
tirm.o;, qui porlr la daiP de 1 ï5l!. Il t''>l hit>n cr-rlai11 q ut• Barlllt•lt•nJy 
n'rut :Jili'IIIIC ClltttlliÎS"ance cles Lnl\t\11\ dr• s\\ illlllll; il ('"l llliiÏII:. ~Ill' 

CJlll' s\\ iuton ait ignoré Cf'U"-. <le B:trlhc'>lcnty. L, • .., \nglai:-. <l)illd \OIIln 

n•st•nPr 1'\rlusi\!'lllenl à leur compalrioL<' l'llOil iH!lll' dP relie cJ,',cnu-

' 
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\r·rk, l'ahhr'• flarthr'•leru~ pmll'!->la puhlit[lll'IIIP.Ill co11trr CPlle prML"n-
1 iou. 

L ...... copi<'s dr• 'ronel avaient portt'· it sPÎI.l' Ir! nomhrr cl!'s inscription::; 
palru~ d·nientu>~ cunultr's. Il fallut altPndre 1111 sit'•rle pour qu'un nou

\r•au tr>\ ft• '111l ~:~ ajuutr•r. C'était lï·pilaphe hiliugu(', latine el 

p.d lllyn'• nÎI'Illll',d'tw :-.oldal EllP fullroll\l't' t'Il tR'Iï r•n \lgr'•rie, à 
el-1\anlara, ot't un corps atl\il iain! d'archPr'!'i palnl)rr'•nÎPrts tenait 
gar11i ... on u•rs Ir : milirLt elu 11" sir'•rle. Ur11• si'CotrÙP r•pitaphc ful 
rr•cueillic nu ntÎ'rllP end mil quc•lqiH's anr11'•p.-. plus lard, !'[ <'Il 1 8()o 
utt lroisii·me monumrnl ful t'Àhlllllr'• ù fiorlll'. Eu 18S·l, Ir• Lt~uvrc 
:naïl r(•r:u dl' \:f. de Si·gur-Dupt'J'I'ou, ro11-;ul cJp Fraure ù Danws, un 

ha!>-rclit>f' porlanl noe ronrtc t'•pilaphe p:tlrnyrc'•nir•flnC, et c•u t8:>:>, 
\(. cl!' \ogïr(• :1\ail rapporlr'•, d'uu!' roursl' rapidl' ù Pallll)rC, une 
larupe dl' [t'l'l'l' cuite onH~e d'une hrèw in ~cription. T oul Cl!la cHail 
bien insu!II~aut pour donner llllt! idr'•e COll\ C'llable dt• la laugw• pal-

' . 
Ill ' 1'1' Il JI! 11111'. 

J 

.\l.tis ru 1t)G8 parut le prenri er fascicull' dt•s lusrriplÎolls .w:mitùtnc,.;; 

clr• \l. de· Yogür•; iJ cumpn·rwil cent ln•fllt•-ctu,lln· JHlll\' l'aU\ (t'\(1'$ 

paltuyn'• nic·ns, copir~~ en 1 RG 1, par la naaiu P:xpcrlc! cl" \\ ·aclcliu~lon. 
Ct'tlt• publication fullc· nai pninl cl" cl,~ par·l d"~ c'•tudl'.-. dï·pigraplri•• 
ar:anrr'•t•Jifll'' cHe donna lit'll ù um• "''rir: ri" cJj._-,prlalions .-.i"ll~'CS d~'" ' ~ 

plailologur·s lc•s plus «'Il renom; t'lll' j>~'I'IIIÎI de n··..,oudrl' la plupart dtJs 
diflicullc·s qui suh~i.-.l.ticnt t:ncm·c dan.-. li' clr'·dtill'rrnwnl des Îllscrip
tions con unes anll•rienrenwnl. 

En 1 K jO, lt• JY .\. D. \ford !mann, clou Lit• gl'nclrf', oiiiril'r au servir<· 

de la TurquiP, st'•jouruail ù Palmyn·, put c•\plorPr lc•s nrinrs ù sou 

ais1:; il copia cl pul>lia UJH' lrrnlaine cl'ifl-;criptions nou\ell(•s. Dr>pui.-. 
lors, d',ttrln•s \Oyageurs 'isilr•n•ul P.clrn) n' l'( l'If rapporl(•renl 

quc:lcJUC!' ln.l('s j1wflils : Ed. Sarh an ( 1 Xï !) ) , Charles Ut~hcr cl 
.1. EuLÎ11g (t883, 1'\utriclaicu J. r.. Samsun ( tSI)'I), Jost·ph-Eticnnl' 

(;auti••r t 1H87 ; , l'.\nglais C.E. Po"t (t8!)o ), le capitaine L. dl' Con
l<•nson \ IH!Jl ), l'al'chiteclc J::rnilP Bcrlorw \ 189:l), le colonPl \itol 
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' IK!Jj ' , \lorilz Sohrrnlwim (1899 ) , 1rs mcmhrcs dr 1'111-.lÎiul ru-.:,t> 
cl'archc•olog-il' cll' Cou<..lantinoph·, Pl En no Lillmann, alor:-. :-tllachP a 

)[, llli..,-.iou :Hn(•ricaint• clc• Il nin•t·-.il•'• cl!' PriurPion ( 1 ~)OO ) , UIIC ,,,j,_ 
~ion all~lllallde ::-.na-. la clirf'Clion cl'Otlo Purln,((•in \ 190'! ) . r \nu'•rirain 

llilll" Spol'r f tan'l ; . 1 .. D• .Tackcl, de LPip,ig \ '9oï r Ln d••cnu,erle 
la plu<i i111pnrlanlr, cellP du Taril' douanier, fut fnill' l'Il 1881 par 1 .. 
priiiCI' nrmc>nirn Simon \hantPlPl Ln1.are". l.a 111Îssion la plus l'rnr

lne•u-.,. au point dt> HJe e;pigTaphiqtH' fut accomplie• t'Il juilld l D 1 '1, 
sous IPs au-.picl's dP l'\radc'•rnÎP de•!'. lrhrriptions, par les Pôrl'~ '.1d. 

lnth'>f'll l'l naplt. Sa, ignar' d(-' n~:cole hi bliq Ill' de• .Jc;J 'IISalc•n). 
Traulrt' pnrL, les \ralll'-. qui hahilt>tt l l<•s ruinc•s clt• Palm~t'C' ... nn

gi•rc·•ll a lirrr profit c]p la curiosil!'· dPs c'•rnclil.,. Il s si' snnl 111is :'1 

fouillc•r cll' IJOU\Cnn lc·s londwaux. d~pui-. lnngll'tllps \'Îolc'•s par lt•s 

dtf'rciH'Ill'" c]p lré5ors. li-; <'n r('lirrnt l<•s clr'•bri-. cl<• srulplurP Pl lt•:
pii'JTr's omt~l'S cl'in-.criplÎtHb. Cc•s nwnumctll:--, lra•t-.porlt•-. clauclr~

titll'llll'lll ù lloms, à Damas. a \l<·p, a Be~ roui, liHtt ciPpui-. cinrptanlC' 
au-.l'ohjPI cl'nn '<'ritablc comml't'<'l'. C't•...,t ain:--i CJIII' pln~it•ur~ llltN'c'-. 

d'f·:nropP l'( cl' \mc'•riquP, ct même ciP"i particulier-., ont pu l'f'IIBir 
d'a'""'· bt•IIP-. coll<•rlions cl'anliqnilt''> pallu) n·uic•ntH's. LI' nomhn• dt•s 
iu~rriptions adnl'llc~menl connut•-. clc·pa:,..,p -.epi cenb, dont qualn· 
cenis t'tn iron accompagnent Ùc:, bu:,Le-. 1\uwrait·c·s. 

L1 lauguc• <lt• rrs insct·iplions t•sl un clialrdc ..,,··milittllt' qlll -.ac

<'OI'dt• e-..st•Htidlemrnl avre l'arant('<'n hibliqtH'; il conliPnl l)('anconp 
cll' mols c•ntpt·unll'•s au grec, parlicr~lit•rrnH'lll cl<'" lilrrs cl<' fondinn

nnires 1'1 de•!- l<• r mes !Pchni<Jlll'S. 
L'<;rrilur(• rsl d<;ri,c'•c du yiril alphahPt RC'tniliquc; l'lit• apparlic•tll, 

l'OIIllltr la Jan g-ue, à ]a branche arant(•pnrH', <'l pn'•5Clll<' les plus 
gr·andes analogie" a\eC l'écriture h<'•braÏ([ll~ ditP "card•c 11, c1ui Na il 
"Il usage• aux rmirons cle l'ère chn'·lienJH'. Les inscriptions noth 

mcmh·cnt 1 wis l)pes d'i>criturc. 
\ou-. avon') d'abord celle qnc nous appPlll'r·ons monnnH.'ulalc•, 

2. 
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Jn'.:- c·xarlPilWill rPprô"'Plllt~P par no~ r<~racll'·n·" clï111 prit11e1 il'; t'Il 
voici le-. 'ing-t-cle•tt\ IPift•t•...., : 

c;, . ._ l'ornH'" sunl plth Pleg-aniP:) qtll' clau" lï~r'·lm·u coult•mporniu; 
pat· 11111' 111ocliflralioll analogtu it rt•llr· que r, . .., (;,.,,r...., onl l:til ->ubir ù 
l'alpltaht!l plu!uicien, 011 a clH'rrhr'• :'t ranH!lll'l' lou li'!'> Ir•:-; lr•lln•-; :1 llllt; 

pmporlinll rt~gulièrco cl Ù !P..., l't'•duirf' il\1 mt•lllf' c,tlihn•. l.'t~rrilun: t•sf 

romp.trle; lt•.., nwls :-.ont rarettlt'lll !'>t~part•s Il'.., \lth cl"" aulr•'"• mai:-, 
s11d. CjiH'lqtH'" <'\CI'plions, Ir>-. lt>llrt·~ Ill' :-onl P•~" lie~!'.., Pnln• ,.llt•o.,. 

l,'t'orrilllrc ru r:-.Î\'1', lrndr. avec Ir! ralélllll' ou IP pittCC<Hl sur lt•:-> 
paroi-, 1-.IIIIJIICI'O., de•:- llHIIllllllelllS, llf' llUIIS (•o.,l CCllllliW CJli C p.tl' 1111 

pt'LÎI IIOillhl't' rJ\•\Clii}Jit'>;; J'Puduil Cf11Î purlaÎI Ct•-. Îll '-tTÎpiÎ()liS a t'•[t• 

ddrttil. 1-Jic -.,p l'clj>jli'OChC bPi\llt'Olljl elu plth cllll'Ît•n 1.\ j>l' dt' !'t'•rrÎllll'l' 

"'.' tÎ;Hjlll'; il \ cl dn fn'•<JIIt'lll(•.., lig-alllrt· .... On l'Il IIIHI\f! l\1 cle ... :-.pt'•ci

llll'll!:> ù la p ~~·· t o[> .. t ~ur le" pbnche~ \\ Il l'l .\\ Ill. 
Enlin, non:- avo11" nat <h't'Z hon llotHhrr! d'in-.rripliou-. gr<.l\•'~-'"' 

dan~ une ((,·mt• "''uti-cur:·.trt', i rtlt·nuéd iai l'l' ••tlln· f, . .., df'tl\ prPn·

dctd•·"· 1., .... lt•llre"' matHfliPtal d1• proportion, lt•s ligalun•:-. sottl r;trP". 

l'a-.perl g«'•tJI'•ral c:--1 11toins :--nli-..1:,;..,,111( pour l'n·il. On lrollY<' l'l' 1 yp•· .t 

l'alttl\.1'1' 1111\IIH', ....,jlltllllatii''IIH~Ill il't'C l'f'CI'Îitll'l! llllllllllllt'llfillt•. ('p:;[)p, 

:-t·ul ,:lltplmt'· cl,llh lt'-.. itlbt:riplion~ rcnH·illi·~b t'tt dPiwr-. dr l \tln1~ n•. 
-;oit datts fe.., t•mirou ... immédiat ... , a 'J'tt,: ih,·h t•l o1 \nz,da ~aujmml'!111i 
()at·it•lf'Îll, ét tni-dtPJuin t•nln· Dama-. t•l t•alttl~ rt• J, !-.oi t dans IC'-. con

ln•t •:-. •'•loignc•f':-.: ù HotllP, t'li l~g~ pit!, t'li •\lg-t•t'Ît•, l'Il \uglcletT•', r•tt 

llongril', Cil 1\oumanÎ<'. L'cÀi:-.ll'tiCC d1• rart•-; Îthrriptiom palm)n''

tiÎPntl<'" cl an!'> n~s pn~ -., <•-.t dtll' ù clt>-. tnarrl1ands <pti .o.,uivaif•u l le:
:trttll'l''; r outaÎill'" dont il., c'olait•nl le., fouruis~enrs, ou ù dt ·~ !->oldal~ 
qui :-.1'1'\<tÎt'll l clatt~ 1 ..... corp-, <llt\i liain·-,. 

Pour la nnnt•·ralion, rinq 1-.ig-ucs romhi111'~ en ln: t'li\ suiJi ..,enl : 

-
1 ; y ,) ; ~ 10; ~ 100. 
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HP a IH'ollp clïn-.c ri pl ions soul clalc'•l'..,. Collllllt' la plu pa ri dt•-. S: ri eth, 

,, .... Palm:n'•nÎt'llS a\aÎf'nl adoplt'• n~re des ~wlt•ucidr .... parlant dn 
,., octohre :-; 1 :~ .n . .J.-C. Les insrripliou-. hili ngnt•-. indicrncnl la cor·
n·:-porHianr.c t~ntl'f~ le-; mo1s macédon1Pu-., nll'ntionn t.:•-. da11!> le tt>\.lt• 
gr'Pt', t>( lt•:- IllOis palrn~n·nien!>; onœ dl' ceux-ci sont Pmpnmlt•s au 

\Ît'll\ l'alt>ndrit•r as ... ~ro-hah:-lonien, mais Il' rnois clt• \r ... an, qni t'·lail 
l1· pn·mit•r de l'anLH't~, e~t dt'\Pll \1 ici le "l'plicorJH'. 1 :lll'igint' du 11om 
cln cli\Ït.,Jill' nrois n'a pu t•nrort' Mrr fi\f't' a\ t'l' t't•rlituclt>. \ oil'i lt> ta
hle.lll de t'OII<'orclam·,• cll's deu\ calendri"rs, tin• des in-.cription-.: 

'J"'" '\ ISI'I 'l~'V~ t 7T' e p€e psT aio.; Octohrt•. 
l\ ilJ\01111 ; '\)::) .lio.; ~m emb1'1'. 

hi-.loul ~ '\ ~:)::) .\.. -rrû,Àaios Dt''CI'Il ii)J'C. 

T~·hct J"~G A ù8v,,~ro; .Tarnier. 
St>hat 6~'V IT2p1Ttr.J:> 1·4•\ I'ÎI'I'. 
\dM ~"\èl .ludipos \ Jar-. . 
\ r-.an ;:J'l~ ::: ~,·Om.6.; \\ri 1. 
ha1· '\"lèt . \ (/rz u.irrtfJ; \lai. 
~1\\illl i'\'l:J ~':X,f'JifJ:ô .lui 11. 

()t•niau i 'l~.f:\ II d,, 'l7 p.o; .1 uillcl. 
\h ~èt Awo; \oitt. 

El oui ~'\~èt ropm~Ï(); :·w pl~~ Ill h l'l'. 

La plus iUICÎi'lliH' inscription pal111) rl·nienne clnlt'•p t'<;( du tndÎS Ùl' 

1\nnoun :~of!' qui ronesponcl a no\'. dt' l'an 9 av. J.-C., rl la plus 
rt'•rcnle cie l'an 58:>-, qui cotT<'spcmd à l'au ·~71 de nolrP 1'>rr.Non-; nt• 
lt •non -. pa!'> rompit• d'une inscription g-r<'<'([IIC' cl" l'an (}j9 ( ~h8 de 
noln• el'l'), gr·ënét> snr une colomw du groncl porliqn•·, qni ron..,late 
qne huit travf>es ont Ml• reslaun•es rn c<'lll' anrH''t' , par un certain 
Fla\Îlb Diog(•JJes, llls d'Ourauiu~, uCtll'<llPUl' de la \Îlien. C(•lll' 

in::,rriplion nous prouve Cjtt'après le sac de PaJrn~rC', par Il~"> légion-. 
gauloi.,cs clt~ l'empereur \urélien, en :q 3, la ville ue fut pas complc-
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lt:rncnl abaudonuc'•c'. \ous sa\ ious rll'·jù par UIIC in:-cription lalint' Cfllt' 

l>iodt'•lit•n \ ·~! con:-.truirP une Cél.!:>l'riH!, clnnl IL'" rt•sles ~uhsisll'nl. Lf':-

rhrt'>lieus, «[lti rc•I'Lainernt:nl tH' fonnait•ul JU'i la uta.jt•nrc parti" dP la 
poptrlafÎoll 1 t'•faÎenf l't•penrlanf a-....,pz JlOilthl'f>lL\ Ù Ct•ll<! rporpw ponr 

<l\nir ù leur tt~ lf· un évi\ptc. Panni le!:> sigualair·Ps au conrilc dt• \icr'••• 

( 3~:> fin·un• \l.trinLh, l'\'Î'tjUl' de Palmne. 
J 0 • 

l.ltislorien Prwo1w nous apprr.nd qtu: JnsliniPn lit forlifiPr 

Palnl\ ,,. eu :,2K. Ou \OÏL encore IPs rcsll's dn 111111' d'PIIfl'inl t! . 
COilsii'IIÎl par ordn• <le cel t•ntperP\11' autour dL• la. p:u·liP CPillraiP dP 
la 'illt•. Uu sÎt•cl<• pin.,; lard, lc•s '\rall<'s ~·Pn <'tllparaÎI'IIl. Lt>urs 
gt'•ograpll<'s la rtH'tllionnenl sous sou 'rai nolll sc!rniLiqur., T:-~dmor, 

c1ui s'<'._l prrpMlll'' jus(pt':'t re jonr parmi la population iudigi•nt·~ mais 
dtïmis la ronqu,~le nmsulmatH', cl lltf•nw ;1 l't'oporpw clc•s Croisad(•s, 
Pllt: fut il pr>u 1m'>s lola]emeul ignor·(•<• dl•s p~'upl rs ocrid('tll<w~. ù r" 
pt~inl tpr'on mit l'Il doute la v(•racit•': tJ, . .., lll .t rrha.nd.., <~llglais lnr .... quïls 

(ir<'lll le n•cil dl' IC'UI' P\Cursion, ù la ~n elu \\Il -.ir·('J, •. Pal111\ rr' n'ait 

ct•pP-nclalll ,·.t~'· 'i:-.i lc1! au \1 l" :,il'cl<! par ],. ra hhi n l'sp.1011ol Bc11ja min 
dC' Tudi>ll', qui ) lmuY<1 unes~ nagogtu• llorissanlr:. 

\ oici lill n·sullll~ •>ttccincl de J'l!i~toin• ancÎI'IIlll' dP la YiiiP, tir1~ 

dt'S inscription~ Pt dP ... auteurs qui nous ont lran ... rni s ],. n'·rit dt• .... 
relations l'titre Pal Ill) re P.l l'r.n1pin• romain. 

Pa.ln1) rP fut lwhilt'•e longl(•mps ayant dt• pr1•nclre place rlan:; 

l'histoire•. Lne 'iOurcP. ahoudaotc• au ntili<~u d'un clt'•sf'rl aride constitue 
1.111 point fa,orahlP :'t l'installation d'nn gmup<'llll'lll llllnwin. L'opi
nion qui al lrjlme la fondation de la villt• an roi S:dornon n•po.:;r sur 
l'inl('rprélalion crront'•e d'tm Lcxle hihlique. ~ous Il(~ sanms rien de 
ses origines. Son nom ne s'est pas encor<• rCtH'Oilll'l'' dans les Lcxlt•s 
assyriPns ou bab) lonien5; mais lC's clu·oniquenrs hywnlins, sc 

fai ... anl l't'•cho dP quelque légendl', prNendenl qu\•llf' fui pillt·c pnr 
\ahuclwclonosor lorsqu'il marchait conf r<• .lc\rusalcm. Sa po .... ilion 
éloigm'•t• de" grauch centres politicrues et st's abords difficiles ont dû, 
de tout temps, assurer à ses hahiLanls une cc:rtaine ind .. pr.ndance. 
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\pn·s lt• padagP de l'empire cl'.\lcx:m(h<•, elit• passa a\t'c Ioule la 
s~ r·it• sous la domination des SdcucidPs. La pmsppr·ilt• d' \ntiorhe, 
le•11r som pl lii'Usr capitale, cnnlrihua puissamrncnl au cl,., t•loppcnll'nl 

du comnwrce de Palmyre, sourcP unique, urais ft·ron<le, dt• c:.a 
riches-,e. Quand la S)Tie ful rednilt! en provin ct• roma iut•, t•u l'an G '1 

;n anl .1.-C., Pa lm) re• clf•meura rn dt• hors du l<~rriloit'l' conc1uis. L'ltis
lorie·u \ppirn rapporte <lue vers 41, \nloirw Cli\O)a \1111' lronpP de 
c~naliPr':-. pour piller Palmyre, sous pn·l•·xl<• qw· l'attitudt• de-. bahi
Laut ... , pbn~s ù la fmnliere clt><; nomain:-. <'1 de ... Pcrst>s, t~lail Sll'\p('<'lP, 

mai~ rn l'('•alitt'•, <lit-il, pour rnrichir :-.es ~oldah. LN; Pnllll)l'l'llÎPil'1, 

;nel'lis :t IPmps, lran~portercnt leurs hien'> au-df'là dP l'Euphrate. 
Le~ Honrain~ lronwrPulla villt• t'·vacue'•p el rf'\Înrrnl s~Hls h11lin ni 
cor11lwt. CPIL<! richrsS<', qui cxrilaitla rollvoilist• clPs lrolljH'S rotu;•irH'St 
ne fil qut' rroilre pt•udanl lPs sil.•clt•s suiY.mts. Ell<• clt•, iut imlllCHS<'. 

La pluparl de•-, nronurne11Ls grandiost·s, donl les r·uillt'~ joucltt•ul le 
:-;ol, fu t'l'tri l'lews au cours elu 1er cl dn Ile si<'•rlt• clc• notre è>n•. Jls 
lc'• rnoigm•nl dr. la pro~périle f'l du ln\r qui régnaient dnns la rilt'·. 

Pl in•• le• .lemw f morl en tl5 \ énil ~ cpr'!'IIP ,, wn~<'J'\1·. :-.ou iuclt!
l"'tHlancc C!nln• I .. s elen\ graucl-. elllpÎr"s d" Home 1'1 dt•:-. Parthes, 
clorll le prPmit•r -.oin c>sl, tptand ils sont en gw·tTf!, cil' I'Pllg-agPr da us 
lc•ur Ïlllc'•n1t , . Il tl'l':-.1 point question d.t• Palllt~re à propos de l'c\pé
dition d<· Tr.tjan contre le-; Persc>s ( 1 1 r;_l: G' ; lllltÎ!> on (Wlll croire 
que dl' r<'llc• guPrre dale l't'•poqne de !'iOll inl'c'·mlalicm pitt!'> c'•l ruill' a 
l't•Jllj)Îl'f' romain. 

1..\·urperpur lladril'll visita Palrnyr<' en l'an 1 'H); cll•· prit ù celle 
oreasiont ronrmr bc•aucoup d'autrc•s villt·s, le nom d'lladriana. Le 
tarif doualli('r prwnulgtu~ par le St;unl loc:d «'n l'un r 37 Jll()ltlt·<: rrur. 

1<' contrùl1: clt• l'aulorüè romaine s'exerrail pl«'ill<'riH'lll.,llr l'aclminis
tmlion nr~tnicipal<'. \ers cellf' même t'•pocpiC la 'ill<! four·ni~sait aux 
arm(•p.., inrp<'•riales rlcs corp::- d'am.iliaire ... , ut parliculit!rt'IIH'nl des 

art'lwrs, at'IIH' clau~ laqtH'llc Jes Palm~ rcniPns !:>'étaient acqui-. une 
graucle répulalion d'habilelt~. 
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~ou:-. l" I'Pg-tu• de Seplimr·-~~·.,c'.n · , «'1 proh,,!JI,.tnt~lll apr•'.., Cfll" 

r:araral la l'ut :l';gocir• ;1 l'"mpire \ 1 CJ8-, 11 ). <' lie rrntl le 1 ilr•• dt• 
colonil' J·nmai u t>. 

~"w\ r~n·- \ lr ·xa nd n•. lita re lw nl cnu 1 n: le!!> P .. r ... t>:-;, pas~a it Pa 1 m ~'l'l' 

l'Il 2 ''!): r>l --nn g"~,'llf'·ral en ciH'L gul iliu :-. C:ri-;pÎtlll"-, ~ .;,r''.imtrua IJUf'l
cl u" IP111ps. clr • IIIÎ'IIlf'C{ll'un pn'•l'f' l du prr'·tnin• 11 01111111' .J. Pri!iC\1~. pl'ul

i'·lrr• Ir· l'ri·rP dr• l'r'lllJH'reur Philippe I'J\raiH! (:tu plus tard en'! h , . 
\ r•t·:- <>o apparaît dans l'hi-.foin· la ft~ mille ci'Odr·inaf, rp1i dr'\tltl 

mnrluirt> Pal m.' rP ft l'apog•'·c cl(' ... a glui t'l' lllilitain• r•l """"j ù s.t 
l'lllll('. 

Odl'in:tl, Il' premic•r elu nom llll 'll lionnt'• d:tns le: .... lr•x ft•s, ;nail n'<.:n 

Il' litn· dr! sc.'• nalcur mlllaÎII; il fut mi -. ù 111orl par 1111 c-Prlain 11ufiu , 

sous prr'-lt•\.lr• dt! rr'•IH'IIion. \ o u '5 uc ~a\on s pt~ s 1'\étclt·nH!IIl l:t d att• df' 
cet ~·. ,. , ·,llr'llll'lll; mais nnns Yoyons llair<Î il , fjJ .., d'Odr•innt , ligttrPr clans 

lltll' iu!'I'I'ÎJ>linll dl' l'au '!5 L a\"1'1' J,. lilrc dr• " prince dt; J>al111 ~ rP . 

~on lib Oclr•inal ( Il a\ ail n'rn dl' I'Pmpr·n·ut", au plu,;; lard Pn ,,-)~, 

la d ignilt'• nu !out au moine; lt•::. insig111'" elu con:-tt! at. L'au1 u·., • ..,,,Ï\tllttP 

\"alr'·rit·n lomha :til\ uwins dl's Pr> r:,r';-, 1 qui ra\ag,'> rr·nl la "' ' ri r "' 1a 
C:appadnt'l', r•l s't•ntpari•rt'n l cl'.\nlioclu•. \ l:t l t')lr• dr•.., lmulu':- palm~

n'·n it·llllr' .... 1'( ::>)t'ÎPIIIII?S, Odr•inal r•s..,a\<l cl" CtHtpet·la I'Ci t·ail '• ù l'armr!r! 

cJ,. '-'npor c>l obligea <'ellr•-ci ù rt>pa-.s•·r l'Eupltr:dt•. En all i•nni::.sanl 

ainsi :-;a propn• aulorilt'·, il pn'•lt!ndail n'agir que rnmnu' lieutr>nnnl 
cl<! (;niJicn, ~ IICCCSSCII I' de \ aJt~f'ÎI'll, t•l \OUJu[ ('Il rlollii C I' UI H' JH'f' ll\ (' 

Ill an Î f'c .... te t 'Il f~t i:-.a n 1 [Ut> t• le prMr nd :t ill Qu Îl' 1 US, Jj ls cJ P l'usurpa 1 P li l' 

Macrit •tt. ~lais lonl en rc•spt>clanl ln :-. uzt•t·a inl'le dl' l't·mpt•n·nr, 
Ockinnt Jli'I'IHtil le tiln• de,, roi 1•. Cnllien lui a\aÎI n<·ccH·dr'• r,• ltti de 
" d11~ " l'Il lui r.onlianl ]Ps troupf's romaines rif' S) rÎt~. J)f' ·di ·~ ù 26't, 
il lit la guf'tTI' au\ Perst's . reconquit la \lc'•sopolamie Pl p~'n•'•l ra jus
qu'ft Ctr~sipl1o11 , do11l iJ ne put s'e lllji<H'f'l'. A la ~t tilc clr <·ro; hrillanb 
exploits, Callir•n lui donna ]e litre d ' cc impr.ratm 11 . Lt •s in..,rriplion.., nous 
appn•nn,·nt q •J 'i] aYait aus~i C{'lu i dr! "cotTt•c lt• ur clr loulc la pro
\'Îurt> n. Toul l'Orient romain, à l't::\Ci~pt ion de l '(:g~ plc cl de! 1'.\ ::,Ît! 
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~ l iuPure, Mait t•n :-,on pouvoir. Pcr• de IPmps aprPs (2(iG-ôï Ocleinal 
' 1 

l"tll 1!11'• ù Emt'!:--C, 3\C'C sun lils air11'• TTairan, par :-,on parc>nl \fo•oniHs. 
Le pouvoir tomba alors au.\. main-; d<' la d•li•hrP Z"rwhiP, fpmmt! 

ci'Oclt•inal, l{lli gou\P.rua au nom tle :-.on j eune fil..,\ ahhallùt. Callit>u 
n'acrorda point ù Cl' prince 1"~ Lit n•:-- ron rPdt'•.., à son pi•r·t·; il lenla 
nlf'\IIH' dt• ~ow;lrairr ù l'au lori tt'> de Zt•nol>iP IPs pt'O\ incl':> clf' l'empi•·•· 
nou\e'lll'ulcrrl r'PCUttquisr>" par Odeinal, mai:-. 1 lt•raclianrJs, "on 
géJH•ral, fut hallu par le!:> trou pt>:-. palm) d•niennrs 

C:al!i,·n llltHrr·ul en n Htr:; 268. Clnudl', ::,on sur rt•s:-.rur, nt• n •conrmt 

pa.., davautagt> \ ahhallat comnw n•pn'•'lf'lllnnl de• l'empirt• l' Il Orirnl; 
nrnis il m• fil ri(•n pour lui Pnl t'H! r lPs l l' rTiLni rl' !-1 qu' il occupai!. 
Zt'·uohie, pnlitiqn <' hahilc• aulaut clur g·nt>nie'.n• Îllln·picl", mil ù prolil 
edit• pèriodt• df' lranqui11ile' pour consol id<•r l'c•mpirf' dP o.;o n (JI.., pf 

alli•rr11 ir· l'Mat pnlrn: n•uic•n. O t'IL\ lwrnlllf's ful'l•nl 1!'-. În&lnlln••ttls de. 
!'>41 politique. Le· rhéteur g-r~"C Longin dt•\Ïnl sou prcrnic•r tllÎnislrP.; 
l' l t•llt• gagna ù SOli p::u·li r~··\(~<fUC d' \nlioclu·, Paul dl· Samos:rlt·. clont 
}' orlltodo\Îl' t~ laÎI suspecte au\ ~l'Il\ dl' St'S COIJC'gii<'S, mai._ f!ll Î 

joui:-.:--ail tl'unP gt·aucl e influencl'. 
En :.di9, laudi~ q uP Claude élail au\ pri~Ps a\'PC lt·-. Golh..;, 

Zc·twhic cru t l'ocra~iou fa, orablP pour d•a l ist•t· st·~ dt•..,sP ins atnbilicu \. 
Zahclas, gc'•rwral t•u chef de l'arllléc pal rn .' l 't•nienrH', ~·Pmpara de 
l'Ég) pt(' cl dr la plu:-. granU•' partie d,· Ï hit• Mmt'll l'l'. Pc• ul -èlr1~ 
aurait-il adH'\<' la conquNe de la 13ilh) nic si la morl dl! l'Pnttwreur 

n't·tail \C'Illlt' rltangcr la silnalion (~qo) . \n l'l·lien, en monln11l sur le 
lrônc• ir11périal, s'empressa dc· lrailer <t\ ec Zt'•rwbif' C'l arr<'. ta sa ron

<JuMc au pri' clc concessions importanl<'s. Il t'l'Connul les lilrcc:, de 
Vahballàl el ll'·gilima les annexions. CPllC' rc•<·o nnnissn tH·c• ollicie ll r 
r('<;u l urH' sa11rtion publi(1uc : les monn<lÏf's f'ra pp4'>es à \nliodtl' r l ù 
.\11'\<t tHiric porti•renl au droit J'image de\ ahhall:1l C'l au 1'1'\('1'5 cPllr 

cl' \urclicn. L'unilé de l'cmpirl" romain Mail sa n\<'garclt•p "Pll PfJi gie "· 
L'ambition de Zeno hic n'(•tait pas satisfait e. \ u print emps c]p ·~ 7 1, 

Vahballùl prend le litre d'.\ugn!:>ll' cl !'>t' pi'Oclamc incle·pendant; 

3 
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l'efligir imp<~riale disparait clcs monnaies, qut sont frapp•~e" a c~llt>s 
d1· \ ahhallàL el dP Zenobie . • \ urélicn l'Psolul alor-. d'aneantir la puis
sance d u nom el P(al. 

L'Pmpirr palmyrenien rompn·nail à re rllollll'll( les ancitmrws 

prm·ÎII!'I'S gomer·ni·e-- par Odeinal : s.' !'ÎP, \ rahie, ~fp..,opul,lfllÎI', el 

'""' t'Oll<(lll'lPS n·ccnlt·~ de Zt>nohie : ~'Lg-yplr. Pl r \..,jp \ Jinclll'f' jus
qu'.t la Bitltynil'. Au r·élien cuvoya eu Eg-~ pl•· J,. g1•neral Probu-,, fnltll' 

l'llljll'rt'ur; il bl' 111ÎI lui-mèrrw a la lt\lp des lronpP-. qui P''•nl'ln!I'I'JÜ 
clans l' \~Î<' Mîueurt'. Les deux arm!'•cs dt•\aÎPnt si' r'l!joindrf' pour 
marrhcr conlrf' Palmyn·. Probus I'I'COIHJUÎI r(:g)plt•, "iall-. grand(• 
d i fli<~td l<'• , à la lin de 1'an11<'•e 271. An d,'.Jmt dt· ~~r~. Aurt'olit•u, arr·i
\:1111 par la Galalie, s'empara cl<) T;arH• <'l pou t·sui\il l'arrnt''l' pallll~ 
n•n ÎI 'IIIW crui sr. rcpli~til snr Anlioclll;. Eu a\ anl de t'l'li l' \ille ' lill 

pr·en1ier combat fut défa\'or·a}>lt• au\ Palm.' I'I'IJÎt•rl~. Zahda::. Pl Zt•uobit• 
dt'•eirlùrcnl d<' !-><' rPlirer ù Eme~c \auj. Il oru~). L 'aruH''I' pallll\l'l'
IIÎI!I IIH' coruplail ••nvirou ïü,ooo homntl':,. ::,a luunll' c;nalcrÎI' Hait 
hiPu :-upt''I·Ït-!UI'I' au\ e~cadrou-.. r·o nHtÎII '- ; mais SI'!> l~lllla ... -.În'> élttÎt•rll 

Ïllrapahl l':-. cle n·-.i;tt•r aux alLMJlH's d"" l•·g-ion:- :tgw•rriP..,. La hataille 
~·~·11gagr.a dt'\'ant Emèse. Ell1• fnt cJp._a ... ll'l'lt-.c' pour· Zt'• uobil'. La <'il\a

ll:rÏI! ron1air11', n·rwu,rlanl la nwun·u' l'l ' qui lui a rail r·c·u~..,i ù 

\nliorlw, l'I'Cllla san.., comhalln• cl!'\'aullt:s" rlihana t·ii • p.dru~ n•niens 
prot1'•gc'•s, hommes l'l cltP\UU\, l"'" dt• pt>-.alllP.., t~rmurl'o.;. Quand 
('l'll\-rÎ ru r·cnl épuÎSI'S par fa pour:-.Uilt•, \un•lien mil l'li lllOli\CIIH'lll 

:,on infiu1lPrÎP lt'•giOJillaire qui r·cmporla li ll<' vici1IÎI'<' rompll'l<• el 

dPcisi\ 1'. LPs di· bris de I'aruH'I' palnJ) J't ' tl it•ttlll', sous la conduite de 
z,~nohic l'l de Zabdas, se hùl<·r·eul d(• gagiH'I' Pal Ill) re. \ url'lit•n le!-' 
poul'"iliÎvit à lravf't's le dést•rl, sa11:, r<':-.sc• llal'crlt• JW I' le•:. IIOllléHl~s 

f<norablt:s au'\ Palm)n'·niens. Lorc;<[u'il paninl à Paln1)re, il trouva 
la 'i ll<' en ?lat de cl!.fC'nse <'l elut cnlrept't'tHl t'e un sit•g-<· Pn rt•glt>. La 
'illl' rel usa de capilulcr. Elle comptait Mil' l1· :;ecuur:-. dl'5 Per:w':i; mai:
<'l'll\-ci furl'nl ballu:, el rrjdt•s nn-ddit dt• I'Euph1-.de. La lamine· 
con11ucnça ù sr> laire :-.enlir parmi le:- <hsieg•··~. Zt"•rwhil' pril al o r~ 
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la rPc;olution d'aller ellr-mème chPrrher tlll nouw1 :tppni clte1. les 
PPr-.t·s. Elit~ !'>orlil secrètement dP Paln1\r<'. \un•liPII, infornu'~ cle sa 
fuilt•, la lit poursuivn' par un corps cl" c<nalerit· qui la rrjoig-nil au 
nHHill'llt oir "Ile allai! pas-.er· I'EuphralP. Elle fut laite prisonuière el 
ramt•n{•e au camp d' \U1'1·lien. L'cmprrcur la traita <1\CC hit•rncillancf'. 
Qtu•lquc:-. jonrs plu~ lard la 'iliP nuYrait "~''i porlt•s au'\ amiPPS 

runwirtt·~. qui s'empat·crcnt d'nn immense hulin. Cri C'\Pncnttml ..,,. 

pa.,~ait \t'rs le milieu de l'anuee 2 72. 
\un'·li,•n S<' rl'lira \ crs \ntiocbr, laissaul une g-a r·nison à PalmvrP. 

\ (:llli'"C, il (it C'Xt~Cttler C(UClCflli'S-,lllS dt•s chcl's palm~ l'(~llÎt•n; el, 
p;~rrui l'li\, le minisl rf' Longiu. Zénobie, dont les soldats rorr1ains 

r<'·rlarnaiPnt la mort, fut résenéc pour le triomphe impl•ria l. 
Vahball:~L 11 'cc;l point nom rné expressémrnl clans lPs historien<; 
rouJ,rin"> qui parlent de l'exp,~<lition cl' \urélicn. Ils cli 5('11 1 cepcnrlanl 

Cf'U' la rPÎrw l'l «~on fils" f.chappPrenl an nanfragP clans la Propon

tidt•, tandis qu'on IC's conduisail ù Bonw. On a :--uppos(• qtw \ahballùl 

Mail mort :nautla pr·i~P de P:-~lrn~rf'; lf' fait qu'il n'l'si pa" nomn11~ 

clau-. la dt'..,<Tiplion -;Ï emphaliqw• du trinlll ph" cl'\ 11 rt;Jien, lai::.si'P 

pat· lt• hiogr:-~plw impèrial, elon nP cltwlcprc appui •• relie <>])Înion. Lr 
t rio111 plw l'ut rt'•lt'•brl' l'Il :~ ï 4, aœc une pompl' inarcoulumt'•e. Zen obi l' 
v lioura r lr aq.~t~l' de chames cl'or. Sui,ant la lrad ;lion d l's auteurs 
,. (' 

h)t.anliu-;, retie fpmmc, qui a\ait Nt• rapabl<' tl<' lt' ttir e11 1·chec la 
pui~~anrP mmnirw, finit ses jonr·s clans une nlode"ilP villa de Tibur, 
cpt<' !-.OH yainqueur·lui a\'ail conc<~cl~'·e. 

:\ JWÎlll' \ nréli<•n avait-il n•gagnt'> l'l~ u rope qu'A IPxand f'Î e et 
Palmyrt' :-.e rl•\ollt'•n•nl simullanl·menl. Dans Cf'lll~ d1•rnièn• Yillc, le 

gomt•rru•nr romain, Sandarion, et SI'S six. cents ardwrs fu r·rnl mis ù 
mort. l n Ct'r·lain .\nliochus, parPnl dP Z<~nobiP, peul-l'ln' son propn· 
perr, l'lll proclamé• roi. Le chef (lu mon\Pllll'nt parait a\'OÏr t'If' un 
1\dru~ r·t•nicn inOurnt nommt~ Apsa•us. ~Iarcellinus, prt'.fl'l dl' \ lt>-.n
polamit•, déprcha un courrier à l'empPreur. Sans 1wrdn' clc lt•rnp~, 
\nn'•lit•n g-agna la Syrie par une marche forc<'l', pénétra dan:, Palm~n· 

3. 
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:-an ... comhat,~~·uJpara cl'\nliochus, a qui il laissa l<1 \11', Pl livra la 
\ ilfe• Ù fa rlll'l'tlf de:- ~oJdats fJLIÎ )a lllÎl'l!ltl Ù !'lél('. C:Piit "(' pas ... aÎJ au 
prilllt•lllfls dr; l'amH't' 2 ï3. L'opult·ut,• cil t'• ru· dc·vait jamai~ plu:- sc' 
n•fl'\'(! 1' cl1• "e~ I'IIÎIII'S. 

1 Ill! ciPscriplion des ruines clc Pa lm yn! 1':-1 l'JI dt>llllr.., clP uotrc> 
cadn·; mais com me non!'> cle\'ntb fairt• allusÎOII plusil'ur.s foi., ù la 
po:-.iliou ciPs mon11111enh qui porl cnl lt>:- Îll ~criptioll..,, if uc :-.era pa::. 

ÎIIUtile dt· p larPr -.ou:- les )f'U'\ elu IPcii'U I' IP plan dn•ssc! par IL \Voocl. 

1'.\I'Ll ï. \l' JO \ IH! Pl.\\ Ill: P \1.\1 Y lU: . 

1. (:rand l•·mpl" {dt' Bl'l . 
·~. E~planad•·, o<·cupt'· .. par f,. ,jfJag•· 

aralh' nwdl'rru. 

. l. l'orliqu•• du temple. 

/1. ~Iohii'"~'' • 
;, . Eulr•'·• d,• h !{r:uule colorue:ule. 

lj, Cnloun•·' dt• ~rani! . T,;Jrapylo-. 
ï· T··mpl<· nun•'. 
:--. ,..ll llllll. 

9· 1\IIÎII• ' ' d'uu lt'mpJ, .. 

r o. Can···luur l'e·ulral. 
1 1. Culullrtacf, ,,,, .. ..,, •'l''af, .. 

1 • • T e111pk 1111111~. 

1:1. p,~.~i,l.ylt· frun IPnlplr-. 

1 'r. t·:dilir" , ... ruirll'~. 

1.>. 1 G, 1 7· lh1i1w~ d'•'·difice, sur lllll' 

I'OJOIIII:tcf€' tl'<llh\ Cl'safe. 
1 ~. ( .a'''llll' ll;if Ît• par Diotlr~tieu . 

1 9· l•'ctl'lilic;tiÏoll loytalltÏ•l•' rf'lll:tltit'•(•. 

·~n f'ar•IIJ,. d'u•• ~' ' JIIdr1•·. 

2 1. "''JHrlc:n· n1i ~~t'•. 
2 • ....,, puJ,., ,. t•nt:lnh,: cl:eus J,. llllll ' d· · 

.fu .. t i 11 ÏPet. 

<L Trm tlwan\ l'li l'omw "'' low·~. 
2

1
1. Hui 11Ps d'urt ll'ttlpl•• 

·~ .>. Ru1n•·' d'Ill tt• ··glisr . 
•_!f) (juall't• <'oJOIIIII'' 

'.! 7. Pdit lt•nepl•· {d" Baabamiu ). 
·•S. Craudt• <~olunne isolt:f' , ft'JI\ •·r, {or'. 

'! !J · .l.enliu ... . 

Jo. l:taluf, . c•ofntlllf' j,oJ,' r>, tld10111 . 
:11. ( : 1 andt• coiOIIIII' . 

:\ • \ 11 !t'l pr; . .., ,J,. la ''ll11"1 '" . 

:1 :1. :-><HIITt• Epltc.e . 

3 '1. l'o• lt·n• ... ,,. turqu•·. 

:; ~,. BIIÎIIi'' illllllliCdt'•p.., , 

:Hi. l> t•I'OIIllll·l'.., 1'1 I'IIÎIII'~. 

;{Ï. lo:dili r·•· e•u 1'111111'. 

31'\ Huin•' rh· lntnht•;eu\. 

3!1· \l nulin ,·,l'ali. 

'•"· ( int••li•'·r•· 111oclert11'. 
11 1 . \ ;dj,~ ,. de • .. IOtllht•:ttl\. 

'1 ' !. llui1e• '' d .. lolllht•au\. 
11 :t H· ·~l•·' elu 111111 d·· .lti'•IÎnÏ"II . 
11 '1 J'f'IÏIP I'Î\ Ït'.r•• . 

'• ;,, ...,,.,., •uf,. ridi·n•. 
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22 lNSCRIPTIO~S DE PALMYRE. 

L'épigraphie palmyrénienne comprend : des inscriptions honori
fiques, qui accompagnaient les statues érigées par la ville ou par des 
citoyens aux chefs et aux personnages notables ; des inscrip tions reli
gieuses, gravees pour la plupart sur de petits autels votifs ; des in
scriptions funéraires , déclicaces de tombeaux ou épitaphes. A ces trois 
catégories, il faut ajouter un tari[ douanier, des hom es milliait·es, et 
de hrèves épigraphes imprimées sur de petites tessères m·nées de sym
boles. Au choix que nous ferons dans ces diverses sortes de docu
ments nous joindrons quelques spécimens des monnaies frappées à 
l'effi gie des prin ces de Palmyre. 
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LOI FISCA LE DE PALMYRE. 

Le p t·ince Abamelek Lazarew, visitant Palmyre r n 188 1, remarqua 
au sud de la grande colonnade, entre celle-ci et la source, quelques 
caraclèrrs grecs gravés sur une pierre qui émergeait légèrement des 
ruines. Il fit dégager la pierre et bientôt apparut une longue inscrip
tion rédigée partie en grec, partie en paJmyréni en. La decouverte 
fut signal ée par P. Foucart et par H. Waddingtou ( 1882 ). Un peu 
plus tard, M. de Vogüé, à l'aide des estampages, assez imparfails, 
envoyés par Laza l'ew , donnait la première édition du document 
( Joumal asiatique, 1883 ). A ce même moment, 1 ulius Euling et 
Charles Huhcr prenaient de nouveaux estampages. Jos.- l ~~ ti en ue Gau
tiPt' en rappot·La un autre en 188ï. Enfin , en 19 0 1 , par les soins du 
gouYern ement russe, la pierre elle-même fu t enlevée el transportée 
au musée de l'ETmitage à Saint-Pétersbourg. 

Entt·c temps, les philologues les plus q ualifi t'·s s'appliquaient ù 

résoudre les difficultrs résultant du mauvais état de la pierre et de la 
mutilation cles textes, parfois aussi de ]a singularité cl tt documen t 
mis au jour. Il s'agit, en effet , d'une loi G:,çaie determinant tous les 
Ïlllpôls à percevoir dans la ville de Palmyre ou sur son Lerr.itoit·e, au 
pt·ofit de la caisse municipale. L'épigraphie connaît deux inscriptions 
analogues, un ta rif latin trouvé à Zaraï, en Numidie, datb de l'an 202 

(G. 1. L. , VIII , 45o8 ), et un tarif grec , de l'an go, recueil.li en 
Égypte, à Coptos ( lnscr. 9recœ ad res Rom., 1, 1 1 83 ). Mais ces 
deux documents sont loin d'avoir l'étendue et l'importance du tarif 
bilingue de Palmyre. 

La pierre qui porte l'inscription mesure envi ron 1 m. 75 de hau
teur sur 4 m. So de largeur; elle est d ivisée en quatre panneaux 
entourés chacun d'un encadrement; le premier renfet·me un texte 
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b ilingur, le <leuxièrne un texte araméen en trois colonnes , le troi
. ièrne et le quatrir me un texte grec en cinq colonnes. 

Le prrm Î<• r pannea u est très bien con ervé, il renferme un clrc ret 
du Sénat de Palmyre, servant de dispositif à la promulgation d'une 
loi fi scrdc desltnée à règler la prrception de lous les droits crui frap
paient les marchandises ou les industries. 

Le deuxième panneau renferme le texte a1·amécn de la loi fi sca1e. 
La pierre a malheurcu ement beauconp sou[erl , el le texte présente 
de grand es l acu ~cs. 

Les deux d<>rniers panneaux contiennent le texte grrc de la même 
loi : il es t égaleu1 cnl fort mutilé. 

Au-dessus des deuxième ct troisième panneaux courait un li tre 
grec contenant 1<· protocole cle l'empereur Hadrien. 

Celle inscription , par les nombreLtx d ~ta ils qu'cHe rr nferme, nous 
fait pénétrer , comme dit M. de Vogïu:'>, dans la vic in time de la cité 
commerçan le : elle nous fait assister à ce grand n10uvrmcntcl'hornmes, 
d'animaux el de marchandi es, à ce cU·filé d'ànes cl de chamea ux, à 
cc concours de traitants, de publicains, de brocanteurs, de plaideurs, 
dr magistrats, foule affairée el bigarrée, se pres ant sous lrs lon
gues colonnades dont les ruines font encore aujourd'hui l'admiration 
elu voyageur. Elle nous fait aussi con nalh·<' l'organisme adminis
tratif: Je s (;nal avec son président et son secrélai l'('' deux a rehon tes 
(appelés ailleur stratèges) , une sorte de conseil des dix ct drs syndjcs. 

Nous allons donner ]a traduclion du texte palmyrénieu, en nous 
aidant, pour l'interp retation , de la conti·e-pal'tie grecque. 

Décret du Sénat. Le 1 8• jour du mois de Ni san de l'an M18 ( 1 8 avril 1 3 7) : sous 
la pri•sidcnce de Bonnê, petit-fils de Hail'àn; - faisant f(mction de secrétaire : 

Alexanclt·e, fil s d'Alexandre , petit-fils de Philopator, secrétaire el u Séuat et du 

peuple ; - étant archon tes : Malikou, rils ù'Oiaiï, peti t-fil s de Moqimou, et Zeblda, 

fils de Nésa;- le Sénal , réuni en assembli·e ordinaire, a décidé cc qui e~L écrit 
ci-dessous : 

Attendu que dans les temps antérieurs de nombreux objets oumis aux droits 
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u'out pas été iuscrits dans la loi fiscale, et étaient taxt·s suivant la coutumt> , étant 
donné qu'ou ins..:·rait dans le contrat du publicain • qu'il perccHa it :.ui,·ant la loi d 

sui,·anl la coutume • ; et comme à cause de cela . bien des fois, tt propos de ces 
objets, d1·s querelles ont surgi entre les marchands et les publicai ns; 

Le Séual a décrété que les archontes ct les dccemprimi examineraient toul ce qu i 
n'est pas ]lOI'té dans la loi j C[U'on l' in Cri rait dans le IIOll\'CaU baiJ , Cl qu'ou inSCI'Ïrait 
à côté de chaque article sa taxe d'après la coutume ; que quand le bail aura été 

J'ali fié par le fermier , ou le graverait , a,·cc la loi ancienne, sur la sli·le qui est en 

face du temple de Rabasîrê; (rue les archontes en exercice, les d('ccmprimi et les 
syndics veill t·rnit•nl it ec que l" fermier n'exigeât de pct·sotlltC quelque chosl' d" trop. 

La charge ci e charrette de toute espèc<' quelconque sera ta\ t'l' 1t quatre charges dL• 
chameau . 

Les deux dern ières lignes appm·tiennent en réalité à la loi; eUes 
ont (•té gravées sur Je p remier panneau faute de place dans Je second. 
Elles con Litueot une règle générale applicable à toute sorle de mar
chandise . 

Le texte du décret est suffisamment clair pa•· lui-même. Le nom 
de Rabaslrè, qui signifie étymologiquement • chef des enc.hainés Il , est 
celui d'un génie infernal dont le culte a laissé des traces dans les 
écrits d.es Mandéens, secte gnostique de la Basse Bahylonie. 

En Lê te elu second panneau, au-dessus des h·o•s colonnes, une 
]igne en caractères plus gros fot·me titre. On lit : 

Loi fi scale de f cutrepùt d'Hadriana-Tadmor, ct des sourcl's d'cau [ d'Aeli]us 
C.:·sar. 

Palmyre avait pt·is le nom d'Hadriana à l'occasion ùe la visile de 
l'empereur Hadrien en 1'an 1 29. TadmOl' est le nom primitif de la 
ville, qui s'est maintenu jusqu'à nos jours chez les Arabes. Plus bas 
les sou•·ces sont simplement appelées u sources d'eau d.e César n. Le 
nom . Elius ne se lit qu'ici. 

Pas ons maintenant en revue les différents articles compris dans 
la Joi. 

4 
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' 
J. Esdaves (palmyr., ligne 2-6; grec, J. t-8 ). 

De ceux qui introduiscul les esclans inLroduits à l>alrnyre ou sur son territoire , 
lu publicain pn•ndl'a pour chaque indi,·idu d. 2 2. 

Pour l'e:.chn·e qui est vendu dans la ville [ct n'est pas] exporté ù. 1 2 • 

Pour un cscfa, e vétéran qui est ,-endu d. 1 o. 

Si l'acheteur exporte les esclaves, -il donnera pour chaquP individu cL 1 2. 

Les lex.tcs emploient le mot masculin signifian t esclave ; mais i l 
fau t enlend•·e Ja loi d'une façon générale, sans distinction de sexe. On 
prévoit trojs cas : 1 o L'introduction d'un esclave amené du dehors, 
qui donne lieu à la perception d'un droit de 2 :J deniers ; 
:~ 0 La vente d'nu esclave à !'.interieur; s'il s'agit d'un esdave 
u uovicc n , c'es t-à-dire introduit dep uis moins d'un an, le droit est 
de 1 2 d.; s'il s'agit d'un u vétéran n , qui a déjà servi une année 
entière, la Lax.e est de 1 o d.; 3o L'exportation ultérieure des esclaves 
achetés dans fa Yille ; cHe donne lieu à une laxe supplémentaire de 
1 2 deniers. 

[[. \Iatières sèches (palm. 7-10 ; gr. g- •5 ). 

LP publicaiu perccna par charge de chameau de mati (•res sèches à l'entrée (dans 

le territoire de Palmyre?] par cltarge de chameau d. 3. 

par charge de chameau , à la ~ortie d. 3. 

par charge d'ùne, à l'entrée e l tt la sor tie d. 2 . 

Par 11 matièl'es sèches,., il faut entendre les fl'uits desséchés , tels 
que les noix, les pistaches , les haricots, les pommes de pin, etc., peut
ôtrc aussi le foin, la paille. Comp. ci-dessous a•·t. XIV el X X.H. Mais il 
est possible que J'expression ail un sens beaucoup plus étendu, et 
qu'on doiv~ faire rentrer daJLs cet article tous les objets arides dont 
la taxe n'est pas spécifiée, par exemple les statues de bronze 
(art. 'VI). 

III. Pou•·pre (palm . 1 1-11 ; gr. 16-18 ). 

Pour la laine teinte en pom·pre, pour chaque toison !mportét• cl exportée as 8 . 
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Les lai nes teintes en pourpre étaient importées dr Phénicie ct 
exportées en Perse. 

lV. Parfums (palm. t3-22 ; gr. tg-3 t ). 

Par chargl' de chameau d'huile aromatique <[Ui est introduiL1• dans des ala

bastra d. 25. 
Et de cl' qu i (est ensuite vendu ?) de cette huile, tl la sortie sur chameau par 

charge cL 1 3. 

P:u· chat·ge dt:l chameau d'huile aromatique qui est intt·odu itc dans Ùl'S outres 

en peau de chhr t·c, tt l'en trée d. 1 3 , - ct à la sortie d . 7. 

Par charge d'ïlnc d' huile aromatique qui est introdu ite dans des ala

ba!'LI'U d. t :~, -et à la sortie cl. 7. 

Par charge d'•lnc d'huile aromatique qui esl introd uite dans des outres pn peau 

de chèvre d. 7• - et à la sortie d. 6 . 

Les parfums semb lent avoi r été un des principaux obj ets du com

metce pa1my,·énien. Les laxes sont modérées ; elles comprennent le 
dtoit d'un denier, tant à l'entree qu'à la sortie, pour la bêle de somme , 

cham eau ou àne. On dislingue soigneusement les parfums dP. qnalité 
sup érieure des parfums ordinaires. Les p•·erniers sc consen ·a1ent dans 

de pe lits fl acons à long col , p rimitivement en albàtt·e, et souvent m ar

C}Ut' au nom du parfumeu r. Les p arfums de qualité commune étaient 

transportés dans des outres, pour être ensuit~ vendus au détail. La 
taxe d e ces derniers est de moitié moins élevée. La taxe d'exportation, 

pou r· lous Jes parfums, n'est que la moitié de la taxe d'impod atiou; 

peut-être pour éviter la concurrence du commerce des Nabatéens. 

Ceux-ci importaient dans l'empire romain les aromates et parfums 

de l'Arabie , comme les Palmyréniens ceux de l'Inde. 

V. Huile (palm. 23-28 ; gr. 32-42 ). 

Par charge d'huile , dans quatre outres en peau de chèvre portées sur· chameau, à 
l'entrée d. 1 3 , - e l à la sortie d. 1 3. 

Par charge d'huile , dans dem outres en peau de chèvre portées sut· chameau , 

à l'eutréc d. 7, - el à la sortie d . 7· 

Par charge d'âne d'huile , à l'entrée d. 7, - et à la sortie d. 7. 

4 -
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L'huile est proprement l' ~~ huile d'olive 11 , comme on Je Yoit par le 
mol grec ( é'Àaco,,) ; pour l'huile aromatirp1e on se sert du mol 
11 pnrfnm ,, (l.tupm•) . La taxe d'importa lion est la même que pour les 
p<u-fulll ordinaires; mais la taxe d'cxportalion, qui est seulemenl 
de la moitié pour ces demiers, est ici égale à celle d'importation. 

L'cxa mr n des chiffres de ce paragraphe el du sui,·anl montre que 
l:1 charge d'àne est considérée théoriquemeu t con1mc la moitié d'tlll e 
charge de chameau. 

VL Graisse (pal ru . 29-3 3; gr. 43-5 1). 
Par charge de graisse, dans quatre outres cu peau de chèvre, po1·técs sur chameau. 

i1 l'entrée d. t3, - et ~. la sortie d. 1 3. 

Pat· charge de graisse, dans deux outres en peau de chèvre , portées sur· chameau , 
it rcntn!e d. Ï•- el ~~ la sortie d. ï· 

Par charge d':lne de graisse, à l'entrée d. 7• - cl ia la sortie d . 7· 

Il ne resle que la première lettre (x) du mol grrc désignant l'objet 
de ccl arLieiP. 11 es t difficile de di œ quelle sorl r de "graisse 11 on a 
Youlu taxer; le mol sémitique a un sens lrès vngue; en nrabe 
il signi(ic la graisse ntlgaire au si bien que des huiles de choix, 
conJllll' l'huilt· de viole! le ou de lys. Les Laxes d'importation et d'ex
portation sonl f>ga1es , et le!' mêmes qtH' pour l'huile. 

\'Il .. alaisons (pal m. 3/t-38; gr. 52 el sui v.). - Le texte très 
mutilé laisse voit· qu'il s'agit elu comrnerce des pQissons salés. En 
Palestine, les poissons desséch(·s on salés du lac de Tibérinde faisaient 
l'objet d'un trafic assez important. La lnxc d'impMtation était de 1 o d. 
pnr charge de chameau, el celle d'exportation probnblement de 6 d. 

YI JI. Montures (pal m. 3g-4 1; gr. perdu ). - Le mot « ruulel •• qui 
se lit dans ce pttl'agraphe semble indiquer qu'i l s'agit d'une laxe d'im
portation sur les bêles servant de monture. 

IX . Troupeaux (palm. 4 2 -~5 ; gr. 6g-ïi ). - La rédaction de cel 
arlicle esl prcsqnc complètement détruite dans les deux texlrs. On 
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•·econnaîl, en ce qui concerne les mou tous, une taxe d'un as à l'entrée 
et à la ortie, pour chaque tête; puis une taxe de trois as, qui paraît 
s'appliquer à des chameaux; ensuite uue taxe de deux as , enû.u une 
laxe de 1 d. L'objet de ces taxes ne peut être indiqué, même par 
conjeclnre. 

X. Parfum eurs (palm. 46-47; gr. 7 2-74 ). 

Aus~i , le publicain percevra, chaque mois , de celui qui vendra de l'huile aroma

tique as 2. 

C'est un d roit de pa tente. Le texle palmyrénien parle expressément 
du marchand d 'huile aromatique ; le texte gTec emploie seulement 
le mot ~~ h uile n, sans spéciGcation. 

XL Prostituées (pa] m. 67-S2 ; gr. 7S-7g). 

Au si, le publicain percen a des pt·ostiluées: de celle qui prend un denier ou plus, 

un denier par fcmmr; de celle qui prend hu il as, il percevra huit as; Je celle qui 

prend si-: as, il pPrcevra six as. 

Bien qnc le texte ne le dise pas , il s'agit vraisemblablement d'une 
taxe mensuelle. La disposition s'inspire du principe adopté à Rome , 
lorsqu e <'el impôt y fut . établi par Caligula : les rourtisanes sont 
taxées au prix d'un de leurs acles. Il est encore question une autre 
fois, dans notre Tarif, des femmes publiques (art. XXV); padout le 
grec emploie le mot u hétaïres)) ; il n'y a pas lieu de distinguer plu
sieurs calégories de femmes, quoique le palm yrénien se serve de 
deux mots d iffé rents pour les désigner. 

XIL Autres impôts professionnels (palm. 53-57; gr. 8o-87) . 
Dans un premier paragraphe, assez mal conservé, on défin it que 
chaque boutique, quel que soit l'obj et de son commerce, paiera une 
taxe mensuelle d'un denier. 

Quand des peaux sont importées ou mises en vente, on paie pour 
chaq ue peau deux as. 
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Les marchands d'habits qui circulent par· la ville sont soumis à 
une taxe variable. 

Le commerce des peaux avait nécessai rement unr grande exten
sion , étant donnée la situation de la ville an milieu de peuplades 
nomades virant des produi ts de leurs troupeaux. Les peaux proYe
nanl des troupeaux nourris sur le territoire de Palmyre n'étaient 
pas exemptes de la taxe, si elles étaient mises en vente. Nous verrons 
plus loin (ad . XXUI) que les peaux cle chameau ne paien t pas de 
taxe; il s'agit donc des peaux de mouton et de chèvr·e; ces dernières 
Maient uti lisées de p réfét·ence comme outres. 

La laxc des marchands d'habits devait être proport ion née à l'acti
vité de leur commerce, qui subissai t de grandes fluctuations selon 
les saisons, ct selon l'a llluence momentanée des étrangers et des 
nomades dans la ville. 

X IJL Usage des eaux (palm. 58; gr. 88 ). 

Pour l'usagl' de J eux sources d'eau qui sont dans la '•ill l· d. ~oo. 

Le grec ajoute'' par an 11 , ~lalgré cela la somme est énorme, et ne 
peut s'appliquer aux usages domestiques. On doit supposc1· qu'elle vise 
l'emploi d 'une quantité d'eau considérable, par exemple pour l'i rriga
tion d'un j ardin , pour l'exploitation d'un bain. Peu l-être s'agit-il 
d'une sorte d'abonnement, moyennant lequel les chefs ùe caravanes 
de passngc à Palmyre , acquét·aient le droit d'ahreuver leurs chameaux. 
On reHiél l'CJUera qu'il n'est pas question de l'eau amenée el dislribuée 
par les aqueducs ; ruais seulement Ùes u deux sources qui sonl dans 
la villen. Au lemps où Wood visita Palmyre (17S1) ces fontaines 
formaient encore deux petites 1·ivières. u La plus considérable, dit-il , 
a sa source à l'ouest au pied des montagnes, dans une belle grotte . . . 
et le cout·ant qui en sort avec assez de rapidité a envi ron un pied de 
profondeur et trois p ieds de largeur . . . , après un cours qui n'est 
pas h ien long, elle est imbibée par le sable , à l'est des ru ines. l) 

C'est la source appelée Éphca , à laquelle on rendait tlll culte (voir 
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ci-dessous, p. 7 S) • L'autre petite rivière, don t nous ne pftmes trouver 
la SOUI'CC, a à peu près autant d'eau , et traverse les ruines dans un 

aqueduc souterrain, près du grand portique el dans la mème direc
tion. Elle se j oint à la p remière à l'est des ruines, ct se perd avec 

elle dans le sable. • 

XIV. Récoltes (palm. 5g-6o; gt·. 8g-g 1 ). 

Le publicain percevra par charge de froment, de vin, de paille l!l aut res choses 
semblables, par chameau, à chaque voyage d . ,·. 

Il s'ag-it probablemen t ici des récoltes fralch emenl coupces, dont la 

taxe est diminuée de moilié par rapport aux maliè res sèehes (a rl. Il). 
On se t·ai t peul-êlre tente d'interpréter cet article en ce sens que , les 

matières énumérées élant exemptes de droils, la bèl(! de somme doit 

néaHmoins être soumise à la taxe habituelle ; mais celle inlcrpré

talion ne s'accorde pas avec ce qui est di t plus bas des aliments 

(a rt. X.\ II ) . 

. \ Y. Bêtes de somme (pal m . 61 - 6 2; g r. g 2- g3 ): 

Pour un chameau ramené à vide, il percevt·a 1 denif'l' . a in!)i que l'a perçu Cil ix 

affranchi de César. 

La taxe fixée pour le chameau à vide s'applique également à 1'àne , 

en vertu de la coutume. L'affranchi Ci lix, dont on invoque la pra

tigue, avait été fermier de l'impôt. Les impôts de Palmyre élaienl 

assez importants et procuraient d'assez grands bénéfices pour qu'un 

affranchi de l'empereur ne dédaignà.t pas de les affer mer. 

Cel article est fe derniet· de la loi ancien ne. 

XVI. Loi nouvelle. P réambule (palm. 63-68; gr. glt el su iv. ). 

le i commence la loi nouvelle et les precisions qu'en ve•·Lu du 

décrel sénatorial on devait ajouter à la loi ancienne. La plupart des 
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comm entateurs ont eu tort de penser que la loi nouvelle précédait 
la Joi ancienne. Le texte débute pal' ce préambule : 

Loi de la douane de Palmyre, et des source d'pau , et du t·l crui est à Palmyrl' 
et dans son territoire , selon le rontrat d 'affermage stipulé en pré <'nec du préfe t 

'larinus. • 

l\larinns était certainement un légat ou nn p r·ocnrateur de Syrie; 
je pense qu'il était en charge au momenl même oü la nouvelle loi fut 
promulguée , el que le contrat passé en sa prùsence es t 1c nouveau 
bail dont parle le décret. D'après ce préambule, nous devons nous 
attendre à trouver des règlements concer·nant la douane de certains 
objets, les eaux et le sel. 

Jl n'est question expressément que de deux objets. Le premier 
paraît être (le texte esl mutilé) les «matières sèches,. dont la taxe est 
portée à 4 deniers au lieu de 2 (art. II ). Le second e t n la pourpre» 
qui paiera 4 deniers au lieu de 8 as pat· toison (art. Ill ); la taxe est 
quintuplée. 

On ajoute que lou le espèce d'objet soumise à la taxe paiera u comme 
il esl écrit ci-de ·sus ,, ; en d'autres termes, les autrc•s taxes anciennes 
onl maintenues sans changemenl. 

XVll. Sel (palrn. Gg-73; gr. 116-120). 
Les de11 x textes relatifs au sel sont fort mutilés. Autant qu'on en 

peut juger, on défin îssait que le sel importé était taxé à raison ù' uu 
as pa r· rnodius de 16 seliers. Il en était de même pour le sel recueilli 
ù Palm yre ou sur son territoire. Le JH'O])l'tétaire des salines clait tenu 
de le faire mesurer par le fermier, et de payer la taxe avant de le 
meltre en vente. 

Les sali nes ont contiDL1é d'ètre exploitées jusqu'à nos jours , e l il y 
avait encore en 19 t4 un << moudir du sel • résiclan L à Pal rn y re. u A 
une bonne demi-lieue de la ville, à l'O.-S.-O., écrîvai l Granger en 
1735, on Lrouve une vaste saline qui a près de deux lieues ùe long 
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urt roi qnart de lieue de large ... Ces salines sonl afl'crmécs cinq 
mille piastres , par le Teslerdar de Damas, aux habitants du vi llage 
cl'Ayit'oude, qui paient outre cela trois méduis au chef de Tadmo•· 
pour chaq ue bête de somme. Les salines de Palm yre fournissent non 
seule ment du sel aux habilauts de Damas ct de Ilcmz, qui n'en usen l 
pas d'autre, mais encore à la plus grande partie des villes et villages 
de la dépendance de ces deux pachalis. n 

XVIII. Droils du p ublica1n (gr. 1 2 I-138 ). Le lexle grec a ici 
une t•·cnlaine Ùe ]ignes qui n'ont pas d'équivalent dans la partie 
ara méenne du larif. En voici le résumé : Si quelqu'un ne paie pas h-'s 
dro it s , le publicain pourra prendre des gages, et, en CPrta ius cas, 
exiger le double. Si q uelqu'un est en désaccorcl avec le publicain, 
l'affaire sera po rll'~e devanl le magistrat ~omain ètabli à Palmyre , qui 
paraît avoir eu le Li lrc de <( j uridicus Il , Enuméralion des cas dans les
quels le p ublicain peut prendre des gages. Si , au bout d'un certain 
lemps, les gages n'on t pas été reti rés, le publicain pouna les faire 
vendr(• aux enchères publiques. Suit une disposit ion clonl le lexle 

esl p t'esque entièrement détruit. 

XlX. Régime des caux (gr. I3g- t ftg). -Lé:, mots~~sources d'ean 
de C\•sa r », qui sc lisent ici dans le texte grec, monlrenl qu'il s'agissait 
de J' usage des sources ; mais la pien e esl si eudommagéc qu'il est 
impossibl e de définir ce qui était réglé. On conslale qu'une ameude 
d'un e double taxe était imposée à ceu x. qui contrevenaient HLL règ-le
ment. 

X\ . Disposi Lions incertaines (p. ï !~-1 o 1 ; gr. 1 5o- t 8o) .- \partir 
d'ici ju <lu'à la fin , le style de l'inscription est sensiblement difl'ércnt. 
Au lieu d'une énumération concise des objets soumis à la taxe, on 
trouve une sor le de commentaire ou d'explical ion, relativement à 

certains articles déjà mentionnés plus haut ct à d'autres qui ne l'out 
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pa Mc. \cause ùe la mutilation des textes, il est difficile de préciser 
les motifs de cc changement de rédaction. Dillenberger suppose 
qu'avan t d'ètre gran'•es sur Ja pierre, les nouvelles dispositions avaient 
été soumises ù l'approbation du pt·éfet romain de la province, et que 
nous mons ici le rescrit de ce dernier, confirmant avec quelques mo
difications les propositions faites par les magistrats de Palmyre. Cette 
opinion ne nous paraît pas t·endre suffisamm ent compte des diffi
cultés. Elle n'explique pas la fLxation d'impôts nouveaux, lelsque ceux 
qui concem enl le bronze des statues , ou les fourrages , impôts qui ne 
pouvaient être établis que })ar l'autorité munic.ipale. Nous ven·ions 
plutôt dans celle partie les conclusions dc l'enquêlt• que les archontes 
avaient été invites à faire, et qu'Lis auraient appuyées sur IE>s usages 
des douanes romaines· et sur des textes ern prnntés aux décisions anté
rieures des représentants de l'autorité impérial "' . Kous avons déjà YU 

plus haut (art. XV) que, même Ùans la loi ancicnnr , on S(' référait à 
la 1walique cl'un afrranchi de l'empereur. J\ous al lons expose t· ce qu'il 
csl po ~ibl c de tirer des cleox textes combinés. Il c l certain, conlrai
renw nl à J'opinion de quelques commenlalcurs , que le texte grec cl 

le Lr•x le palm~ rénÎ('ll Naient en parfaite corTespondancc jusqu'à la fln 
du document. 

Ou lrouve d'abord une citation d'un certain Gaius, préfet inconnu 
par ailleurs; elle fail allusion à la pralique d'un nomm{• Alcirnus, 
l'errn i.cr cl es im pôls , el parle de la taxr rclatiYc à l'importa lion et à 
l'cxporlaliotl des esclaves. Cette taxe p:u·aît être la même qu e dans le 
pt·emicr article dtt tarif. 

Il élai l ensuite question de la << laine n , cl , si nous avons bien com

pris le lexie, la laine u italique u était exempl e du droit d'exportation. 
Mais q ur fard-i l cntendrr au juste par laiue italique ? 

On signale une erreur d'écriture commise pnr le ferm ier (sans 
doule dans la copie de son contrat) à propos dt• J'huile parfumée 
importée dans des outres , et on maintient le droit de 13 d. fix é dans 
la lo.i. 
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XXI. Le texte palmyrénien esl bien consen ·{• dans les trente ci tH[ 

}jgnes suiYan les ( I 02- I 36 ), que nons allons traclnire intégralement: 

La taxe des bouchl'rs doit ètre évaluée au denier, comme l'a cxpos{• G<> rmanicm 

César dans la ll• llrc qu'il écrivit ~~ Statilius : • Il esl de rt\gle que les irnpùts sOil'nl 

r~rçus ;, la valeur ùc ras itaüque , et lorsque le droit est inferieur~. un ùeuier le fermier 

le fl'ra payer cu petite mo•u1aic selon la coutuuw. ~ Les cadav•·cs (d'animaux) qui 
sont jl'lés ne doivent pas la lax.e. 

Le droit d'abattoir n'es t mentionné que p:u lm seul autrur, dil 
M. Cagnat, quj a (• Ludiè avec une rare compélenrc la q u<•slion des 
impols indirects dans l'empire romain. On le percevait dans lrs éta

blissements publics, même dans les temples; I.e lait qu'ici tes cadavres 
abandonn<'·s sont déclares exempts semble indiquer qu'ù Palm yre lc•s 
parl icldir rs y el aient assujPtti s. La taxe n'est pas fi xée dans la loi, d Il 
moins dans la partie encore lisible; elle devait être minimr, puisque 
c'est à cette occasion qu'on rappelle le pt·incipe CJUe toutes l('s taxes 
doivenl êtt·e évaluées an taux de la monnaie romaine, el que le fer
mier n'est ten u d'accepter la menue monnaie locale que pour faire 
l'appoint an-dessous cl' un denier. Ce prjnc.ipe avait élé établi par GPr
manicus, fi ls adoptif de Tibère, chat·gé d'une mission cxlraordin :1 ire 
en Orirn l l'an 18, mort à Antioche en l'an ! 9, t'·pnque à laquelle 
Palmyre était encore indépendante de Home. Statiliu~ à qui s'adresse 
la lettre de Germanicus fut, à ce qu'il sem ble, procurateur impérial 
en Syrie. 

XXII. Aliments (palm. tog-117;gr. 187-193). 

Quant aux aliments, selon la loi. j'ai décrété qu'on exigerait un denier par charge 

quand on les importera ou exportera hors des frontières; celui ([UÎ les transporte dans 

la banlieue , ou les amène de ln banlieue, ne doit pas ln taxe, commt· on en con

,·ient. 

Quant aux pommes de pin et autres choses du même genre , il a été délini qul' 

quand elles seraient importées pour ètre vendues, elles paieraient la même taxe que 

les matières sèches, comme cela se fai t dans les autres villes. 

s. 
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Le pt·cmier alinéa appartient encore à 1a fr ttre de Get·manicus, et 
lr~s probablement aussi le second. Les 11 aliments,, son t , cro ·ons-nous, 
le fromen t, le vin, le fourrage, taxés plus hanl (art. Xl V); on sprciLie 
ici que la laxe est due s'ils franchissent la fronlièrr; leut· circulation 
à lïnt~ rien r du territoire palmyrénien est exemple de lout clroil. 

Les pommes de pin sont taxees en tant que comestibles. La graine 
de certaines variétés fournit une amande fort appréciée en Orient, 
corn me aussi en Italie el même en Provence. Les u choses semblables n 

sont les amandes, ]es Jloix, les pistaches et autres fruir s de cette sorte. 
La taxe dt• tous ces comestibles fixée dans la loi an tienne ( arl. li ) 
était Je double de celle des aliments. 

\\JIL 11êt('S de somme (palm. 11 8-123; gr. 194 el suiv. ). 

Les chameaux, soit chargés soit à ' ·ide, qui passent Ja fr·ontil>re doi,•cnl payer un d. 
par chameau , selon la loi, ct comme l'a défini l'cxccUcnl Col'hulon Jans la lcllrc qu'il 

écl'i' it à Bru·barus. 
Quant aux peaux dr chameau, on les a rejelt;es parce qu'elles uc pail' nt pas de droit. 

Plus haul (art. XV ) il n'était question que du chamea u à vide. On 
rtabüt ici une règle générale s'appliquant it lous les ras où la taxf' 
fi xee par la loi ne comprend pas déjà le droit imposé à la hète de 
som me. Cette règle s'appuie sur une lettre de Cn. Domilius Cor·hulon, 
gl'> néral romain qui commanda en Orient sous le règne de Néron. 
Il fnt légat ùe Syrie en l'an 62. Barharus, destinalair·e de la Jcllre, 
devait êl re préposé à quelque station douani 1~ re . 

Les peaux de chameau élaienl utilisées comme bàches, pour cou
vrir les lentes ou abri tel' les marchandises. 

X.\ IV. llcrbagcs (p. 123-124 ; le grec manque).- Les herbes 
(el un aul rc objet, dont le nom esl à demi emporté, peut-être les 
légum es) doivent être taxées cc parce qu'on en fait commerce u . ll ne 
s'agit pas de fi xer une ta:xr, mais de déllnir si ces objets y sont sou
mis. La laxe des récoltes (art. XlV) leur éta it applicable. 
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X~V. Courtisanes (palrn. 12S-128; le gr. mutilé) . 

. l'ai dl-fi ni la taxe des courtisanes comme l'indique la lui: le lcrmier percevra l'impôt 

d'un den ier par fr mme, de celles qui prennent un denier ou plus; et s' il y en a qui 

prl·nncnt moins, il pt'rcena autant·qu'eUes prennent. 

C'est la seconde fois q u'il est question des courtisanes (art. '1), et 
ou répète les mêmes dispositions sans modification. L'emploi de la 
prl'mière personne : 11 j'aidéfmi n, indique une citation, tirée vraiscm
blablemenl de la lr.tlre de Corbulon. 

\XVI. Statues (pal m. 128-130 ; le grec manque). 

Il a été décidé crue les images de bronze, les statues , paierai en t eu tant q ue bronze; 

une lalue paiera pour nne demi-charge , et deux statues pour une chargl'. 

Les statues de bl'Onze étaient importées de Grèce ou de Chypre. 
Ici, comme pout· les herbages (art. .\XIV), on déclare simplement 
que la matière des statues est soumise à la taxe, sans iudiquer le mon
tant drs droits établis par la coutume. 

Les expressions 11 nne charge, une demi-chat·ge » montrent que la 
11 charge,, élail considérée comme unité de poids. IL s'agit sans doute 
<l'nue charge Ùe chameau, soit environ 2 oo kilogrammes. 

X\ VI r. Sel (pal m. 1 3o-l 36; le gr. manque ). 

Quan t au sel, il m'a paru bon qu'il soit mis en vente su r la place pub lique, au 

lieu 0 1'1 on sc n'•unit. Le Palmyrénien qui achète1·a du sel pout· son usage J onnera un 

a itali.que par moJius. L'impôt ùu sel qui esl à Palmyre sen1, comme dans la pro

,·ince, évalu6 d'après l'as , et le sel sera livré aux marchands pour être vendu, selon 

la coutume. 

Ce tcxle confirme ce qui a été dit plus haut ( arl. XV LI ), et des 
deux p assages on peut conclure ceci : Le sel doit être vendu publi
qu ement, aussi hien à Palmyre que dans toute la pt·ovince; chacun 
doit pouvoir l'acheter en payant la taxe d'un as par modius. Celte pre
mière notice vise peut-être le sel faisant partie du monopole de l'État 
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romain. Le fermier du monopole n'était assujetti à aucun clroil , et 
c'est pourquoi le droil est payé pat· !'acheteur .. Quant au sel récolté 
à Pa lm )rre, il doit être préalablement mesuré, cl après avoir pa yi> 
la taxe, son comm erce sera libre. 

Le texle est de nouveau mutilé. On reconnalt qu'il était fait men
lion cle l'impôt sur la pourpre, des marchands ambulants , des tail
leurs ou des bourreliers , des peaux. 

XXVIlJ. Troupeaux (palm. 1 /~5-r 4g; gr. :do-2 3 7 ). - Par ce 
qui subsiste, on voit que le troupeau qui ft:anchit les fronti ères esl 
soum is au droit d'importation; toutefois s'il est amené seulement 
pour· être tondu, il ne paie pas la taxe. 

Le dernier par·agraphe dn texte palmyréni.en esl 6crit sur la mou
lure inférieure du panneau; il est moins hien conser·vé que le lexte 
grec. D'après celui-ci , le droit de pacage 11 'esl pas soumis à une Laxe 
spéciale; mais les animaux qui sont amenés sur le territoire de Pal
myr·e en vue du p<Hurage sont soumis à la taxe orclinain' , el le publi
cain a le droit de les marquer s'ille vcul. 

Les auteurs qui onl étudié les dispositions de cette loi fiscale sont 
d'accord pour y reconnaltre, avec M. Cagnai , un portorium local, 
des taxes municipales dont le produit était versé dans Ja caisse de la 
ville; elles n'ont rif' n de commun avec la douane romaine qui, à 
l'époque où ful promulguée notre loi, était perçue proportionnelJe
ment à la valeur des marchandise:) et non d'après un tar·ifétabli. Aussi, 
Je taux de l'impôt n'est-il pas fixé par le représentant de l'empereur, 
mais par le Sénat local; l'exécution de la loi et la surveillance du fer
mier ne sont pas confiées au procurateur romain ou à ses agents, 
mais aux officiers municipaux. Néanmoins le pouvoir impérial devait 
exercer un certain contrôle sur l'administration, et c'esL en présence 
du préfet de la province qu'était passé le contrat entre la ville et Je 
fermier des impôts. 
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b . cmrnoNs ou GRAN D TEMPLE. - Le monu ment le pl us considé
rable de Palmyre était son grand temple situé dans la n~gion orien
tale <l<' la ville ( n° 1 du plan ). Il consistait en une vaste esplanade 
carrée , de 235 mètres de côté, cnlotuee d'un mur haul ùe t 5 à 
1 G mètres , perce de fenêtres. I..:entJ·ée s'ouvrait à l'onest. Un escaliet· 
large de 37 m. 5o conduisait à un vestibule formé de colonnes 
cor·inlhirnnes hautes de 13 m. 70, terminé par un portn il à trois 
baies. A l'in térieur, tout autour du mur d'enceinte, courait un por
tique conslilué par une double rangée de colonnes sur lrois côtés , et 
urw seule rangée du côlé de l'entrée. Il y avait ainsi 3go colonnes, 
aujour<l'hni pour la plupart renversées. Les colonnes parlent aux 
dr u'- tiers de leur hauteur une console saillante qui pouva it sen·ir de 
hasr à une stalne. \ n milieu de l'esplanade s'élevait le temple propre
ment d il , entouré d'un rang de colonnes cannelées avec ornements 
de brouze aux chapiteaux. 11 mesurait 6o mèll·es de long- sur 3 1 m. 5o 
de larg(' . Le portail est un des plus beau:'- réstes de la conslt·uction 
palmyré11ir noe. Il es t haul d'environ 1 0 mètres et très richement 
drcor(• (voi r pl. lll). Lesplanade du temple est rncombd•e pa1· les 
masures du vi llage moderne, construit avec des fragm ents dr colonnes 
et des d<'•bris an tiqnes (voir pl. II ). 

De Ioules les inscriptions trouvees jusqu'à cc jour dans celle en
ceinte. une senlc se rapporte directement an monut11 ent. Elle f'S t 

gray<''r sur une p ierre de o m. 88x o m. 62, qui est encastrée cla ns le 
mur nd•I·idional des propylées, vers le mil ieu. L'inscription est b i
lino-uc (pl. X.\ 1, 1 ) . Nous donnons la traduction du palmyrénien. 

Li.' Si·nat cl lt• peuple onl érigé ces deux statues à larhihùl<~ fil s d'Ogê, et à .\ouiùa 
fils de JladJoudàn, qui sont les petits-fils de Iarhibôlt;, fils de lJaddoud;\n , ftls 
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de Zahdihôl, fil s de Haddoudàn Firmôn; qui révhent drs dicm , aiment leur palrÎI'. 

1• t hrillr nt par leurs nombreuses largrsses ; en outre, ils ont fa il res six porL1•s de 

bronze, qui sont dans le grand portique du temple de I3ôl, de lem pociH·, au mois 

d'.\dardc l'an L186 ( mars • ïS). 

Les six portes dr bronze sont les six hatlanls q ni fermai ent le
lrois entrées cl u portique donnant accès du dehors clans l'esplanade. 
Offrir drs portes aux temples était un acte de piété comm un dans 1':-~n
tiquilé. La p1us belle porte du temple de Jérusalem, au lemps d'Hé
rode, s'appelait Porte de Nicanor, elu nom du riche ·\lcxand rin qui 
rn avnit fa il faire les battants en bronze corinthien revêtu de plaques 
cl'o l' cl d'argent bien travaillées. fei, deux cousins germains s'é taient 
associ(;S pour offrir les portes : ce qui leur· valut les hon11eurs d\11w 
slnlur, qui devait se dresser près de l'entrée. Hcma rqucz qur le 
temple est donné comme celui de Bêl, ùivinilé sémitique q ne nos 
inscriptions nous montrent assimilée à Jupiter. C'es t le Baal des 
Phéniciens ct des Hébreux. " 'ood avait conj ecturé à tort que ce mo

nument grandio e était le temple du Soleil. Celui-ci devai t se trouYer 
dans un autre quar tier de la ville, dans la région occiden tale. Lt> 
temple exislail depuis plus de cent cinquante ans quand ces nou
velles porte fur·rot placées. Il avait dû être bâli ve1·s le début de l'ère 
chrétienne . .\ celle époque, une lièvre de construction rrgnait par 
lou le la Syrie; Hérode faisait agrandir le temple de .Jérnsalem, ct 

les Nabatéens élevaient Je grand temple de Sla. La plus ancienne 
inscription trouvée dans le tem p1e de Palmyre est de l'an 17 de 
uoh·e ère. 

JI v avait sur des bases , sur Jes consoles fixees aux. colonnes clrs 
.J 

portiques , ('t dans Jes niches des mLtrs, un grand nombre d'aulres 
statues. D'après les inscriptions découvet'Les j usqu'ici, nous avons pu 
dresser la liste suivante : 

Statue d' \zîzou fi ls de Iedibêl, petit-fi ls de Barkai , de la tribu des 
Manl:lboliens, que son Gis Iedibêl lui a érigée au mois de sept. de 
l'an 17. 
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Slalue de ledibêl fils d':\ zlzou, petit-fil s de Iedlbêl, de la tribu des 
Manlaboliens, qui lui fut érigée en aoftt 19, par des Palmyréniens el 
des Grecs associés, pour avoir fait de grandes largesses au temple de 
Bêl. (Inscriptions bilingues du père et du fil s, gravées loules deux 
sur une mrme hase. ) 

Slalue érigée en noYembre 21 à Basas fl ls de 1\esa, fil s de Bôlha, 
par la tribu des Komaréoiens el celle des Manlaboliens, pour avoir 
fait la paix enlrr eux el s'être occupé de leurs all"aircs. 

SLalnc de Malikou, frère du précédent, de la Lribn des Komaré
niens, <'•ri g1;c par le peuple palmyrénien , en siguc <le bienveillance. 
(Sans date. T('Xlc grec seul retrouvé.) 

Statue ~1'0gilou fils de Tai mai, fils de Zab<libôl, de la tribu 
des Komaréniens, élevér en son honneur par ses en fants , en l'an 
2 8-2 g. 

Statue de Moqimou fils d'Ogilou, fils de Pltasaiêl, fils de Tai mai , 
surnomméHokkaisou, de la tribu des Zabdiboliens, qui lui fut érigée 
en mars 71, par l'assemblée de tous les Palmyréniens (le Sénat el le 
peuple réuni ?) pour avoir hien mérité d'eux, avoi t· offe r-t au lemple 
de leurs dieux des objets précieux, entre autres un encensoir· ou 
br·ûle-parfum en Or', de la valeur de 1So deniers , et quatre aulres 
vases d'or, de la valeur de 1 20 deniers; avoir acheté des couvertures 
et un c0ussin pou r le lit sur lequel on plaçait les statues divines dans 
cert aines cérémonies. (Sur une console, dans Je porliqne oriental. 
Tcxlr b ilingue. Les objets ne sont én umérés qnc dans le grec. ) 

Statue de Bêlsouri, fils de Haggagou, petit-fil s Ùl) Bèlsouri Baa, 
que lui onl érigée Samrapha et Komara, pour avoir bien mérité 
d'eux r l de leurs dieux. (Inscription de 1a seconde moilié du pre
mier siècle; l'oncle palernel de Bèlsouri se faisait construire un tom
beau en l'an 33. Fragment de base, maintenanl aLl musée ùe Constan
ti nople.) 

Stalne d' \ qqiah, fil s de Noarai, peLit-ftls d' \qqiah, érigée en 
décembre 108, par les Gaddiboliens, pour leur avoir fait une porte 

G 
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el sf's hallan ls, avoir fait à Vologésias un peti t sanctuaire complet, 
a\'oir courcrt Ja ceiia , et avoir bien mérité d'eux de loule manière. 
( Te~ le hi lingue ; mais les motifs nr sont donnés que par le palmy
J'é Il i (' Il . ) 

Stalnc de ZC'blda, fils de Soadou , fi ls de Taimosamas, érigée en 
'iOn honneur par le Sénal, en avrjl 1 1 ï ; parce que le d ieu Iarhibôl 
aYai l témoigné (sans doute par un oracle) qu'il s'était bien acquitté 
cles fonctions de syrnposiarque des prêtr es de 13èl. 

St·;1luc de \ '[alikou, fils de Vahballùt, pelit-fils de Mannai , érigée 
en son honneur par le Sénat et le peuple en l'an L ::!0- 2 1. 

Statnc de Tatmê, Iils de Lisamsai, fi ls d'Ogîlou , fi ls de 
ledîhêl, cr'igée aprùs sa mort, par son ft ls Soadou , au mois d'oc
lohrc J27· 

Stalue de Malilou , fi ls de M . .. , qui lu i fut ér·igéc par les prètrcs 
du dieu (BêP), en l'an 135-36. (Inscription bilingue, l rès mutilée, 
sur un fragment de hase. ) 

Statue <l'Ahophali , fils de ITairan , fils de Saba , ub de Hni ràn , fi ls 
de· Don nt\ que le Si>nat 1ui a érigée au mois de juillet I4o , ap ri·s sa 
mort , pa rcc qu'il 1 ui a altrihué une ren le pcrpélu elle, cl (a J{mdé) 
un . acri ficc , l'la fai t d'antres offrandes ù ~ fala kbêl , à la Fortune de 
Tai mai, ct à .\lergalis, les dieux bons [dans le grec : les dieux nal io
ll<l. UÀ] . (Sur une base gisant non loiu du gntnd temple. Texte bi
lingue; voir pl. XXl , 2.) 

Slalue de Késa, fils Ùf' Hala , fils de Nésa, fi ls de Hala , fils de He
phaêl , fils d' ~\hissai, chef de caravane , Mcvée en avril 14 2, par lPs 
marr hands qui Mairn t remontés ayec lui de Pho ral ct de Vologé5ias. 
(Tex Le bilingue.) 

Stalue clc ?\1arcus Ulpius Iarha.i , fi ls de 1 laidn, fils d'.\bgar, qu i 
lui a el<'• f> levée an mois d'aoùt 155, par la ca raYa ne revenue de 
Charax rlispasina, qu 'il avait secourur de toute manière, sous la di
t·ection de Zabdi•alch, fils de Zahdéla, petit-fil s de Jaddai. (Sur une 
base, dans le cimetière. Tex le bilingue, rn ulilé. ) 
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Slalue dr. Juliu s Julianus, commandant d'une ai le de caYalerie, 
érigée en l'an IGj-68. (Sur une console; texte grec.) 

TEltPLE nF. B utSAlJÎ.\. - Cel édifice, Yulgniremenl ap pelé pr til 
lemple, es t SÎ tué ()a IlS le nord de la ville (plan , 11° 2 7 ). Jl est assez biPn 
cons(' rv(• ex térieurement (voir pl. J, 1 ) . L'enlrcc rs t au 1cvanl. Son 
p01·Liquc est formé de six colonnes , clonl qualre de front. 

Sul' Je socle de la colonne la plus méridionale élail une insct·ipl ion 
palm~ réniennc; elle semble avoir été rédigée au mois !le seplrrnbre 
18 1, cu l'honn<'tH <l'un membre de la tribu des Mazianie11S qui avai t 
restaur·é 1< les fonclemeu ls el les portes,, (du Lemple ?) . 

Ln co]oune voisine , à gauche de l'entrée , avait rleux consoles, une 
sur la Jnçarle, l'antre sons le portique. Sur la prclll ii• re consoll' est 
gravée une double inscription, g1·ecquc sur le <levan t, palmydm iPnne 
sur le côlé clt·oil. Traduction dtl palmyrénicn, complétée à l'aid0 du 
grec: 

Par la sollicitudr du Sénat el elu pcuplr, a ,~tt'· 1-rigt~c cctt•· ·ta tuc Je ) lalè fi ls de 
hu·hai, fils de Lisa ms, fi ls de Haaï, <JUi fut grcfl ier pour la ~e<~O IH ic lois, cl quaud 

vint iri le di,·in Hadrien, il donna de l'huile ali\. riloJens, aux t roupcs cl aux étran
gers qui ,·inrcnl :wec lui; il foumit lc camp de Loulrs chcHPS, el ii bàtil le temple, 
le pronaos cl toute son orm~mentalion, en l'honnPur de Baal:.mnin, cl de D .. . .. 

dr la tri hu <lrs lcd ibéliens, au mois de Nlsan de l'an /1 la2 (avril 1 3 1 ). 

Le grec nous apprend que Malê portail aussi Je nom d' \ grippa. 
Celle inscription nous donne la dale approximative de la construc

tion du temple. Il est probable que ccl édifice en remplaçait un 
plus ancien, car déjà en l'an 67 un citoyen <'llcvait clans -celte 
1·égion un portique en l'honneur de Baalsamln (voir ci-d es sous, 
p . 7ft ). Le g-rec de notre inscription dit 1< Zeus n au lieu de Baalsamln 
(cf. p. 76). Le voyage d'Hadrien à Palmyre se place en l'an 1 2 9. 

Noter que le Litre de u diYin ,, est donné ici à l'(• mprreur de son 
vivant. 

La colonne à droite de l'entrée portail égalemenl une d ouble 

6. 



lt4 L\SCRIPTIONS DE PALMYRE. 

inscription : grecque sur le devant de la cousole, et palmyrénienne 
sur Je cùlé gauche. Du palmyrénien , il ne resle rien. Du grec, on 
voit e11 C0re les noms u Lucius Aurelius fils d'Heliodorus n ; el comme 
ce dcm irr nom répond au palmyrénicn Iarhai, il est p robable que 
la statue étai t celle d'un frère de Malê. 

Les inscriptions de la q uatrièrne colonne sonllolalcmcnl effritées. 

En avant du grand temple, à une distance d'environ 6oo mètres des 
angles nord-ouest el sud-ouest de l'esplanade, s'élevaient cieux. colonnes 
gigantesques de 18 mètres de haut ( nos 28 cL 3o du p lan) . Ces 
colonnes sont munies chacnne de deux consoles. Elles par·aisscnt avoir 
éli! bàlics , rn l'an nee L 3!), tout exprès pour honorer ceux dont elles 
portaient les slalues. Comme les plus hanls personnages ont r u lrur 
statue dans la grande colonnade, nous croyons pouvoir conjectur'('r 
que celle colonnade n'c.\.istait pas encore; elle aurait élé bàlic entre 
1 3g ct ! 58, datr de la plus ancienne inscr·iplion rele, ée jusqu'à 
présent dans ses ruines. 

Sur le fl'll clc la colonne du nord , encore debout , on lit celle 
inscription palm~ rpnicnne, accompagnée d'un le \ tc grec : 

Le ~énat rl Ir peuple ont fait ces deux staluC's it Aailami Cils dt• 1 faidn, fils de 
MO(jimou, fil :- dr. Hairàn Matta, <·t à Ilairân son pi·rc, qui aiment leur patrie c l 

ri•vèrent. les dieux; parce qu'ils ont bien mt·· rilt~ d'eux ct de leur:. dieLLX, de tou Le 

manit\rc; en leur honneur ; au mois de ~îsan de l'an 45o (avril 1 :~g ) . 

Su r la colon ne du sud , au j ou rd' hui renversée, le texte palmyré
nien, p lus développè que le texte grec, eli t : 

Le Si·nal ct le peuple ont fait ces J eux statues à Bariki fils d'Amrist\ petit-fils 
de larhihôlc\ et it Moqlmou son fils , qui aiment leur patrie eL révl•rcnl les dit•m: 
en leur honncm ; nu mois J e NI san de l'an ft :lo (avril 1 Jg ). 

Cow~~ \DES. - Une partie imposante des ruines de Palmyr(' 
consiste dans les restes de por tiques qui longeaient les principales 
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Yoies de la ville. Une rangée de colonnes, surmontées d'un entable
ment et reliées par un plafond à des pilastres, Oll à la laça de des bàti
mcnts qui bot·daient la rue , formai t de chaque côté de la chaussée 
une galerie couverte. 

A 200 mètres de l'angle nord-ouest du temple (plan, 5) une 
porte monumentale, d'un bel aspect (voir pL V, 2 ) , décorait l'entrée 
de la plus grande cle ces colonn~des, qui s'étencl vet·s le norcl-e!' t sur 
une longueur de 1,200 mètres et partage la cité en deux régions. 
Elle es t en majeure partie ruinée : 1So colonne~ envimn restent en
core debout; dans son intégrité chacune des files comptait au moins 
375 colouucs. Ces colonnes, couronnées d'un chapiteau corinthien, 
sont hautes J e 1 ï mètres. EUes sont formées de trois tambours cyli n
clt·iqucs dr dimensions sensiblement égales et d'un antre plus petit 
qui pt'ésente sur la rue une saillie en forme de console. Ce tronçon 
c·st placé entre le deuxième et Je troisième tambour. Les consoles 
ôlaienl de linécs à supporter les statues que les Palmyréniens éri
geaient en l'honneur de leurs concitoyens. Aucune de ces statues n'a 
été rctrourée in tacte, mais leur existence est attestée par les inscrip
lions graYées sur les consoles ou , quand elles sonl LJ·op longues , sur 
le ff•t même des colonnes. De loin en loi n h :;üie ÙPs colonnes élall 
cou p(·e par une arcade, qui donnait accès à des rues perpendicu
laires. La colonnade elle-même était divisée en deux sections par 
un carrefour (plan', 1 o ). A mi-chemin entre l'entrée et ce carrefour, ' 
on voit les restes d'un tétrapyle formé de hauts pilaslres à côté des
quels fai saient saillie sur la rue quatre colonnes monolithes, en gt·a
nit bleu tacheté. Ces colonnes, pt·obab)emcnl appot'lces d'J~:gypte, 
étaient hautes de 8 m. Bo et avaient plus d'un mèll'e de diamètre à Ja 
base. Une seule est demeurée en place; une autre subsiste à peu 
près inlacle, mais renversée (voir pl. VIII , 1 ) . Les statues t'oyales 
d'Odeinat et de Zénobie étaient placées dans Je voisinage dn carre
four. 

Si celte colonnade est la plus imposante par son étendue et son 
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élén1Lion, elle n'est pas , semhle-t-Ü, la plus ancienne. Du moius, les 
in ·criplion qui y ont été lmuvées ju qu'ici sont-elles toutes posl<!
r icut·es à celles qu'ou a recueillies dans une coloonacle transYcrsale, 
qui par·tait dr l'ex trémité oues t de la grande cl se dirigeait vers le ud
ouest. Il ne resle debout que trois des colonnes qui bordail' tlt cctlr 
rue elu côté de l'est. Elles avaient chacune deux consoles oppo ées, 
unr sur la rue et l'autre sous )a galerie. 

Une inscription palm yrénjenoe gravée sur Je ft'tt d'une coJomw . 
t'CtWet·s(•e, qui semble avoir appartenu à la rangt'•e occiden tale, 
indique l'époque à Jaquelle fut édifiée cette partie elu. port ique. En • 
voici la traduction : 

\falkè. fils de Tai mc\ , fil s de :\Ialkê, fil s J e Taimè, a olfcrl ces deux colonnes avec 
leur entablement et leur toiture, au mois de 1\anoun de l'an /1 ~ 2 ( no,·cmbre 1 1 o ). 

Huit autres inscriptions ont été recuei llies dans celle colonnade; 
elles forment deux groupes distincts. Jl y :wail urw si· rie de sept 
colonnes pa rlant les stalues de différentes personnes d'une même 

fam ille. Au milieu éLailla statue du donateu1· avec celte jnscription: 

Cette statue est celle de Soraikou, fil s de Hairàn , peti t-f i l ~ d' \lai ru\, ( arrii•re-pPti t
fils de) Sepphcra , que le Sénat lui a érigÎ>e, en son honnelll'. Et il a fail clans ce 
portique sept colonnes a' ec toute leur ornementation; et il a fail un foyer d'airain. 
Au mois d'Ad r de l'an La go (mars 1 79 ). 

Sur la colonne immédiatement à droite était placée la statue de son 
ftls ainé, Hail'àn, u érigée par tous les Zabdibolicns , en J'honneur <le 

Soraikou, son père''· 
Une inscription semblable est gravée sur la troisième colonne à 

gauclte, qui portait la statue de son fiJs cadet, Iadè. 
Sur la plus proche colonne à gauche, était celle de son frère ainé , 

Alainê, u érigée par tous les Zabdibolieos, parce qu'il a bien mérité 
d'eux; en son honneur "· 

La colonne suivante est détruite. Sur la droite, après la sLatu e de 
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son fil s ainé, Soraikou avait placé celle de sa femme cc Marli , rille de 
lad[<\ fil s cle Vahballàt,] petit-fils de Siméon •, qu'il lui ér igea aprè$ 
qu'elle fu l morle. 

Toutes ces inscriptions ont la même date : mars 1 79· Le lexie 
palmyrénien esl endommagé; mais la leclure en csl assur·éc par la 
contre-partie grecque; car elles sont bilingues. Le palm yr<'•nien <':.t 
gravé ur le côté gauche des consoles, dont la fac e portail l'inscr·ip
tion grecque. 

Celle de Ilairàn nous apprend qne cel homme s'appelait aussi 
Hérode: Iipw877V -rov xfXi Aipci'n1v; et celle de Marti, que son père 
Iadè portail encore le nom d'Alexandre: AÀe~a.,,8pov Tov "fX' ÎfX81j. ll 
est fàclH'ux que le lex te grec qui accompagnait la statue d'Alainê ne 
soit plus lisible; il nous aiderait peul-êlre à interprrter une dernière 
ligue palrnyrénicnnc, gravée un peu au-dessous des autres, cl assez 
mutilée. Les premiers mo ls signifien t : u Fait p<l r Callistus aux frais 
de ..... n , ct la suite paraît indiquer que l'argent p roYenait des 
offrande faites au dieu Samas. 

On remarquera que la statue seule de Sol'aikou a élé érigée par 
le S~nal; celles de . es deux fils et de son frè re onl él(• élevées par la 
Lribu des Zabdiboliens, à laquelle ils appttrlen<~Îen t. mais ~" ec celle 
diiTr rcnce q ne les statues des fils sont considérées comn1e un hom
mage rendu à leur père, tandis que celle de leu r oncle est placée en 
son propre honneur. 

On voit par la généalogie que le fi) s aîné recevait le nom de son 
grand-père paternel et le cadet celui de son gr::md-père matemel. 
Celle habitude csl confirmée par d'autres tex les (voir ci-dessous 
p . 9 2 ) . Le u foye•· d'airain " (l'oculus) o(l'crt par Sot·aikou , pt·obahle
menl au temple dLl Solei l (Samas), devai t être un objctsacre, nn 
brûle-parfum, ou un de ces petits aute]s creus{•s au sommet, destinés 
au même usage. L'homme qui ayail le moyen de fai re construire 
à :,es frais six ou sept traYées d'un ~vas le portique, qui rece,·ait des 
marques d'honneur cle toute sa tribu ct du Sénat , ùevail appar tenir 
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à une des plus puissantes familles de la vi lle. Aussi n'e t-il pas éton
nant cl e voir son arrière-petit-fils, qualifié de 1·ir egrc_9ius, i1rmxo:;, 

{•lever plus lard une statue dans la grande colonnade au prince 
Vorôd «son ami et patron n ( voir p. 5t ). 

Dans le même portique, plus au sud , trois colonnes voisines l'un f' 
de l'autre , maintenant renversées, ont \fourni trois insc•·ipt ions. Elles 
sont plus anciennes que celles de la famille de Soraikou, c l rédigées 
uniquement en palmyrénien; le texte est gravé sur la face drs 
consoles, ù la place qu'occupe le grec clans les inscriptions pn'•cé
deH tes. Traduction de la première insct·iption : 

Cette statue est celle de Haggagou, fil s de l\lalikou , petit-fil s de :\loqîmou, q11'a 

érigt'·c] en ~on honneur toute [ la tribu des . .... ) , parce qu 'il a hien mérité d'eux, 
cl qu'il a fait dans ce portique, à frais communs avec son fri·rc Lisams, six colonnes 
avec leur entablement et leur toiture, en J'honneur de Samas , <1'.\lhH ct de Haham, 
les dieux bons. Au mois d'Adt~r de l'an 44o (mars 1 29). 

Les deux premières lignes ont disparu ; nous les restituons par 
conjecture , f'n snppo anl que les personnages mentionnés dan les 
drux inscriptions Yoisines appartiennent à la même familJ r. Lf' dieu 
Raham . associé ici au dieu Samas et à la déesse \llàt, est une obscure 
divinité d'origine arabe, dont on a trouvé trace dans les in cri plions 
sabéenn es e l safaïliques. 

J nscriplion <.l e la colon ne voisine, côte; du nord : 

Statue de Jfallphj , fils d'Atépnni , petit-fil s de Hallphi , qu'a érigi·c en son honnl'm 
Hall phi , fils de Jlaggagou, petit-fil s cle Mali kou, parce qn'il a bien m(•J·ité de lui; 

il l'a ..... , el il a offert celle colonne pour tjn'on y plaçftt deux [ stntues] J 'onyx. 
Au mois J 'Adar dt! l'an Lt ï 3 (mars 1 6 2 ) . 

Le mot que nous traduisons 11 onyx 11 esl d'origine persane; i 1 a ce 
sens en s Tiaque; il est probablement employé ici pour. désigner nn 
marb t'e ressemblant à l'onyx. Le mot us tatucs n, en pa rtie restitué , 
est très vraisemblable, puisque la colonne avait deux consoles. 
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Troisit'·me inscription , sur la colonne la pl us proche : 

Statut• de \lalil..ou , Cils de "\loqlmon, 1115 de \ Ioaiti , ril5 de 1 [ali phi , qu'a renou

Yelée Baratch fib de Lisa ms , fi ls de Jlalikou , son petit- ftls , au mois d' \ dar de 

l'an 5 ~ o (mar:. n g). 

Il est possihle que quelques unités manquent à la date , el que la 
restauration de ]a statue pu isse rtre reportée j usqu'à l'an 54g ( 238). 
Oe loulr façon , Lisams, fil s de Malikou , ne peut être le même que 
Lisa ms qu i part icipa à 1'éreclion du portique en 1 2 g. Les mols ,, son 
petit-fil s n doivent s'appliquer non a Ra rate li, mai.s ù son grand-p~ rc 
Mali kou ; autrement dit Malikou , grand-père de Ua rat eh, élaiL le 
pe tiL- ~ I s du Mnhkon représenté par la statut• . Celle-ci lui avait pro
bablement été érigée par son fils lors de la construction du podique; 
au boul d'un siècle elle fut restaurée ou remplncée pnr un de ses 
descend an ls. 

On reruarquera que les neuf inscriptions que nous venon de tra
d uire sonl iuva riablement datées du mois de mars; tandis que la 
plupart des statues érigées plus tard dans Ja grandr colonnade l'ont 
élé au mois d'av•·il. 

Le côlé nord de la grande colonnade est presque entièrem ent dé
l•·ui l sn•· Ioule sa longueur. Cependant , deux colon nes encore dcboul, 
pri·s d n carrefour , portent des inscriptions; ce sont les p lu s an
ci r n nes qui aienl été trouvées dans celte colonnade. Elles son t 
l)ilingncs. La p ar tie grecque de la p remière a 2 1 lignrs ; le palmy
rén1en , plus concis , n'en a que hui t, don l voici le 1 raduclion : 

Statue de .Julius Aurelius Zahdila , fils de Malkou , petit-fils de ~lall..ou , an· i ~ rc· 

peti t fil s de assoum , q ui était strat{·ge de la Colonir lors de la vcm1 c du d ivin 

\ le \and1·c Césa r ; il ~tait en fonction lorsque le p r{·fet Crispi nus était ici , c l lorsque 

les léoions arrivh r nt ici it p lusieurs repris~s ; il fu t cht{ d u marr hé; il fi t de grandes 

dépenses , et il s'est condni t honnêtement ; c'est pom quoi le dieu rarhibill. e t au" i 

~l u l ius fPriscus) , lui ont rendu témoignage qu' il a nourri c t qu'il aime sa patrie. Le 

St!nat el le peuple l'ont éJe,•i•c en son honneur, en l'an :> 56 (2ft 2 -!1 :q. 
7 
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La slalue faisait le pendant de celle du roi Odeioat, cl non pas de 
celle de Zénobie, comme l'a imprimé par en cur \ Vaddinglon, qui 
cro~ail reconnailre dans notre .Julius Atu·r llus Zabdila le père de 
celte princesse. Ce personnage fut «stratège n , c'esl-à-dire duumvir. 
(le la Colonie. Palmyre avait reçu le nom de colonie el le ujus ita
licum tt de Scpti111e-Sévè re ( tg3-2 11), selon l'opinion co mm une. 
L'empereur Sév('. re-r\ lexand.re passa à Palm yrc eu :l :>. g, lorsqu 'il 
marchait contre IPs Perses. Le chef de son armée étail alors lhüilius 
Crispin ns. Au Ji en du mot u légions.,, le grec cm ploie ici u vcxilla
Lions l). Le Litre de << chef ùu marclH~ n répond au grec 1( agoranome tt . 

raison de sa situation , Zabdila dut faire de grandes dépenses 
personnelles pour le ravitaillement de la ville el des troupes Ùf' 

passage. 1.1 s'acquitta honorahlemenl de ses fonctions. Il reçut tut 
témoignage de satisfaction du dieu Iarhibôl, sans doute p at· le 
n10ycn d'un ot·aclc rendu en sa faveur, et aussi de J'autorité romaine 
par l'intennédiaire du « préfet du prétoire» , rom me il est elit expres
sément dans la partie grecque. 

Le nom de ce préfet a étf> martelé , aussi bien tian ic grec qne 
Jans le palmyrénif'n; on a Jaissé subsister ·on prénom .lulius. Tous 
reux qui se sont occupés de l'inscription ont reslitlu' le nom de Julius 
Philippus l'Arabe, qui devint préfet du prétoire l'ann ée même où 
elle fut gravée ; il se trouvait alors en Ori~>nl avec Gordien lll, ct se 
ftl proclam er cm pere ur l'année suivante. L(• nom de Phi li pp<· ayant 
été martelé su•· un grand nombre d'inscriptions , la rcsti tulion pa
raissait lout Ù fait vraisemblable. J'ai démontré recernlllenl qu'elle ne 

s'accorde pas avec les vestiges des lellres encore reconnaissables sur 
la pi erre ( \oir un e photographie directe J e la colonne. pL XXI): Le 
nom martelé est bien certainement Priscus. Mais qui es t ce Priscus! 
On es t na lu rel! emeut enclin à l'identifier m cc le propre fn\re de 
Philippe ; mnis M. Cuq croit qu'il s'agit d'un homonyme. J1 appar
tiendra aux historiens de fixer la date exacte à laquelle notre Priscus 
reçut la préfecture du prétoire. L'inscription ne d it pas form ellement 



J~SCRIPTIOI\S JTONORTFlQUES. 51 

que le lr moignagc ait été rendu à Zabdila en 242-43 , hten que cela 
spm ble probable; il reçut ce témoignage principalement pour sa 
hellc conduite lors du pa sage de Sévère-Alexandre en 2 29. L" 
prt-fecture dr Priscus penl donc se placer, d'après l'épigraphie, 
entre l(•s années 22 9 et :.~43; les é\'(~nemcnls indiquent plutôt nnc 
clate trè rapprochée de l'an 242 . 

La partie la mieux consen ée de la grande colonnad e est celle qni 
hordait la rur du côté sud , entre le can <'four ct l'exld•m itô ori entale. 
Les .t 3 colon nes (jlll sni vent la p remièrP arcade ont chacune une 
inscription bi ling·ur. Lf's dernières inscriplious de celle rangee sc 
rapportent Ioules ù un même personnage : Septimius Vorôd. 

Snr la t colonne. 'f'radnction du palmyrcnien : 

Statue de Septimius Vorod, procuratcUI' ducénairc de César, notre :.cignt•ur, que 
lui ont (· rigt"•c le Si·nat ct le peuple, en son honneut', au mois de "\lsan de l'année 
;)7 3 (aH il :1 1i 2 ). 

Sur ln ge colonnr. Traduction dn palrnyl'énien: 

Scptimius Vorùtl , puis~anl procural~ur ducénaire. (Statue) qu'a t•nge<' en son 
honneur .lulius Amcliu::. "\chouzabad, fil s tic Soadou, p«'lit-fils d..: liai rê , slrat /•ge de 
la Colonie, son ami. L'an ,:,7 A. au mois de Kisloul ( décemhrc :1 6 2 ) . 

Sur la ge colonne. Traduction du palmyrénicn : 

Septimius Vorôd , puissant procurateur ducénairc el argapet. (Statue) érig6e par 
l'honorable .lulius Aure1ius Scptimius Iadê, fils <L'Alexandre, petit-fils de Ilain'tn, 
arrière-petit-fil s de Soraikou , en l'honneur de son ami et patron , au mois de Si van 

de l'an 575 (j uin 26La ). 

Sur la 1 oe colonne il ne subsiste que quelques mots du lex te pal
myrénien, mais le grec est bien conservé; il por'te : 

A Septimius Vorôd, puissant procurateur ducénaire de l'emp<'reur el argapct, le 
puis!'antJ. Aur. Septimius )1alchus, fil s de Malocha , fil s de Nassoum , ;, !>On ami et 
patron, en son honneur ; au mois d'avril de l'an S76 (- 26:> ). 

7· 
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De même, sur la 1 1 (' colonne il ne resle que les mots « puissant.• 
el 1c ducrnai r·e u dans le palrnyrénien. Mais le grec est Lrès explicite: 

Le • énal el le peuple on t érigé celte statue iL Septimius Vorôd, puissant procura
teur cluC'énaire de l'empereur, juridicus de la \létrorolon ie; il a ramené les cara
nmes ;, ~cs frais; il a reçu un hon témoignage des chefs des marchands; il a brillam
ment rxrrci· les fonction:- de stratège; il fut ngor·anome de la .\lt~ lrocolonie: il a 
beaucoup dt'·pemé pour le bi en public; il a contcnti· le &-na t et le pPuple; ct ma in
tr nnnt il c~t l'illu!\lre sympo~iarque des prr tres de Zeus Belus; Pn témoignage 
ù'bonuêteté ct d'honneur, en l'an [:> 77] au mois de "Xanùikos (avril 2 (j(j ). 

La 1 2c colonne est détruite. On peut croire qn'eHe portait une 
inscription analogue aux pt·écédenles. 

Sur la I3t' . colon nP les tex tes sont bien conservés. Le palmyrénien 
porte : 

Scptimius \'orôd , puissant procurateur décenaire et argapet. ,\ t'· rigé (celle statue ) 
.1 . •\ur. Salm(\, fil -. de Cas:.ÎPn, pctit-llls de )Iannai , de l'ord re (·qucstre , en l'honneur· 
de son ami et pat1·on , au moi:. de .;\'isan de l'an :1ï8 ( a\Til 'i (jï ) . 

Enfin un fragment, trouvé par le P. Jausscn entre les ma ins 
d'un indigt'•oe, r t probablement détaché d'une console, ne présentp 
plus que les mols : " Yorùd argapel ,, , gravés en fort beaux caractères 
( voir pl. X \1. 5 ). 

Un examen minutieux de ces inscriptions suggère de nom
hrens<'s remarques. Xous nous bot·nerons à indiquer les principales. 
Obsen ons d'abord que cette série de statues érigées cùte à cùte, 
d'année en année, sur huit colo11nes successives du grand .Portique, 
paraît êlrc :uu :rail :singulier. Le mot u slatue u ne figure que dans la 
pt·emière inscription palmy•·énienne; les au tres sonl calquees sur la 
rédaction grecque qui , chose à noter, en est Je texte primitif; or, la 
Lencn•· du texte grec ne permet pas de douter qu'il s'agisse de statues. 

Dans les deux premières ùédicaces, en 26 2 , Vorôd est appelé 
"p rocuralt• ur Ùucénaire n (c'est-à -dire aux appointements dt! 
:wo.ooo sl's lerces ). Dans le texte palmyrénien de la pl us ancienne, 



INSCRIPTiONS HONORIFIQUES. 53 

on lrouYe le mot ;'\J~ u notre seigneur 11 ; s'il s'applique à Vorôd , il 
marquerait que cel hom me détenai t l'autorité suprr me à Palm yre; 
malheureusement le mot grec qui tranchet·ait la question est enlevé 
par une cassure. \Vaddington croyait que l'épithète 'se rapportai t à 
J'empereur' ; mais les inscl'iptions suivantes , qui sont compiHes , ne 
la lui donnent point, et une inscription de l'an 2 58, l'applique à 
Odeinat (voir ci-apl'ès , p . 55 ). Dans la t roisième ( 264), la quat l'ième 
( 2 65 ), ct la septième inscription ( 2 6 7), Vorôd est appelé procurateur 
u el argapel ,,, Ce den1Îer titre est emprunté à Ja nomenclature per
sane. Chez les rois Sassanides contemporn ins de notre inscription , 
il désignait le titulaire d'un très haut grade militaire, el pas scule
mrnt un commandant df' forteresse , comme semble J'indiquer 
l'élymologie du nom . Le grec ne l'a point t raduit , il transcrit cipya.
-rriT'?s. Notez que su1· le dernier fragment Vorôd est encore appelé 
u argapcl n, mais non plus '' procurateur 11 , 1'\'csl-ce pas l'indice que 
ce f1·ngment provient d'une inscription gravée lorsque Palmyre 
<\\ ail déjà proclamé plus ou moins ouvertement son indépendance 
Yis-à-vi dr Hom e? 

Ce titre " argapeb manque aussi dans Je Lexie grçc (le seul qui 
subsiste) de la cinquième inscription , rédigée officiellcmenl an nom 
du Sénat et du peuple en avrü 266, qui contient le cursus honorum 
de Vorôd; mais on y trouve celui de ct j uridicus ,1 , qu i n'est point 
synonyme d'argapct, comme l'a supposé Momm sen ; i l s'agit d'un 
juge suprêlllC, nommé par l'empereut·. Le Sénat donne à la ville 
l'épi thète semi-barba t·e de métro-colonie, pout· indiquer qu'elle est à 
ia foi s métropole et colonie. Il est dillicile de croit·c que Vorôù ait pu 
accompagner les caravanes pendant qu'ii exerçait à Palmyre la charge 
de procurateur de l'empereur ou <l'autres fonctions muu icipales im
porlnn les; mais il a pu le faire avant d'avoir ohtenu ces chat·ges, ou 
bien , élant en charge, il pouvait prendre ù son compte les frais de 
l'e corle qui accompagnai t les marchands. Les fonctions de 11 stra
tège 11 ù Palmyre correspondent, nous l'avons déjà dit , au duumvirat 
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des inscript ions latines. Septimius Vorûd parait clone avoi r cnm ulé , 
avec l'antoril<.~ militaire, l'exercice de diverses fonctions civiles et 
mêmes religieuse , puisqu'il fu t symposiarrJue, chef dr la confrér ie 
des pnJ LI·cs elu dieu Bêl , le Jupiter palmyrénicn. Crl homme d'ori
gine Mrnngère, comme l'indique son nom iranien Vorôd, mais doul 
la famill e devait avoir reçu le droit de ci ré de Septime-Sévère ( 1 g3-
2 t 1), de qui lui vient son gentilice Septimius, fut certainement un 
clcs citoyens les plus considérables de Palmyre. \ussi n'csl-il pas 
sm·prcnanl qu'un duumvir comme J. ·\m·. Nehouzabad, ou cles 
fon clionn ll i res ci e .l'orel rf' équestre corn me J. i\ tll'. Snlmê r i J. A ur. 
~<'pli mi us ladê, lui érigeassent des statues ct se réclamassent de son 
amitié cl de son patronage . 

.Mais ici une question se pose. L'époque à laquelle Von)d occupait 
à Palmyre celte brillante situation ( 262-:>.67) est J'époque même où 
Odeinat travai llait à l'e t:~blissement de son propre pouvoir rL pré
parait la révolution qui devait amener la tenta tive d'ind épendance 
el fi nalemen t la ruine de Palmyre. Quelle élail clone la situation 
d'Odeinal par rapporl à Vorùd? Xi les historiens latins ni lrs inscrip
tions ne nous J'apprennent. Mommsen a conjecturf> qu'Odeinat , 
occupé ù ]a guerre contre les Perses , aYait confié le guuvPrncment 
dr la ville à Vorôd. 

On n'a retrouvé jusqu'à présent qu'un petit nombre d'inscriptions 
relatives à la famille cl'Odeinat. 

La plus ancienne, en grec et en palmyrénien, esl grav(·e sur un 
linteau qui mesure 2 m. 3o de longueu•·; il a été arraché du tombeau 
auquel il appartenait et transporté dans l'enceinte du grand t·emple. 
Le texte palmyrénien dit : 

Ce tombeau a étl- construit par Odeinat, le sénateur, fil s de JJait·ân, petit-fils de 
Vahball:lt , arril•re-pf'tit-fils de 1'\asôr, pour lui et pom· ses enfants et ses p!'l ils-enfants, 
à perpétuité. 

Il n'y a pas de date. Le grec donnant à Odcinat le genti lice romain 
Septimius, le tombeau ne peut être an térieur à Septime-Sevère 
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(t g3-2 t1 ). On pense qu'il a dû être bàti vers 23 o. Odcinal, dontle 
nom semble indiquer une origine arabe plulôl qu'araméenne, aYail 
reçu ù celle époque le Litre de sénateur romain i( synklélik.os ,, , Litre 
qui commença à être donné aux Orientaux sous Elagabal ( 2 1 8-2 2 :~ ) . 

Un mcm bre des sénals locaux, un décurion, est appell· en pal myré
nien co m mc en grec (( bouleutès 11 . On ne saisit aucune parenté entre 
la famill e d'Odeinat et celle de Vorôd. 

Une seconde inscr·iplion, également bilingue , placée moi tié sur le 
socle cl uaoit ié sur le fùL ù'une colonne Ùu gran<l1Jortiquc, esl ainsi 
conçue pour la parlü• palmyt·éniennc: 

Cette ~tatu c est celk~ de Septimins lJairàn fils d'Odcinal , illustre :;(•ualCIII' ct prince 
de Pnllllyre, que lui a t'· rig(·e Aur. Philinus, fil~ dL· .\lariu:-, Phili nu~, petit-fil s de 

HaHï, suldat de la légion de Hostra, en son honuc ur, au moi:. de T i:.ri de l'ail ~~G:$ 

(octobre :.t ~~ 1 ) . 

S<'plimius Hairàn esl le fi ls d'Ocleinat, constructeur du tom beau. 
l i porte , comme son père, le titre de sénateur romain , et en outre 
celui de n prince de Palntyre ", clans le gTec 1( exarque des Pa l m yn~

nien, ", lcrmc très vag·ue dont il est dillicile cle préciser la portée, 
mai qui marque nettement que la famill e commen çait à ~bt en i r une 
place prt• pondéranlc dans le gouvcrnemeul de la vi lle. Celle in ·crip
tion esl an lc~ri eure à toutes celles de Vorùd. 

L'inscription gravér sur la colonne voisine est aussi bilingu e; elle 
mentionne l'érection, par la corporation des orfèvres , d'une statue 
en i'Ja onneur elu fils J e Ilairdn, qui n'est alllre que le célèbre 
Odein:\l , mari de Zénobie. Traduction d n pa lm yr(• nien : 

Statue de Sept Î111Îu~ Odeinat, illustre consulaire, notre souvf' t'ain, que lui a érigt·c 

ln cln:-:-c des Oli\' I'Îl'l'S travaillant l'or et l'argen t , en son honneur, au mois de Nlsan 

de l'an ~>Gg (anil :.t38). 

Le mol ; '\)j 1c notre seigneur )) , dans le grec TOtJ 8ecnrOT1]v, que plus 
haulnous hé:,ilions à appliquer à Vorôd, s'applique ici à Oùeinat. Le 
titre de u consulaire u com-ient au fi ls et pelil-fils d'un sénateur. Eu 
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Syrie, ce ti tre paraît être l'equivalent de u légat consulaire de la pro
vince n. C'est en cette qualité, corn me l'a fa il ohserver \ Vaddingtou, 
qu'il a pu com mander les armées romaines en S •rie, et faire la 
gueree à Sapor, roi des Perses; ce qu'il etH été incapable d'entre
prendre avec les seules ressources de Palmyre. 

L'historien T rébellius Pollion par le à dillëren tes reprises du fi ls 
ai n (~ d'Odeinat et l'appelle Hérode. Or nous savons pa r l'épigraphie 
que le norn quL répond à Hérode, dans l'idée des Palmyréniens, est 
celui rle llaidn ( r'lpcJ8,,v ·rèm xcû Alpdvryv, plusieurs fois). Doue le 
lils aîné cl'Odeinat s'appelait, dans sa propre langue, J lainln. et 
cela nous indique que, selon l'usage, le pèt·e d'Odcinnt s'appelait 
aussi Hainin. Odeinat était donc bien le fils, c l non pas, comme le 
supposaient Waddington ct Vogüé, le frère du personnage à qui 
_\ ut·. Philinus dédia une statue. 

Tout cr que les historiens romains t·apporlent d'Odeinat et de 
Zénobie auraitbesoin d'ètre contrôlé. Il est possible, el même pro
bable, que de nouvelles inscriptions viendront jelet· quelque lumière 
sur les événements qui se sont accomplis sous le règn e de ces princes , 
lorsqu'on entreprendra l'exploration méthodique des ruines de 
Palmyre. 

Une inscription palmyrénienne, qui n'a point de contrepartie 
grecque , est gmvée sur· le fù t d'une colonne <'ncorc debout près du 
cal'l'efour central. En voici la traduction : 

Statur ùc Septimi us Od(' iuat, Roi des rois ct Col'recteur de lou!<· la province. Les 
puissants Sepli rniens ZabJ.a, général (•n chef, el Zabbai, général dt·. Pal.myn•, J'onl 

érigée it leur souvel'ain, da n.s le mois d'Ab de l'an née S82 (août 2 7 t ) . 

Sur la colonne à cole se trouvait la statue de Zénobie, avec celte 
inscrip tion, eu deux langues : 

Statue dt• Sr ptimia Batzabbai , illustre et pieuse reine. L~'s puissan ts Septimiens 
Zahda , g(•néral en chef, et Zabbai, général de Palmyre, l'ont _r •·igée ~~ .l eur sou,·e
raine, dans le mois d'Ab de l'année i>82 (août 2 7 1 ) . 
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C<'s cleu" slnln es on t été rlevées sons le r{·gnc de Vahballàt 
fil s d'Odeinat, qui Mait alors sous la Lulclle cl e n mère Zénobie. 
Ocleinal avait <'•tc' assas iné, nvec son fi ls ainé, par son parent ~Iœo

niu (en palm yrénien, Mannai), avant Ir 28 noùt ·~67, dale qui 
rst comprise dnn la première nnnée du règne dr Vahbalhll , cl'aprL'S 
le monuairs frappées ù l'effigi e dr ce prince. 

Lr li ln.! de u Hoi des rois n est emprnnle au pt·olocole oriental; les 
sOII\'erain. de la Perse le prenaient sur leurs munnairs. L'autrP esl 
romain : "corTeclor loti us provinciœ .. ; il est ex prim é en palmyrénien 
par le moL ~~~)"j~~; le vra i sens a été établ i avre beaucoup de saga
cité par M. Clcrmonl-Ganneau, et s'es t trouvé confinné par l'équi
valent grec è7rcx.,,op8c~Yn7s dans le protocole de Vahballàt. 

Le· noms des générau...: Zabda ct Zab bai sont connus des historiens 
romains, qui sonvcnlles confondent ensemble. Nos textes di. lingnent 
nellr mrnl leurs attribu tions respectives. Zabda cl aiL général en chef, 
Pt Z<tbbai commandait à Palm yre. Zabda venait clr faire Ja couqnèle 
de l'Égypte cl s'efforçait Yainement de la défendre con tre Jes troupe 
de l'empereur commandées par Probus. Quelq ues mois après l'érection 
drs lalues, Zabbai élail avec Zénobie à la Lêle de l'arntéP qui fut 
défaite par Aurélien ù la bataille d'Émès<' ( 2 72) , prélude du siège cl 
de la prise de Palmyre. 

Lr nom palmyrénien Batzabbai signi fi e étymologiqucrnenl u fill e 
de Zahb<l i n; on pouvail croiœ que Zahbai Mail le nom du père de 
Zénobie. Il n'en esl rien. Son père s'appelait A ni iochos, nom grec 
auq uPI r(·pond assez bien le nom palmyrenien Il :1 llph i. Nous l'amns 
.1pp1'is cl'uue inscription découverte en 19 1 !~ pa r les PP. Jausscn et 
Savignac. Ellr est gravée sur une home mill iai re qui sc lrouve sur 

1';~n ci cnu e rou le de Palmyre à Émèsr ( aujourcl'hui lloms). Cettr 
hornr llH'surP 1 rn. 3o de hauteur et 1 m. 10 de circouféreuce vers 
le mili l' tl. La partie supérieure émf'rgeait du sol; \Vacldinglon y avai t 
copi1'• q uclq uPs restes d'une inscripllon grecque, marleléC' pour faire 
p lace à une inscription latine de Dioclétien. Les PP. Janssen el Savi-
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gnac a~ aul en Lièrcment (légagé la base , ont lllis au j our Ir resle de 
l'in seri pl ion grecque el une inscription pal rn yrén ienne de sc pl lignes 
qui lui faisail suile (voir pl. XXI, 6). Quelques lcLlt·es ont disparu 
pnr l'cO'ri lenH•nL de la pierre; on les supplée sans difficullé. Le lt'xte 
<'Sl a lradnire : 

Pour le salut c l la victoire de St•ptimius \'ahballàt Athénodorc, illustre Roi df's 
rois \' l Corrct lNlr <ln toute la province, fils de Seplitnius Odcinat. Boi d•·s rois: et 
pour l•· salut J ,. Scptimia llatzabbai , illustre reine, Jnl'rc du 1\oi dt•s rois , fille d'An

Liochu:,. - '1. -" " . 

L'in scription grecque esl idcnlique à la palm yrénicnne. 
La born e rnai'Cptait le XIve mille à partir de Pa lm y re. 
Y;1hballà l ne reçoit que les lilres J e Roi des rois cl de Correclcur, 

d(''jà parlé par son père. Sur les milliaires de la voie rdianl Boslra 
il Amman , son protocole est plus développé : Im (p). Cae5ari L. Julio 
Aurelio Seplim io Vaballalho _\tbenofloro, Pnsico maximo, \rabico 
rna \ inw, \diabenico maximo , Pio, Felici , lm•iclo, Au(g.). 1nc telle 
rédaction n'a pu l'·lre adoptée qu'au lemps où Palm \ re élait C' t l n!volte 
ou' <·rie contre Rome. 

Le nom Alhénodore <<don d'Athéna , n'es t pas aulrc chose que la 
lradu clion grecque du nom palmyrénien Vahballàl. u don d'.\llùl 11 . 

Par ronlre, Je Litre de Correcteur n'csl pas traduit ici par un mot 
arar11 écn, eom me tla11s J'inscription (l'Odeinat; i 1 est sim p1emcn t 
lran scr·il sous sa forme grecc1ue •< épanol'lllôtès 11. M. Clermont-Gan
neau , qtti a consacre un Joug mémoin· ù cr tl c imporlan le iuscripLion, 
s'esl demancl6 si le père de Zénohic u'ôlait pas cet An liochus cl'tc les. 
Palm ~ rén.icns avaient procla111é roi apri•s le dl~ part d'\ urél ien, lors de 
la I'C\rollP qui provoqua le relonr offensif de l'em pet·cur e l am rna la 
destruction de la ville ( 273 ). Je ne le crois pas. 

f\os in criptions, comme on a p u le 'oir, sont sobr·es de détai ls 
sur la généalogie d'Odeinat et de sa fami lle. On aurait souhaité 
trou rer le moyen de débrouiller les données, parfoi · contradictoirrs ,. 
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toujours confuses, des historiens romains. En dehors de Vahhallàt, 
qui régna sous la tutelle de sa mère, ces historiens mentionnent trois 
fils (l'Otleinal, qu'ils appellent: Hérode ~ l'a iné ), Tlcrcnnianu el Ti
molans ; Ilt•rcnnianus peul n'être qu' une simple transcription cln 
nom palmyr<' nicn IIairàn , qui esl lui-même l'équiralenl d'Hérode, 
comme il a Plé dit plus haut (p. 56) ; Il érode ct Herenuianus 
désigneraient un même personnage. L'e'\.Îslence de Tim olaus, dont 
ic nom s{•milique serait peut-être Taimall àt, n'e~t pas allesl,;e par 
l'i·pigTaphi<•. Si la règle de transmission des noms a Né fidèlemen t 
observ(·l', le Iils cadet elevait porter le nom de son grand-père 
nHti Crnl'l , Aoliochus, probablemen t HaHplti en palmyrénieu. \"ah
ballàl n'était doliC pas le second rils d'Odeinal. Qui Nuit Cl~ second 
llls, d pourquoi n'a-t-il pas été appelé à recueillir la succession dr son 
père ? De nouvelles découvertes viendront peut-être nous l'appre>11 dre. 

Voici la liste des autres personnages l1ooon'•s cl'une statue, 
d'apr(·s les inscriptions retrouvées jnsCJn'ici clan s la grande colon
nade : 

talue érigée à. Pomponius Darius, centurion d'une légion ro
maine, par Je Sé nat el le peuple, sous Je duumvirat de J ul. \ur. 
1 bas fils cl'Atéaqab, et de Titianus fils cl':\ lhénodore, en l'année 
224-25. (Texle grec; dernière inscriplion de la colonnade vers l'est. ) 

Statue de J. \ur. Zcbida, fils de Moqimon, fil s de Zeblcla , fil 
d' ·\stùr, fils clC' 13aida, érigée en son honn eur, au IllOis d'ani! :.~ "ï, 
par· k s marchands de ]a caravane qui descenclirent avec lui à Yolo
gésias. (Sm· le côté nord, en face de la statue de Zénobie; texte bi
lingue); voir pl. XÀl, 3. 

Statue de J. ·\ur. Ogê , surnommé Séleucus, fi ls d'Azlzou , pelil-fils 
d' ·\ zlzou, nrrière-petit-fils de Sélla; érigée par le Sénat ct Je peuple, 
au mois rl'oclobre 254; il s'est hien acqui tté cles fonctions de slrntègc 
(duumvir· ), ct il a donné au Sénat dix. mille drachmes. (Texte bi
lingue. ) 

l! . 
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\ut re slaluc élevh · au mois <l'avril 2 59, par ]e Sénat et Je peuple, 
au même personuage, qualifié de chevalier romain. (Sur Ja colon ne 
Yoisinc ; tex le hi lingue.) 

Statue de J. \ur. Salamallàt , fils de Malê , peti t-fils cl'Abdai , chef 
de ca r:\\'ane ; érigée par le Sénat et le peuple, eu l'au 2 57-:)8; parce 
qu'il a ramené la caravane à ses frais. (Texte hiliuguc.) 

Statue tl'.\nrélius Vorôd , de l'ordre équestre, sénal eur de Palmyre, 
érigée par Bêlaqab, fi ls de Ha1·sa, en l'an 258-5 g. (T P.xte bilingue.) 

Stalne de Zebida, lils de Taimê, Iils de Moqîmou , fj ls dt> Garlw; 
érigée par le Sénat cl le peuple , au mois J1• llOvembre 158. (Texlt-• 
grec ; dans la section occidentale de la colonnade.) 

Statue de 'l'aimarsou, frère du précédent, chef de ca ravane , ~·· rigPe 
au mois d'avril 193 par les marchands CJUÏ ont remontés avec lui de· 
Charax; parce qu'il a dépensé pour eux, en frai s de voyage, 3oo de
niers; en son honneur et en l'honneur de ses fil s lnddai el Zabdibùl. 
(Texte hi lingue; dans la section occidentale d1~ la <'olonnade. ) 

Statue cle laddai; fil s elu précédent, ~~ rig<'·e en 210- 11 p~u· le 
marchands re\ cnus de Yolog/•sias, pour lesquels il ara it fait d~ 
grandes clépcnscs. (Dans la section occidenta le de la colonnade. 
TextP bili n guc, très mn Lilé. ) 

Statue de Titus Flavius Cerealius, érig<'·c par la tribu des Man ta
holiens. (Texte grec ; sans date ; sur une colonn e de la m<'\ me section. 

Statue de Septimius Apsœus , érigée par h vill e. (Te,tc gn•c, sans 
date ; sur le fût cl' une eolonue voisine de Ja statue d'Od einal. ) Ap sa.•us 
est pe ul-être cel ui dont nous avons parlé plus haut ( p. 19 ). 

Statuf\ de T . Seclalins Velleius Pr.iscus .Macrinus , érigée à sun 
hienfaileur par Mannos aussi appelé Mczabbanas, fi ls cle Taimê. 
('Texte grec, sans date; dans la section occidentale de la colonnade. ) 

Autres déd icaces de statues , relevées en di \'ers rodroils cle la 
ville : 

Statue de Marcus Ulpius Iarhai, r1Is de IIaidn , fi ls d' \bgar; érigée 
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au mois de ·mars I5ï par Hairàn, fils de .Iarhai , peti t-fil s de Taimt-, 
el par 1 la bibi , fils de Iarhai, petit-fils de J lairàn , lous deux de 1a 
fam ille des Annoubat , avec le concours des autres marchands d'ùne 
caravane, venue de Chou mana d'après le grec. (Dans le porliq ue 
du for um [plan , 8] ; tex te bilingue. Ce personnage avait déj à une 
statue dans le temple; voie p. 4 2. ) 

Sta tue de S . .... ou, fils de Halphai , petit-fi ls de la 1·h~ti. ( Au 
même Pndroit. T exte très mutilé.) 

Statue de Taimarsou , fils de Lisams, fils de .Malil.ou , fils ù'.\ ab l, 
érigée par les membres J'une caravane. Date cmporlée. (Au même 
endroit . T exte bilingue. ) 

Statue de Mannai, fils de Malikou ... . . 
Statue d'Azîzi , fils de Malikou . ... . (Sur deux colonnes voisines, 

dans la ri'· gion N .-0. ) 
S tatue de Salamallàt, fils de Iuhibôlè, fils de Nourbêl tlc la tribu 

des i\fazia niens; érigée au mois de févriet· de l'an Gq. Le tex le laisse 
entendre que la colonne elle-mème avait été élevée p our recevoir la 
statue (corn p. ci-dessus , p. 44 ). Les trois cylindres de crllc colonne 
gisent à t('rrc entre l'extrémité de la grande colonnade el l'édifice de 
Dioclétien; sur le plus élevé est sculptée l'image d'un homme debout; 
sut· celui d u : milieu est dessiné un cadran sol ai l't~, ct sur le premier 
sonl gravées les deux inscriptions grecque el palmyrénienne, 
chacune dans un encadrement. 

Statue de .Malikou, fils de Saclî, ftls d'ALLai , érigée au mois d'août 
1 5o , p ar l [aggai, fils d'Ogê , petit-fils de Haggaï , et ses frères. ( Frag
ment de console , dans la région occidentale de la ville.) 

Statue érigée en l'an 135-36, par les prêlres du dieu Aglibôl , par 
les soins du procureur Tarhibôlê, à un personnage dont le nom , à 
demi emporte, est peut-être [Héra]clius. 1l est qualifié de 11 préfctu, 
ce qui peut s'en lendre d'une charge civile aussi bien que mi
li laire. La liste des prêb·es comprenait probablement cinq noms. 
Il ne resle que la moitié du Lex le palmyrénien et deux mots du 
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l<'xle grec. (Fragment de colonne, dans la région occidentale de 
la ville. ) 

Statue de .\têcrn , fille ou petite-fille de .\ usai , c l femme de Bol ha; 
que lui on t érigée, au mois de mars 83, Aglibolê c l la tribu cles Ko
marénieos. (Texte mutilé, trouvé près de la sour·ce. On peut sc de
mander s'il ne s'agit pas d'une inscription pro,·enant d'un tombeau. ) 

Pr·ès de la basilique chrétienne (plan, 11° 2G ), sur un linteau long 
de 2 m. 8~> ct haut fle o m. 5o, est gravée une longue inscription 
grecque en l'houneur des empereurs Septime-Sévère, Caracalla et 
Géla (dont le nom esl martelé), ct de .Julia Domna. La tou mure à 
l'accusatif indique qu'il s'agit de dédicaces de statues (li. k S., 
no :>. 152 ). Le texte palmyrénien, gravé à la suite dû grec, en une 
lig·nc eL demie, nous indique le nom du dona leur: 

Salmr, fils de \1alikou , ftls de Bêliada, étant symposiarqut·, [a fait J res six 
[ slal~cs , ;, ses frais, au mois de Nisan de l'an 3 1!, (avril 20:~ ) . 

Le texte grer, précise que Salmè étai t symposinrquc des prèlrc 
du grand dieu J upiter-Bêl ( p.eyicfiov Oeoii .lu)s n,]Àov ). 

Toutes les inscriptions biJingues que nous avons signalres plus 
haut éraient gréco-palmyréniennes. Sur une console, dnns le forum , 
on a trouvé une inscription latine de trois lignes suivies de trois lignes 
palmyrénicnnes. Elle sc rapporte à ,la statue d'un centurion nommé 
Celcslicus, érigée par Élahbêl fi]s de I\Ia likou, qui prend en latin le 
surnom de Salurninus. 

Ainsi , à Palmyre, les honneurs d'une statue érigée sur la voie 
puhlique étaient fréqnemment décernés par le Sénat et le penple 
aux personnages qui avaient hien mérité de leurs concitoyens. Parmi 
les motifs qui justifiaient cet honneur, on met en avaol ]es libér·alités 
en faveur des temples ou du peuple, et aussi le fait d'avoi r cond uit et 
ramené avec succès une de ces nombreuses caravanes qui allaient 
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chercher sur le Tigre el sur le golfe Persique les marchandises de la 
Pers<• el de l'Jude. L'o,·ganisation, la direetion el l'entretien de .ces 
caraYanes élaienl une affaire de grande importance, qui n'allait pas 
sans difficulté. Le vo ·age dlll:ait environ deux mois, prndant lesquels 
il fa11ait pourvoir aux besoins d'un grand nombre d'hon11nes et de 
chameaux; il fallait en outre assure•· leur p•·otection coolre les 
pillanls du désert. 

Le principaux points d'arrivée des caravanes élaienl les Yilles de 
Volog(•s1as , de Chamx et de Phorat. Vologésias fut bàtic sur l'Eu
phralt' par· Vologèse tc•, roi des Parthes, contemporain de Kémn . 
Elle t•tait située au-dessous de Babylone, près de J'cncl t·oil oü s'éleva 
plns lard .la ville arabe de Coufah. Phorat occupait une petite colline 
près Je Bassorah. C: barax, capitale du roy au me dr \.haracrne , fn l 

resl:mrée au JI~" siècle avant J.-C. par le prince Hyspaosin e. Ell e se 
lrom :1 it nu confluent elu Tigre et de l'Elœns, à l'emplacement de fa 
Yille actuelle de \lohamerah. Les caravanes sc rendaient clireclcment 
à Volog-ési:1s à travers le désert. Pour gagner Chn rax cl Phorat, elles 
traYersa ieut probahlemenll'Euphrale el su iraient ensuit e le cours du 
Tign•. Dans ces vil1es , les Palmyréniens avaient des établissemen ts 
pennanen ls pour le com merce, et aussi des temples, ou du moin s 
des lieux. consacrés au culte. 

Toul t'S I<'S statues n'ont pas été ér igées par l'autorité publiqu •. Des 
particuli ers sc croyaient ohJjgés d'en élever à leurs proteclt'urs, soit 
par J'c• connaissaJI CC , soil par flatterie. D'autres jugeaient hon dt' 
satisfaire leur vanit (·, ou de faire étalage de leur luxe, en exposant 
celles de leurs proches parents. 

Les statues , placées Slll'(les consoles ù une diza ine de metres au-des
sus du sol, devait~ nt êlr<• plus grandes que natu re. Aucune n'a élé re
lrouYt•e intacte. Une Lêle de pierre, haute de o m. 4 2 , conservée à la 
Gl yptol hèCJUf' de Ny Carlsberg, provient vraisr mblablemcnl d'une de 
crs statues. Le personnage est représenté sans coiffure , arec nnP con
t·omw de feu illage fermee sur le devant pa1· un petit médaillon orné 
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d'un hoste. Ln technique est la même que celle des reliefs fun éraires 
don t nous avons de nombreux spécimens. Mais toutes les statues 
n'rLaienl pas de pien e. L e T arif dounnier prévoit une taxe pour 
l'introrluction des statues de b ronze: il y en avail clone nn certai n 
nombre en crtle matière , ct elles n'étaient pas fondues sur place, 
mais importées du dehors. ous n'en connaissons aucun ex.empJaire, 
cl l'r poir d'en découvrir serait probablement illusoire. 
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Les in criptions religieuses nous apprennent les noms des dieux. 
vénérl·s par les Palmyrrniens; mais elles ne nou s donnent poinl de 
détails sur la manière dont le culte <"tait pratiqué. Qur.lques textes 
.accompagnrnt de curieux. bas-reliefs dont on trouvera la reproduction 
<lans nos planches. Les plus nombreux sont gr·avc's sur drs antels de 
pierre. Ces autels étaient habituellement déposôs dans lrs l<·m pics 
ou ku rs dé-pendances immédiates. Nous en connaissons aujon rcl'hni 
près de 1 5o. Sa nf clc rares exceptions, ils n'on t point élc'• trouvés 
<~ nvlacc, mais recueillis au milieu des ruines du gt'atH.l tem ple, e l 

urlonl dans les cimetières modernes qui l'avoisinent. Les musul
mans les y onl1ransportés pour les placer, en guise de stèle, à la 
tète de Ir urs sépultures, selon un usage islamique (voi r pl. XI\ , 1 ). 
Quelques-un sont allés enrichir les collections archéologiques cles 
musres d'Eu rope ct d'Amérique. 

Nous avons déjà rencontré incidemment les noms de plusieurs 
divinil{•s palmyrénicunes : Bêl , idcntifLé aœc Zeus; Ag1ihôl, divinitr 
Junai r •, comme l'indique le croissa nt plad• sur ses r paulrs dans 
certaines images ; Malakbêl, dont le nom signi fi e<< l'ange, l'envo é 
de 13t'\ l n; larhibôl , clivinitô solaire, l' "\pollon des Palmyr(• nir ns, qui , 
-com me chez les Grecs, rendait les oracles (voir p. /12, 7G ); Atarateh , 
Ale1'gaLis, dont le cu1 Le étai t fameux par toute la Syrie, C' l qui ayait 
un sanctuaire célèbre à Hiérapolis (aujourd'hui Membidj ); Allùl, la 
gra11dc~ dérsse des Arabes , proscrite pins tarcl pat' le Coran, fort 
honon~<' chez les Nabatéens, voisins des Palmyréniens; Banlsamln 
«le maHre des cieux"; Samas, le Soleil ; Rabasîrè, une di, ini lr 
jnfernale. 
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Les dédicaces religieuses sont faites au dieu tmmen Sad t·afa, au 
dieu nabaléen Saî al-Qaum, à Arsou ct Azîzou , dont les noms sem
blent indiquer la même origine, à .\ glibùl et MalakbM , au génie de 
la source , à Sam as, à Baalsamln, et snrtout à un dieu anonyme. 

S \OR.\F \. - Sur un cippe carré, haut de o m. 4 7, large de 
o m. 3 2, conservé au British Museum, se lit une dédicace en quatre 
lignes (voir pl. XXIH, 1 ) . Au-dessus de l'inscription, un bas-relief, 
d'un Lravail assez gmssier, represen te à mi-jambe un hot11me barbu, 
vêlu elu costume militaire, tenant de la main dt·oile une Jance autour 
de laquelle s'enroule un serpent, et de la gauche, Ull houclier; sur son 
épaule gauche se dresse un scorpion. C'es t l'image de .la divinité. Nous 
verrons, par d'autres exemples, que les Palmyreniens aimaient à 
revêlir elu costume militaire les représenlalions anthropomorphiques 
de leurs dieux. L'inscription se lit ainsi: 

\ u m ois tl~ J yar de l'an 3 (}/) (mai il 5 ), Aténalan , fil s dr Zabdéatrh , a érigé ce tlP 

stèle, C(' lit , p ou•· Sndrafa, le dieu bon , afin qu'il soit son hôt(~, lui c t lous les gens 

de sa maison. 

Le dien Sadrafa est une divinité d'origine iranienne, dont le 
nom csl passé en grec sons la form e ~c:npdmJ~. On a des traces de 
son cu lte en Phénicie , sur une inscription grecque de l'an 8 avant 
J .-C., recueillie pa•· Renan à Maad, près de Byblos, cl sur une superbe 
stèle de 1a collection de Clercq, qui provient d'Am rit ct doit remonter 
au \ p siècle avanl J.-C. A Carthage mêmP , on a retrouvé ]a dédicaee 
punique d'un autel qui lui étai l consacré :elle paraît être du 11 1° siècle 
avant notre èt·e. 

La stèle offed e par Aténalan csl considérée par lui comme un lit, 
un lieu de repos, dans lequel la divinité habitera en quelque manière; 
il est possible que la stèle fûl érigée dans la maison du dédicant; mais 
la tournure de la phrase palmyrénienne indique que l'expression 
«son hôte, doit s'en tendre au sens passif: Alénalan espère ll'om·er 
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auprès du dieu, pour lui et pour tous ses familier l'hospitalité , 
c'e l-à-dire la protection. 

S,î \1.-Q\U".- Lillmann a découvert à Palmyre, eu 
peti l an tel , dont nous donnons ici le profil, qui est 

tgoo, un 

1 d<;cljé au dieu nabatéen Saî al-Qanm . L'inscription, 
en car·aclères palmyt·éniens, est ainsi conçue: 

Obaidou, fil s d'Ant•mou, fils de SadaiJàt, ~abatécn dr la tribu 
de Rou hou, qui fut cavalit' l' h Hirta et au ramp d'Ana. a l'ait ces 
deux: :lU tels it Sai ai-Qaum, dieu bon et rémunératrur, qui ne 
boit pns de Yin ; pour son salut et celui de :\loîti el Abdou ses 
frèJ'('S, rt de Sadalltlt son fil s; au mois d' l;:loul dr l'an 't'. 3 
(sept. 1 :h ). Que le souvrni•· de Zehicla !ils de Siméon , lîls de 
BPiaqnh, son hôte. et ami , soit dcYant Saî ai-Qnum le ùicu hon. 

1 
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{ 

Et au~s i le ~ou,·en ir ~de quiconque visilr ra ces autels <'t dira : • Qur le SOli\ Cni r dt· 
tous crux-ci soit en bien ! • 

Le ~abatéen qui a offert deux autels (nous n'en connaissons cpt\111 ) 
était un de ces cavaliet·s auxiliaires des troupes romaines qui 
avait tenu garn ison dans la ville de Hll'a, sur I'Euplu·ate, et dans 
une localité nommée na. Peul-être avait-il fai t partie des détache
mt:nls qui protégeaient les caravanPc:. pal.uyrén1ennes. Il réclame 
ponr sa famille, cl spécialement pour· un Palmyrénien dont il fut 
J'hôte el L'ami , la protection de son dieu nationaL JL souhaite que 
celte protection s'étende sur tous ceux qui. viendront près de ces 
autels et, après avoir· lu l'inscription, feront une sorte de prière en 
disant : 11 Que toutes ces personnes soient remémorées en bieu! n Le 
grand i11Lérêt du texte réside dans l'expression cc qui ne boit pas de 
vin n , appliquée au dieu. Elle doit s'entendl'e en ce sens qu'i l n'était 
pas permis de lui offrir des libations de vin; ses autels étaient, comme 
ceux de cerlaines divinités grecques, des (3wp.oi V>]~aÀio, , sur lesque)s 
on ne deYait répandre que du lait , du miel ou cle l'eau. Saî al-Qaum 
était donc l'antagoniste du fam eux dieu Dou arès, le Dionysos ou 

9· 
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Bacchus nabaléen. Son nom, qui est arabe, paraîl signifier u conduc
teur ou auxiliaire du peuple n ou '' du groupe ., ; Qaum csl le même 
mol C[ ue notre moderne goum. On a supposé, non sans que le[ ue 
vrai emhlance, qu 'il pouvait êlre le dieu spécial des cat·avancs. 

AH ou ET Azîzou. -Au mois de mars 18gg, M. Sobernhcim 
découYrit dans la cour d'une maison, près du grand lem pie, un 
singulier has-relief, large de o m. g8, haul de o m. 32. Un(' inscrip
tion gravee au-dessous n'occupe que le côté droil de la pierre, sur 
une sud~lce polie longue de o m. 55 et hante' de o m. 1 0S. L'année 
suivante, M. LiLtr1rann examiua attcntlvcmcnt le monumenl. En 
191ft , les Pères Janssen et Savignac l'out va inernent recherché. î\o ns 
dorruons (pL X,\ li ) une reproduction d'après la photograph ie de 
~l. Sobernhcim. Litlnranu décrit la scène figurée en ces termes : 
u Therc arc scvcn fi gures, apparently (lividl'd iulo lwo gronps, thal 
ou Lhe !cft con taini11g four persans, thal on lite righl thrce, lwo of 
wlrom arc mounlcd. It is not a1Logelher· certain , however, Lhat a 
cornplcle separation of Lhe figures into t wo groups was inlcnded. Be 
Lhis as il may, the four fig ures at Lhe left are on a la rgc·r scalr lhan 
Llw c at the right. Beginning al the f'xlreme !cft, the first figure is in 
profil e, facing the righl. It is apparent) y Lhe figure of a uakeù boy, as. 
Dr. Lichbarski recognized ; he is sealed on a th roue, an cl is raising
somc abject to Lhe moulh. This boy cannot be scalcd on Lhe k..n ee of 
the next fLgnre, as Lidzbarski suggests, 11ol only Lccanse the 1ormer 
is placed too far lo the left, but also bccause his head .is raisccl above 
the hcads of the next three figures. TJ1e Jatter are on a klinè and Ü1ce 
the front; Lhe central oue of the three is raising ils right arm a hove its 
head. Ail threc appear lo be female. The fiflh fi gure is in Liure
quarter "iew, lurned partly towarcl the lwo mounled figures at the 
riglt l. The figure 1s draped to the ankles. The lefl hand is laid upon 
the hreasl, whilc wilh the right this person seems lo be placing som<' 
otrering upon the 1illie altar which staud before him. Tl1e mounleù 

) 
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lig ures face loward the left. The fl rst is mounled on a camel; he wears 
a sort of kilt skirt reaching lo the l nees, and seems lo have a helmel 
on his head aud a staff in his right ha nd. The lasl fi gure or ali , on 
Lhe ex lreme right , is mounted on a horse or a mule; he is Ùressecl 
i n a robe falling lo the ankles. " 

Lillmann incline à voir, dans l'enfant as~is sur un trune, le 

d ieu \zlzou, el dans l es trois personnages du groupe de <lroite, 
f au teur de la dédicace et ses frères. l\l. Cie1·mon L-Ganneau a .indiqué 

les analogies que cette scène lui p araissait pn'·senter avec les reprl'
senlalions chrétiennes de la Nativit é et de l'Adoration des 'bges. 
L'ensemble du tableau peut suggérer cc rapprochement. Majs il esl 
irupossible de !aire concorder les détails avec les p lus anciennes 
im ages chrétiennes peintes ou sculptées, dans lesquelles l'enfant Jésus 

esl toujours placé sur les genoux de sa mère on eonché dans la c rèche. 
Le nomhre et l'attitude des autres persunuages sont également tout 
dill'érent . Il faut remarquer aussi que la place de l'inscription sur 
nob·c monum ent es t bien étrange; j e me demande si elle n'occupait 

pas r{'e llement le milieu du tableau, et si la pierre n'est pas brisée 
à d roi Le, de telle sorte qu'un tiers environ de la sculpture aurait 

disparu. 
L'inscription est d'un médiocre secours pour l'intcrprélation 

détaillce du suj et. En voici la traduction : 

A Arsou cl a A zhou' dieux bons et rémunérateurs' a fait ( Cf•(' i} Balai' lils de 
.Larhibôlè, 111i uistre d'Azîwu, dieu bon et miséricordieux, pour sou salut el le salut 
de ses fri·•·cs, au mois de Tisl'i de l'an 2S. - Qu'un sc souvienne du sculpteur 

lm·hai. 

Les Palm yréniens enonçaient parfois la dale en supp•·imaut le 
siècle, comme nous disons en 48, en 70. L'an 2 5 de notre in ·cription 
est p robablement l'an 4 2 5, qui répond à l'an 11 3 de notre ère. 

Arsou est la divini té connue sous le nom d e Roudha chez les 

Arabes , Hadhou dans les inscriptions safaïtiques. J ulien L\ postal 
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nous apprend que, d'après Jamblique, Azizos était l'objet d'un culle 
chez les Écles éniens el qu'il représentait Arès (Mars ); mais comme 
l'a remarqué Mommsen, c'est un rapprochement fondé sur l'ct ·
mologie ( azi: signifiant fort); les inscriptions latines qualiften t expres
sément .\zizos de 11 bonus puer 11 et conduisent à l'identifier avec 
Apollon. La forme des noms propres, avec leur terminaison en ou, 
appartient à l'onomastique nabatéenoe, plutôt qu'à la langue de 
Palmyre, el montre que nous avons ici les traces d'un culle en•pmn lé 
aux peuples voisins. D'ailleurs, la ville devait être un centre de com
merce cosmopolite, où les dieux étrangers étaient accueillis en même 
lemps que leurs fidèles. 

Nous n'avons pas trouvé d'autre exemple à Palmyre Ùn culte d'Azi
zou, si ce n'esl dans l'usage des noms propres dérives du nom de ce 
dieu. De même, le culte d'Arsou est attesté par des noms comme 
Tairnarsou «servi teur d'Arsou n, Gaddarsou u fortun e cl'Arsou n. ~ous 

avons, en outre, un fragment d'autel découvert par les PP. Jnussen et 
SaYigunc en tgt4. Ce fragment mesure o rn. 26 de haul sur o m. 18. 
Le sommet est orné de deux volutes (pl. .\.\1 V, 3). Au-dessous de 
]a corniche est ttne in cription palmyrénienne, 1•n partie ell'acée. 
Avec de la patience, on arrive à lire ceci: 

Ruhêl , fil s d' \mrisè , de la lribu des Mantaboliens, a olferl cet autel au dieu 

Arsou. 

Amrisê est la forme familière, abrégée, d'un nom sémitique que 
les inscriptions grecques transcrivent Ap.p,adfM7,?S, et qui peul signi
fier u l'hom me de Samas 11. Les Palmyréniens avaient, comme tous les 
peup.lcs, l'usage d'écourter les noms propres et de leur dom1et· une 
forme familière (comme en anglais Kitty, Willy). Mais, chose à 
remarquer, les noms qui sont écrits en abrégé dans les textes pa lm y
réniens des inscriptions bilingues sont toujours écrits sous leur forme 
intégrale dans la partie grecque. Ainsi, là où Je palmyrénien porte 
Ogê, Nasrê, le grec écrit OynÀos, Na.apdÀÀ~Oos. 
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S n1 \ S. - Sa mas est le · nom du Soleil dans toutes les lanrrues 
0 

sémitiques (avec de légères variantes de prononciation ). A cette diYi-
nité qui répond au dieu ii>..w~ des Grecs, les Palmyréniens ont aussi 
offerl des autels. 'Yaddinglon en a trouvé un dans le cimetière de 
Palmyrr ; il porle une inscription bilingue, très mt'.llilée pou1· ta 
partie palmyrénienne, dans laquelle , cependant, on li t distinctement 
le:; mols ( ~]~6~{';1.~~~~~~ << à Sa mas le dieu hon 11 . Le lex le grec est 
com])lcl : ù l..tcv 'G'Ja.-rnr/Jcv "a-' è1r'l1xdcv Oew. , r ,, ' ' , , 

Un des trois autels rapportés cle Palmyre par Dawkins, en 17 St, 
eL qui sont maintenant à Oxford (Ashmolean Museum), pm·tc anssi 
uuc détlicacr au dieu Samas. C'est la plus ancienne. Elle est conçue 
en ces termes : 

Au mois d'l::loul de l'an 3g6 ( sc~pt. 85) Lisa ms <' l ZebiJa , fil s de \1alikou , Îtls cie 
rcJib(\1. !ils de Nésa , qui est appelé fils d'Abdihèl , de la tribu cie Migclat . on t fait et 

ollert ccl ,~ clicule l't cet antd it Samas , le dieu de leurs anct' tres; pour leur salut et 

1(• sa lul de )purs frères el de leurs enfants. 

Le mol ~~~}\ que nous traduisons '' édicule na un sens très yague; 
il peul signifi f' r une niche on une petite chapellf'!, aussi bien qu'un 
embll·me cultuel; chez les Nabatéens, il semble s'appliquer simple
men! à un autel. On trouve le même mot employè clans la Bible pour 
désigner des obj ets placés sur les autels de Baal el d'Astart é. Ori. 
nd mel gén(" ralernent que c'étaient des colonnes ou des pyramides. 
Ne sern it-cc pas plutôt une sorte de baldag ui n supporte par ùes 
colonncû Celle in terprétation permettrait d'expliqner 1es diiTéJ·ents 
sens donnés an moL 

A GI.IIIÔJ. ET MAJ.\Id3ÊL.- Dans ln cou1· d'une maison arabe , à 
l'inti• rieur d.u grand temple, le P. Savignac a decouvert , encastré dans 
un unH, le curieux fragment de sculpture reproduit sur notre 
plancl •e \\l lJ , d'après la photographie qu'ü a prise. L'image figut·ait 
une sorte de portique, formé par deux colonnes placées au -.: exlré-
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mi lès ct supportant un fronton triangulaire. Dans le fr·onton , on voit 
un buste nim bé avec des rayons, placé enlre deux palmes et des riu
ceaux de chaque coté. Sous le portique, trois per onnages e tiennent 
debout , vèlus du costume militaire, tenant la lance de la main droite; 
celui qui est au milieu a la tête ornée d'un nimbe avec rayous, à 
droite, une quatrième Ggure, qui paraîl avoir éh~ aussi dt~co réC' d'un 
nimbe, est aux deux tiers emportée par la cas ure. Si on suppose 
qu t' le hu sle du fronton occupait le milieu de la composition, ce qu i 
rst ·te(•s vraisentblable , il devait y avoir en .tout six personnag-es, et le 
monnm ent mesurait dans son intégrité o m. 78 de lar·genr sur 
o m. 5?. de hauteur; les pel'sonnages debonl ont o m. 33 de hauteur 
r l le hus te o rn. 1 o ; Ja double plate-bande Cj ni form e archilm ve csl 
haule cle o m. oS ; la plinthe qui constitue la hase n'a que o m. o~ . 

Le rr lief éLail accompagné d'inscriptions. Sur la plalc-baml<' infé
rieure de l'nrchitrave sc trouvaient les noms des personnages dehoul. 
On li t encore, au-dessus (hl premier à droite, le nom divin : Aylib,il. 
Les :wlrcs nom onl disparu. 

Sur la bnse ~~ Lai l gravée la dédicace, dont il resle fort peu de cho~c : 

" . . ... ~ralik ou , fil s d'Aslôrga, au mois de T(~brt de l'an [4]3o. " 
~Talil-ou élait le père ou le grand-père du dédicanl. La daLe corres
pond au mois cle janvier 1 19 de notre ère. 

JI r sL bien probahk qu'une autre des figures représentait le dieu 
1\lalakhêl; car dans presc1ne toutes les dédicaces que nous connaissons 
actuellement ces d.eux divinités sont associées. Il en est ainsi sur 

l'attlcl ér·igé ù Rome, en février 2 36, par lal'lwi, fil s de Tlaliplli , 
(dans Je g-rec ÙÀuJ8CAJpos Av-ruJxpu), qui est dédié à Aglibôl et 
Malakbêl ( AyÀc6'wÀ~ xa.t l\la.Àa.xEl>]ÀC;~> 1Al'a.-rpwocs ~eoïs) . \insi encore 
dans l'inscription d'un aulel découvert par vVaddinglon , S lll' lequel 
sont sculplées qualre mains ouvertes (voir pl. XXIV, 1 , 1 a) ; elle es t 
amst conçue : 

Zahd ihùl t> l ~loqimou, fils de Gada . fil s cie i\l oqimou , fi ls de Hephaèl, rendant 

de continuelles actions de grâces, (on t offert l'autel) i• Celu i qui c l bon, m iséricor-
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dieux et propice, poul' leur sa lut et le salut de lem·!' enfants ct de tous leurs 
domesli<JU ~'S, ainsi qu'aux dieux Aglibôl cl "'la la~ bPI; au mois de Ki~loul de 
l'au 5oo (décembre 18X). 

De mèrne aussi sur un autel trouYé par LiLLmann. Cet aulel fut 
é rig{• par une con frérie du genre de celles que les Grecs appelaient 
lhiases ; l'(•xpression palmyrénienne qui Ùésigne l<'s memb~·es de 
ccllP assorialion signifie à la lettre 11 les fil s du festin n , c'esl-à-dirc 
les convi ves. Dans hcaucoup de ces associations un hanquel , d'u n 
caractère licencieux, faisait par~i e des rites cultuels. L' inscription, 
qui es t nne des plus anciennes de PaJmyre , nous donne les noms d" 
neuf' associ<'·s : 

\ u mois dP Se bat dl' l'an 31! :l (février 3 1, ) , lf's ccJtwin 's associé:. c1ue ' oici ont 
vrig!· C'Pl :llltt' l aux dil'UX .\glibùl PL .\lalakhêl: Vahbai, fils d'AL(·nuuri, (lwlit -fil s de} 
Aoudou; - l'L llaggagou, fil s de Zabdélah , ( pctit -fi b de) Kon1ara ; - ct 
~ébouzabad, fil s de• Mali kou , (peti t-fils de) Malta ua; - r t Tai mou , lils cl'Ogilou, 
(Iwtit-fil s de) l~abibal; - cl \Ial ik on , fils J e l:lrhibôlè, (petit-fils dP \ lia tt ai: -
et larhihùlè . fil~ de Tai marsou, (petit-fils de) \broqa;- ct Zabcli bùl , fil., dl' 
h•dihêl , ( p••tit-fil s de) Ali hou ; - et Ogilou , fils de ~ou rai, (petit-fil s de) Zabdibùl; 
- E'l \ lalikou, fil s dt' ~loqimou, ( petit-fils de ) Taimoamed. 

C'rsl l'usage, dans ces sortes cl'{•numér·alions . cle nom mrr le père 
et le grand-père. Litlmann a cru, a tort, qne le troisième nom 
<l ésignai lla fam ille ou Ja tribu. 

L('s JH) IIl d'A glibùl et Malakbêl sont parcillenwnl rc'·unis clans de 
cou rt es (• pigraphes imprimées sur des ]ampcs c l sur des less!'• res eu 
terre cuile recueillies dans les ruines de Palm yre , dont nous don
nerons p lus loin quelques spécimens (voir p. 136 ). 

B AALS \M 1\. - llaalsamîn signifLc étymologiqncmcnt le u 111ailrc 
<le ci ru~ n . Le culte de ce dieu remonte à une hanlP anliqui lt'! ; i l f' t 

-déjà nom mé dans un Ltaité entre le roi d'A syrie A arhacldon l't 

le roi de T yr (vue siècle av. J .-C. ) ; ce cul te reçut une grand e e~l<'n
~i on chez. lous les peuples sémitiques. On en conslal • les lracr 

10 
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en Phi·nicie , en Sardaigne, à Carthage, mais surloul en Syrie. Peu 
d'ann ées avanll'ère cl1l"étienne, on lui conslrujsail un grand temple 
à Si a, pt'ès ùc Caualha , dans le Haouran. Xous avons vu que le petit 
temple de Palmyre lui éta1t consacré (voit· p. 63 ). Une pierre 
longue de 2 m. 84 , provenant d'un entablement, a élé trouvée dans 
le 'oisinage de cel écliflce. Deux lignes gravées sur celle pierre 
nous disent : 

Crs cinq colonnes , avec (Pur <'ntahlPmcnl el lem toiture , ont été offerte~ par 
Zahdai , fils de Zahdinéhou, fils de Qahzan, dl' la Lribu des Mazia11icns, à Baalsamîn , 
dieu bon et t•émunérateur ; pour son salnl et pout· cel ui de ses enfants et J e ses 

fi'<'•rc·s , nu mois d'I::Joul de l'annL·.c 3 78 (septembre 6 7 ). 

Un aulPl a ét(• offert au mois d'ao(U 116, par deux frères, 
\ ehouzabad d larhihôlê, Gls de Barnébou, à 11 Baah1mln , mallre 
du mo11dcu . Un aulre a été érigé le 7 fénict· t 32 , com me ubon 
mémorial à Baabamin ,, (sans épilhèle), par Ogîlou, !ils de ::\falikou, 
petit-fils dc ~logîmou. Ca troisième a été dédit'•, au cours du Ile siècle 
(la dale esl mutilée), par .\ita , fille de Malikou, fi ls de Vahballàt, 
t'·pousc de ) lalikou, lîls d'Ogè, pelit-lî ls cl'. \a hl, u à Baal ·am ln, gr'ancl 
cl mi::,(• ricordiettx u . 

La padic palmyrénienne de l'inscription bilingue da tée du mo1s 
d'aoùl t3 4 , trouvée à Ta yibeh {cf. p. ï ), esl ainsi libellée : 

Agatlwngclos a oflerl la chambre et le lit à Baals;~ mîn , maître du monde. 

La chambre est une niche, ou une petite chapcJie, cl le lit es t 
un lil OP parade su,, lequel on plaçail la statue di vin(•. Le Lex le grec 
dit qu'ils sonl ofl'erls à'i p.eyia1Cf ïœpavv{Cf. L'auteur identifiait 
Banlsamîn avec Jupiler tonnant; mais jl faul remarquer que c'était 
un étranger, originaire d'Abila dans la Décapole, qui fa isait son 
oll't·andc pour le salut de l'empereur Hadrien, com mc nous l'apprend 
le lf'xle grec plus explicite. 

Puisque l'épilhète de « seigneur du monde ,, paraît c}lre propre 

• 
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à cr dicu dans le langage palmyrénien, c'est à lui qu'il fa ut rapporter 
les deux déd icaces suivantes : 

.\u ~eignNar du monde, hon et misl·ricordieux, rend grâces Mann ai , fils de 
:\1alikou l'an<'ien, pctit- ft ls de i\Iannai Heouma : pou a· son sa int ct pour· le ~a lut 
de !>CS cnlànts ct de ses frères, au mois de Sebat de l'an 5 'a() ( fé\Tica' ?. :$5 ). 

Au seigneur elu monde, a fait (cet autel) Hairân , fi ls de BPiha1.l, pct~t-lils de 
Bêlha .... . ( la date est emportée). 

La suppa·ession du nom propre divin dans ces denx lellles peut 
être invoquée comme un argument par ceux qui veulent idcntifiet· 
Baalsam ln avec le dieu anonyme dont nous allons parler plus loin. 

LE CÉN I E DE L A FONTAI NE. - Une inscription qui a fail couler 
beaucoup d'encre jusqu'au jour où M. Clermonl-Ganneau en a 
donné la vraie lecture , est gl'avée sur un pelil aulPl d(·couvcrl par 
Waddington, c l lranspodé depuis lors au musée de Conslanlinople_ 
Celte inscription esl ainsi conçue : 

Au (;ad de la somce b~nie , a f:lit (cet aut{'l ) pendant sa :.t'Conde curatèle, l3olnna 
fils d'.\zlzou , petit-fils de Séib ; parce qu'ell e a été re111 i centre ses mains. 

Gad csl la bonne F01·tnne, la Tvx_,7 des Grrcs. Pcut-êlre a-t-cHe 
été regardee comme le génie de la :;ource p <1i' une considération 
analogue à celle qui n fail de la Fortune une des Néréïdes. La source 
esl rna rquce snr ]e plan (no 33). Elle est sulfureuse el recevait 
un cnJte à ca use de ses vertns médicinales. Les fonctions de cc cura
teur )) de ceLLe source étaient exercees par des personnages 
importants. Nolre Bôlana est le frère du duumvjr J. Aur. Ogè, CJUÎ 

eut en 2 5!~ cl 2 5g les honneurs de deux statues dans ]a grande 
colonnade (voir p. Sg-6o ). Il rend gràces de ce que la fonta ine a été 
confi ée une seconde fois à ses soins. Un autre au lei, tronn'• par 
Wood près de la sou rce même, portait une inscription grecq ue qui 
nous informe que cet autel fut érigé le 20 octobre 162 par Bolanos, 
neveu d'Aailaml en l'honneur de qui on avait élevé une grande 

10 . 
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colonne (voir p. 6 4 ). Bolanos est le :nom palmyrénien Dôlana 
grécisé. Le premier· aYait été, comme le second, curateur de Ja 
source , cl '' choisi par le dieu larhibôl •· L'inscription nous apprend, 
Pn out re , que la source se nommait Epbca , nom qui n 'esl pas sans. 
analogie a\·ec celui de la célèbre fontaine de Siloé à Jérusalem; 
l'un et l'anlre signifient u émission ,,. 

Dn'lNITÉ A ' ONY.\IE. - Les plus nombreuses dédicaces sont faites 
ù une clivinité don t ]e nom n'est pas exprimé; elle est désignéP par 
les mots M~.Y~ ~'V .)"l~ \( Celui dont Je nom est héni pour 
l'étern ile n. Ordinai remrn l on ajoute ~~}\"\'\ èôG ,, bon el misé
ricordieux n, ct assez ~ouvent ~"\"lj"\ << propice 11, quck)ucfois ~"\j.) 
u rémun érateur· Il. L'ordre de ces dillëren tcs <'•piLhèlcs n'est pas 
Loujours Ir même. On peut sc demander quelle c·st la raison de cet 
anonymat, cl quelle est ]a divinité ainsi désignée. Un <• opinion 
couran t<· dans J'anliquilé VOlÙait que le nom du cliPtL tuLélaire d'une 
localit (• fùl lenu secret , de peur qu'iL ne vlnl :i la connaissance des 
cnnr mis qui pourraient l'iuYoquer et sr le rendre farorablc. De celle 
idée déri,·e l'usage juif ronsidémnt commp une marque de respect 
de ne point prononcer le nom de Jéhova; mais du moins n'était-il 
pas in terdit de l'écrire. 11 faut chercher une autre raisou à Ja f(J rmu le 
pallllyrénienne. On la trouvera peut-être clans des Ll·ndances syncré
tisles vers nne conception monotl1éiste. 11 est dilllcile de déterminer 
le dien cache'• sous celle fonnnle. Il ne peut être question cl'Aglibùl 
ni de Malakbêl , qui sont mentionnés avec lui dans un même texte 
cité plus haut (p. 7 2 ) . Les inscripLions grecques Je désigneo L 
simplement par les mots: dfi· v'fio1~ "<:x.i èm1"oCf u A Zeus très haut 
cl qui exauce n. Pour certains érudits, cc Zeus es t le Bêl pa lm y
r·ènien, pou r d'autres c'esl Baalsamîn. Les uns el ies autres peuvent 
avoir rai ·ou. Dans l'inscription de ]a statue de Malè (voir p. 43) 
le texle pa1myréniPn dit " temple de Baalsamln ,, el le grec 11 temple 
de Zens n (Tov .lc6s- ). C'est pour nous un indice qu'à celle époque~ 
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chez les Palmyrénicns, le nom de Zeus évoquait l'idée de << dieu ,, 
sans épithète , et que Baalsamîn représentait un allribut de la divinité. 
Par voie de synct'é tisme, des dieux primitivement distincts se confon
daient dans une même entité: Bêl-Baalsamln 
peul signifier 11 dieu-maltre des cieux.». 

P1·ès de l'endroit où fut découvert le milliaire 
ùr Zi•nobie (voir p. 57 ) , au milieu de Ja 
plaine déserte, sc trouYent trois grancls autels 
é1·igés )à, par la ville même de Pa lm y re, à celte 
divi nité myst(~ ri euse. Leur situation respective 
forme un triangle dont Je sommet (C) Ps t au 
nord, PL la base (A B) sur une ligne ouesl-esl. 
Ils ont Ja même forme et à peu près les mêmes 
dimensions; les moulures sont identiques. La 
figui'C ci-contre donne une coupe de B, avec 
quelques cotes détaillées. Le bloc mesure, à la 
hase, 1 m. 17 sur le côté norù et 1 m. 19 sur le 
coU• est ; au centre, o m. 85 au nord et o m. 79 
ù l't•sl. La face nord de C mesure :'t la base 
1 m. 20, ct o m. g3 au-dessus des moulures. 
Cf's mouolithcs reposaient sur une sorte de sou
bassement de deux mètres de côté qui l'St mai n
tenant au niveau dLt sol. Une mauvaise veine 
horizontale de la pierre a partagé i'autcl A en 
deux parties encore superposees. La disparition 
de la partie superieure de C est probablement 
due à un défaut semblable. 
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La face de chacun de ces autels tournée vers le nord portait seule 
des jnscriplions et des symboles. Sur A et B, on voit, au milieu, un 
foudre , à gauche du foudre l'inscription palmyt'énienne , au-dessus 
nnc ligne en caractères grecs de grande dimension, el au-dessous 
deux autres lignes grecques en plus petits caractères. Cc qui subsiste 
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du symbole graYé sm· l'autel Cne permet pas d'en indiquer la nnture : 
mais ce n'était pns un foudre. La disposition des inscriptions csl 
nussi différente (voir pl. .XXIII , 5, 6, 7)· 

Le lexle élail le même sur les trois autels. Il n'y a de diYe,.gence 
que dans la coupe des lignes et quatre légères varian tes orl hogl'a
phiques. Voici cc qu'on lit sur l'autel C: 

: .. ~~ . YCTPOY 
·~"""""' .... ~ , .. .-

1 K€niAPrYPOTAMIWN 

Z€B€1Ll.OY9AIMOAM€Ll.OY 

MOK€1MOYIAPIBW/\€0YC 

IAPAIOYNOYPBH/\OYKAI 

ANAN OYMA/\IXOY 

~..,'"\~ \ll:O"~ ..,~~ "\~ 

3:J~iJJ~JJ\lY\l ~)~'V 

~ "\.., ~ \J'I 'V'\~.Y~ ~J'I 'V'\~Y 

~"~.r.\JJ'\'\~'VJJ~Y JJ"~J'I~ 

.., .H "\ "~'\~ \lJJ.U<. \l ~.H "\.., ~ 

~'\~~Y'\ "~'"\À 'V\l~ "\ '\~ ~ 

Y3--;:,J J J JJ'I~'VJ3JJ'\"~'\ '\~.H'\"~~'\~~Y'\~\lJJ 

ll fanl resti tuer, au début du grec : ÉTovs ex v', .lv0"1pov ti."', el 
suppleer la ligne sn périenre qui a complèlcmenl disparu: Aâ' vo/I0"7cp 
"cx.l èTnpa)cp · i1 'm'OÀis eùx_>]v. Le palmyrénten se traduit ainsi : 

Fait par la \'ille, <i Celui clout le nom e!tt béni pour l'éternité, nux frais du r.~r, 
sous l'ndmiuistration des trésoriers Zeblda , fils de Taimoamad , pet it-r.l dP \lasiknu; 
'Ioqlmou , fil s de 1ar·hibolê, pctit-r.ls de Gamila ; larhai, fi ls de :\oul'bêl , petit-lils 
de Sagri ; Anauou, r. ls de )[alikou, petit-fi ls d'Ananou; Ir 2 r du mois d'Adar, 

l'an lr 'l 5. 

La date correspon d au 2 1 mars de l'an L 1 li de notre ère. 
Il est remarquablr que ces trois inscriptions officielles marquent 

l'époque à parti r de laquelle la formule (( A œlui dont le nom est 
béni 11 commença à devenir d'un usage eourant. Nous ne connai sons 
(et encore par des copies seulement ) que deux lex.tes renfermant ccltl' 
formule qui soient antérieurs à nos autels. L'un (Vog. 74 ) c t du 
mois d'octobre J 1 1; l'autre , que D. Mordlmann attribuait à l'an 3, 
doit vraisemblablement être reculé à l'an 1 o3, au plus Lôt. Au con
traire , à partir de l'an 1 t4 , c'est à peine si nous avons renconlrt'! 
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quatre ou cinq dédicaces qui ne soient pas faites au dien anon\' me . 
.J 

Ccci paraîl indiquee qu'il y eut vers ce temps , à Palmyee, une éYo~n-
tion sensible dans les idées religieuses. C'est U•poque où le christia
nisme a dù y pénétrer, mais il n'y a là qu'une simple coïncidence; 
si ce mouvement s'est produit sous l'inspimtion d'idées vrn ues de 
l'étranger, cc fut p lutôt sous l'influence juive. 

Les petits autels oil'erts par des particuliers ressemblent par la 
lorme ex térieure aux grands autels que nous venons de décrire. lis 
on t une hauteur <.l e o m. 45 à o m. 6o sur un e largeur de o rn . 20 à 
o 111. 3o à ]a base. Ils sont form és d'une seule pierre , taillee de manière 
à pr·éscnler une base, supportant un dé sul·monté d'une corniche. La 
base e5l omée de moulures ; la corniche, de moulures et de plates
band<•s. Une petite cupu le est quelqu efois creusée au som 111el. Quand 
lïuscri ption est lrès courte, elle est gravée sur nne des plal cs-hanties; 
le plu "Otl\·enl el le est sur le dé ; quelquefois ell e comnH'nC(' sur la 
plate-bande d sc con tinue sur le dé. ·\ u-dcssus de l' insc ription, ou 
sut· lill <' ant re face quand la place manque, on voit parfois des fi
g ures e n relief. La plus fréquente consiste en <.leu\. mains Oll\'erle , 
syrnholc de prière. Lorsqu'il y a deux dédican ls, on trouve quatre 
mains. On rencontre aussi l'image du dfJicant debout , le bras levés 
el les mains ouvertes. Sur un auleJ, au-clessns des mnins, on a sculpté 
dt•ux yeux (voir pl. ÀXlli, XXIV). 

Le P. Savig11 ac a photographié dans le cimetière nn autel sans 
insct·iption, c.l ont le sommet, taiHé en créuaux, rappelle l'anhilccture 
nabalt!cnne (voir pl. XX, 6). 

Les inscriptions sont conçlles sur un type presrtue uniforme ct 
conti t> nnent, en général , la f01·mu le initiale, les noms des dedicants, 
le bu L ·L le mot if de la dédicace, et son vent la dale. 

Le nom du dédicanl est quelquefois précédé de ~y (( a fai t », ou 
~'\.)J " a oŒert 11, ou du participe ~'\~ , en grec eirx_a.pia1c.Js 11 rendant 
grâces ••; mais habi tuellement le Yerbe est sous-entendu. 
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A pr·ès les noms, on indique la raison rleJ'ofTrande,génr ralemen Lcclle
ci: '' pour . on salut el pour celui de ses enfants» . On lit aussi fréquem
ment: "el pour le salut de toute sa maison '' · D'autres l'ont fai te pour 
eux-mêmes ct pour leur père, leur mère, leurs frè•·es (très souvent) , 
leurs sœurs, leurs ncYcux, leur femme (un seul exemple) . Deux 

autels ont ét{• offerts par des femmes pour leur m<u·i. cl leurs enfants. 
On s'rsl demandé si l'o fftand~ d'un autel constituait sim pie ment 

un aclc cle dévotion clestioé à attirer fa protection de Ja divinitt'•, ou 
bien si elle marr1uait l'accomplissement d'un vœu. On ne saurait 
doltlcr C[U C le plus grand nombre aient été é r·igés en recon naissance 
d'un hien fait déj à obten u. C'est le cas de tous ceux sur lesquels on lit 
le mot~'\~ u rendant gràces n , quand même l'inscription ne le 
dit pas plus explicilcmenl. Elle se termine quelquefois par cetle 
hrôvc formule : "par·ce qu'ill'a exaucé"; plus souvent par celle-ci : 
11 pa rce qu' il l'a invoqnô, ct il (le dien ) l'a exaucé 11 . On lronve, à la 
première personne : (( nous l'avons invoqué, ct il nous a exaucés 11 . 

Une seule fois nous avons rencontré la formule u uelle dans les 
Jéd icaces ca•·Lhaginoises : u et il a entendu sa voix 11 . 

Gne aulre formule , qui ne s'es t également rencontrée q n'une 
fois , mérite de retenir l'attention. La dédicace esl gra,c'•e sur un autel 
dont la base est hrisée. Le débu t est d'une in ler·prélalion incr r
t:tin c; mais on lit ensuite distinctement ces mots : "){.~ '\"\jj "~'\ 

bO\'\'\:\ 1'\~~Y'\ <K~Yj (!parce qu'ils l'ont invoqué dans l'angoisse, 
el ill cs a exaucés dans la dilatation». L'identité cle cette f'o,·mule avec le 
v. 5 du Psa um e cx.v11 esl évidente , et on ne peut guère douler qu'elle 
ne soit duc à lïn lluence juive, dont on a des t.·accs certaines à Pal
myre. Sans doute, la tradiLioo qui fait cle Zénobie une prosélyte ne 
méril e guère créance; rlle repose uniquement snr le fait que cette 
princrsst' accorda sa puissante protection à l'évèq ue d'Anliuchc, Paul 
de Samosatr, accusé lui-même de judaïser et déposé par un concile. 
La phrase souvent cilée de saint Athanase : (! lou8aix i]v Z>J7'o~ia xa.i 
rr~vÀou 1Zpoéa1n , ne signifie rien de plus. Paul Mail un personnage 
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plus politique qut> religieux, et la politique commandail ù Zé11ohie 
dr ne pas s'ali t'ner cet inOuenl foncti onnaire. \\fais l'cxi lPncr Ùl'!\ .T uifs 
à Palm T C est allestée par les mon uments. Nou donncmns plus has 
les in ·niptions sépulcrales de la famill r d'un crrtain Samuel (p. 1 oG ) 
<>t de iméo n Barabbas (p. l04 ). On a aussi lroll\ i'• des inscriptions 
hl•hraïqucs rr ligiens<'S , qui se rapportent à l'1~poq Ut' OÙ la viii(• c'> tait 
nori s:-.an te. El d'ailleurs, serait-il vraisemhJable que l(•s . J u il~ ('~ ~ ~~e nt 
été abs<•nls cl 'nn centre de comnwrce aussi imporlanl qll e Palm yre? 
Il n\•st donc pas surprPnant que leurs usages , \Oirr mt!mc la h•clnn• 
drs écrits jucl!'>o-ara mCCllS, redigés d<lns un clialecl<' l.rè~ Yoisin Jn 
palmyn'• 11ien, aient fail sentir leur influence parmi les habilanls. El 
dès lors, CfUÎ oserait affirmer CfUe la formul (' iniliale de nos t0.'\ l<'S reli
gieux : uA celui donllc nom est béni ù jamais 11 , n'es t pas un P l1l prnn t , 

du moins indirect, à la langue sacn'•e Ùc•s Juifs? Cc n'c•st pas snns 
raison qn'on l'a rnpprochée de certaines locutions biblique-; lf·lles 
<JU C cellc•s-ci : a l3{•11 i soit le nom de Dieu d'éternilé en élcruitô" 
(Dan., Il , 20 ) ; «B<·ni soil son nom glorieux, pou r r~··l~ rnilén 

(Ps. LXX I, tg ). 
On r l l'ondé à croire qu'il y eul aussi des chrétien à Palm •re 

aYant le mifieu du lite siècle; mais aucune tracr de cltri sti ani ~me D'a 

été rclr Yée jusqu'à présenl d<lns les inscriptions. Lo lignrc que \ VoO<I, 
Vogüé et d 'aul l'cs avaient prise jac1s pour une c rOÎ\ e~ l toul sim
plement un signe dC'stiné à remplir un espace vide ou à orncmc·nter 
le tr xte. On l'a lrouvl·, dr puis lors, dans une in seri plion clat<'· cl(~ l'an g 

(voir pl. XXVJ , 5 ). 

Voici, dans l'eta t actuel des découvertes, la liste chrouologique 
des personnes aya11 t fait élever des autels au dieLt anonymr u donl le 
nom est hi·ni pour l'éternité n. Nous signalons ceux de ces petits 
monum ents qui ont été transporlés hors de Palm yre. Le· aulrrs se 
trouven t encore, pour la plupart, panui les mines et ·tntoul da ns 
les cimetières (voit· pL XIX, ft). 

Il 
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Zehîda , fil s de Zabdéateh (octobre 11 1). 
Bèliada , \trnouri e l ~'[anou, fi ls dr Taimoamed , peti t - fil s de 

Bêliada ( 2 ·~ fé\ ri er 11 5 ) . A eJ-Kerasi, près de grands autels. 
Pltat·nak , afl'ranclt i de Lisa ms fil s de Samsigc;ram , cl Narqaios , 

affra ne hi cie Malf· fil s de Berrépha (décembre 1 2 5 ). 
Zehîda, fils de Zabdibêl , fils de ledîbêl (septembt·e 1 :! g ). 
Zahdi bôJ, fils cle larhibôlê, fils de Lisamsai, fils de Jbird n (oclobrc 

1 ~ ·~ ) . T r x l f' bilingue (grec ct pal m.) , au-dessous dnqnel Zabdihùl, 
fils el u dédicanl , a ajouté un e seconrle inscription. 

Sallllùn , fi ls dc Nesa, /ils de Haira Boraq (avrj l ! 36). 
J\bnergal, ail'ranchi de Taimê fi1 s d'Anan (août t 4.3 ). 
Bt'\latta, fi ls de Zenobios, fi ls de Hairàn , fi ls de Moqîmou, <j ll Î 

avait Hé choisi comme curaleur de la fonlaine Ephca (oclobre 162). 
Inscriplion grecque. 

Ca ianus (?) , fils de Zebîda, fil s d'.\phian dil Ph i1opalor. Te\le 
hiling ne, en partie mutilé (février 173 ). 

lla ir;i n, rds de ~ [oqimou , fils de Iarhai ( 19 novembre 1 7G ). 
Salmê, fils de .. . . . (mars 179). 
1 IN la , flll r d' \ouîd , u pour elle, pour Taimarsou cl pour Borr ;ph a 11 

( 1 7<-79 )· • 
Julius Erùs , affranchi de Gaius Julius Bassus ( a\' ril 179 ). Te~ le 

grec. 
lrtllbêl, Gis de ZalJcla, fi ls de Lisa ms, fils de Mai:;an (avril '100) . 
Yahbô, lils de Malikou , fil s de Malê (juin 19 1 ). A Ny Carlsherg. 

Voir pl. X Xl\ , no 4. 
Rufinus, fils de Zahda (octobre 191). 
A la, fdl e de Zebîda, fils d',\ttai Daka, upoLu el1e et pour son mari 

laddni, fils de Taimat'sou , petit-fil s de Taimê ,. (vers I g3) . la<.ltlai 
est celui it qui fut éle, ée une stalue (v. p . 6o ). 

Au del (j uillct 2 o 3) . 
Hermas Bi am, affran chi de Malikon fils de Vahbê ( 2 't .J tl lll 

205 ) . 
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\ lakkai, fille d'Ogè, femme de Malt\ fd s de \ falikou (janvier 2üï ) . 

\ . Ira. bonrg. Voir p l. \ \I V, n° R. 
l!n fils de . ,;houza fil s de Nésa, (( pour ln i et pour SC'S fi ls nabhaiH~ 

el \1\sa 11 (:nril ·wï )· 
Hhodon, fi ls d'flp rrresian us (octobre 2 12) . 
Boula, fils de Samsigéram (septembre 216). . 
\loqlmon ct son frèr·e, rlls de Iarhai , fi ls de Zchida, fi ls d' \ lphat 

(aoù l 2 tg). 
Un fils de Saba, u pour lui et pour Salmal sa mère)) ( 1nai 2 20 ) . 

Domnina, fille de ledlbèl, fi] s de Iuh:l i ( 220-'>.2 1) . Double 
inscription AU I' li ll m<\me autel. An m u séP de Conslan linople. 

~fa ri on, fils de Zahdihol, [ils de Malikou (octobre 2 2 1 ) . Rappol'lP. 
;, 0-.: ford pat• n aw],ins, en l ï51. 

\ bhala ('t \ggalh , fi ls ( O ll filles n de Rabbelos, fil s d'Eiathos 
(janvier :2 2 5 ). TPxle grec complet el t<'xle pa lm yrénien mulil1-. . 
Chez \1. 11. ' poer. 

Har.arnès, Odeinat son fi ls, ct ' far1am sa femme (226-27). 
larhai ct lad dé son Ji ls ( 2 2 j-2 8 ). Le lex te présente une disposi Lion 

anormaiP, mais intenlionnelle. Les lignes doivent se lire de bas en 
haul. \ 0ir pl. ·x l\ , :L 

~ l oci mus, fi ls de Gains, u pour l ni-mème, sa ~:H\ re et son frère» 
( aoùl 2 ·~8 ). · 

Taimarsou , lils de Vahballàl , üls de Taimarsou (mars 229). 
Batzehlda , fill e de Gaddarsou, (( pour elle et pûtH Obaidon, sou 

mari n ( aot'tl 23o ). Au Louvre. 
1\ ili , Ji ls de laqoub , Ii ls de Taimarsou (2 3o-3 I). · 
Vahballàl, fils de Soraikou (ma rs 23 1). Au 111uséc de Leipzig. 

Voi r pl. \ ÀIV, no 9· 
J faggagou, fils de lehiba, fi ls de larhai DaJ..a (juillet 232 ). Au 

.Metropolitan ~Inseum de New-York. Pl. .\ \ lV, 1 0 (cf. p. 86, 1. 29). 
Jul. A ur. IJalaphona, fils d'Aailami , fils de Zeblda, fils d'Aqùpa 

(24 janvier 233 ). Au tel rapporté à Oxford , en 17S 1. 
Il. 



.1. \ur. Samena \boelia ( 2 3 4-3 5 ~ . Texlegrcc. 
Moqtmou, fil s dP Jamlê, u pour lui et pour on frèrP Hairân n 

( od nhrr ·d5 ). 
ZeiHda , fil s de ~lalikou , fil s de Zebîda. fil d' \he'· (an i! 23G ;_ 
Meza hbaua. fils de larhai, fils dp Ki li l'anr.icn ( ~~ 3H-3u ) . 

Cadd C•, fil s de Jlania. " pour lui , sc pnfanl s €l son hôlP 11 

(238-39)· 
Za brl ihùl, fil~ dl' ~ra likou, petit-fi ls dP Zahdih61 ~ anil 21Jo ). ( f11 e 

seconde insrriplion a M l• ajoutée par .Malikou llls du dc'•dica nt. 
Borrr plw , fil s cie Halaphta (mai 24 o ). A Stt·asbourg. Pl. \\ lll, 3. 
Sad ou , fi ls <l e· ~ ra i ikou, fils de 1 fa sas ( scptem ])l'(' 1 "o). 
larl1ai, (il:;cl ',\ hdai (24o-" 1). 
larltai, fils de l:1 rhiholê, fil s de llniamou (:> ) , (( pour lui-même Pl 

pour larhai sou [j )s n (aoùL 2/t1 ). 
Noldazlz, fi ls (ou aifr:JIIchi !) de Vahhai (aoCII ·>. 45). 

nC' ft> mme nommee Sara , pcut-Nre une esclaw' ( mai 2/j 7 ). 
i\lalè, fils de Boutan ( l'Pvrier ~>.48 ) . 

Ogtlou, fil d' \hdallàl, petit-fils d'Ara bai (mar ·>./tg . 
Un fils de Zahoud , 11 pou r Jui-même, son père Pl sPs frères » 

(av ril ·~ 6g ) . 
Maqq ai , fi ls de· Lisams ( 25~>. -53 ) . 

Lisa ms, u parce qu'il l'a inYoq ué sur lerr·c c' l su1· rn (' r , qu1l a été 
exaucé dans tout ce qu'il a demandé, lni ct ses familiers 11 (septembre 
256). 

larhai, fi ls J e Nébouda, petit-Gis de Mac1qai; Qousai, fi iJe de 
Séleu cus; Sabtai, fille de VahbaJl <lt, ct leurs domestiqtH's (258-5g ). 
A Damos. 

Espidian, petit-fi ls de ~ra likou, fils de Nésa ( 2 58-5g ). 
Haggagou, fils de lehiba , fils de Iuhai Dala (avri l 261 ). L'inscrip

tion sc compose de sept lignes , auxquelles on a ajouté après coup 
cinq aulres lignes très mutilées. (Cf. p. 83 , 1. '- 9· ) 

Balai, ses fils el ses domesliques ( 26 2-63 ). 
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Un fils de Dinai , pour lui-mème, pour ses frères c l pou•· Ogilon 
on o11rlc matcmcl ( avrll 2 63 ). 

Zahùa, fil s de Hala, et Baallaga , fille de Ogê, arec es ('nfanls 
( :l rril ·~ 6 ). 

Lrs dédicaces suivantes ne portent pas de datr , ou lwé:;entenl des 
dates il lisiblf's : 

Espidian cl ses Jamiliers. 1\U musee de Constanlirwple. 
Jadd ai llls de 1 f . .. , et Li a ms fils deS ... ; frèœs ntérins, u pour 

eux-nd· mes f' l pour leur mère,, . 

Sou~a, fil s cle Lisams, fils d'Ogilou, fi ls de Tairn è. ( Pl. \ \[\, 7·) 
Mali kou , fil s de larhibù1ê, pour Segel sa f.ille , donl le pied et 

la main étaienl maltraité~ par les mauvais esprits. Au musée de 
Conslanlinoplr. 

l\t'· ~a, lils cie N"ôsa, fiJs cle Raphaêl. 
Iadiou, fil d'OgHu , fils de ladiou. 
l\ larôrr:l , fil s de rTaddoudàn, fils de Marùna, u pour lui-même, el 

pour son père, ses frèrrs el ses amis'' · 
Obaidu A li, fil s de Goura, fils de ~asoum .\ mcsar. 
l\(aklas , [ils de Vahballàt. Au musée de Conslanlinople. 
Un ll ls d<· Maqqai, qui parait avoir été u aphkal •: ou gardien de la 

fontain e sacrér. T exte très mutilé. 
Phasièl , fil s de Zam ... , qui occupa la même fonction . 

IJairùu, llls de Sorai.kon, fils de Hairàn. Dédicace bilingue. 
l\fazbê, ï.lle de Mczabbana. 
Astal (?), pnrent on affr·anchi de Soraikou. A Constantinople. 
Zabbni, fil s de Zabda, fils de Zahoud. 
Malè, fi ls ùe Siméon. 
A ur. Diogcnès, fils de Sosibios, et Dom na. (Tcxle grec. ) 
Mali kou el Iarhibôlê son neveu. 
Sosipalros el deux autres personnes. (Texte grrc. ) 
Siôna, Ï. ls de Raira. Au musée de Constantinople. 
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1\iJôl, fils de Kitol. 
Gadia, fil s de Hairàn, fils de Bogdan. 
Maqqai le boucher, pour lui , pour a femme el ses <'nfanl. 
ramlaha a\'ec son fils Hormiz, pout' le salut de ~on fils. \ Nv 

Ca ri br•·g. Voit· pL \\HL 4. 
Ogilu, fil s de lfaidu . . \u musée df' Conslan linoplf'. 
'foqîmou, fils d<• Zahclibol , fils de Habrai . 
Og<\ fil s de ZahdihoJ, fils de Aailami. 
ll adira, pc• lile-fille de• Marccl1us, avec At <'·pani fil s de Marcellus, 

Boult :~ fill e de Maqqai, Marcellus fil s de . .. , Rephaêl fil s de .. . , el 

cl 'n ntn·s dont les noms ont dispam. Chez i\L fT . Spoer. 
Il c rmas el A malbêl (sa femme ? ) , pour eux, <'1 pon r Tai mar·son , 

.-\ l<~nman el farnlê·, ses fils. 
Salmat, fi lle d'g]ahbêl. 
Dôrè, fils de Zabdibô] , 1lls de Malkè su t·nomm~ Alhénodore, fîls 

cfAphôqah. Dôrt'- est probablement une forme fami lièred'Alhénodore. 
\'asrai et ~ikê (probahlement mal'i et femm e). 
Sahinus, fils de Jarhibolè, fils de larhai. 
Siméon, fils de Gadin. La face opposée à l'inscription pré en le les 

deux n1ains ouwrtes. A X y Carlsberg. PL .\ "\ l V, no 1 1, 1 1 a. 

Outre crux que nous Yen ons d'énum érer, nous connaissons encorr 
un e quinzain(' d'antcls accompagnés de brèves déd icaces qui nr 
renfermen t aucun nom de divinité, et sonl rédigées sur le modèle 
suivant: 

Salmàn , fils d'Ogîlu, en action de gr~ccs. 

Ces dédicaces s'adressaient vraisemblablement aussi au dieu ano
nyme. Parmi les dédicants, on rencontre les noms de Zahdibôl , fils 
de Barateh; Noîm, fils de Gadilat; Séleucus; Zaboud; Haïra, fil s de 
Zebida; Assai ; Abê, fils de Kilî; Taimê; Eutychès ; Balai. 
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1 ::\SCR IPTIO~S FU ' ÉR\ I RES. 

L'i·pigraphic funéraire de Palm Te comprend des peti ts .texte ~ 

accompagnant des hustt's, ou gravés à cMé d'une épnl turc, f'L cles 
inscr.iptions pl us longues , relatives à la construction ou à la possession 
des lornbcaux. La plupart cle celles-ci so11t encore en place sur la 
fa<;ade des lours sepulcrales ou sur les li nteaux gisant au milien des 
ruinf>s ; cepe11dant, celles C{Lli étaient gravées sur des plaque:; d0. 
marbre Ol t de pi r n·e fac-i les à emporter ont (·l é cnlevt'•es el Ycnd nes 
au~ voyageurs. Les lombes se rcncOlllrent tou t aut onr cl!' !:1 vill(', 
mais principa lement dans la vallée silnéc it l'oncsl, qui a re<~ u de 
œ faille HOm de \ Vadî el-Qebour ou Vallée des Tombt'éHtx. L:\ se 
lrouvrnl lf's lours les mieux consen·ées. Parmi les tombes situ(•cs au 
nord, plusicur:, étaient comprises dans l'enceinte m \mc de Ja ville. 
A l'est, au-delà dn grand temple, nne sérif' de tou.-s avait été batie 
dans la plaine; elles onl toutes complètement ruinée· e l c'est à 
peine si leur emplacemeni est reconnaissable. Enfin, au sud de la 
source 0 11 1 rouve deux genres de lomhes cornplèh~ tll<' lll dilférr nts : 
lC's unes hàti es en f01·me de tours, les autres creust'<'S dans l l' roc sur 
1<' fl anc de la col1ine. 

11 sumra de décrire quelques-uns de ces monuments pom donner· 
une id<~c de la richesse ct du luxe déployés par les g-randes familJes 
palmyréniennes pour satisfai re leur ' 'ao ité et Ùtssun·r , eonn11 e disent 
les inscr·ipLions, «une (lcmeure éternelle». Les guerres , les lrclnble
ments de lr rre, 1a harharie et Ja cupidité des YL\ a11 ls unl lran sl'orm<~ 

ces palais de la n~ort en monceaux de décombres. 

T o ?.IBE.\U o 'ATÉN .\TAN. - La plus ancienne inscri ption fun t'• rairc 
portant UIH! tlalc se trouve sur une tour appelée par le indigènes 
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Qasr et-Taon il. C'est une des premières que rencontre le voyageur · 
venant de l'ouest lorsfJu'il entre dans la Vallé<· de Tombeaux. Ce 
mon umcn t grossièrPment construit . pr·esqur r n blocag-r, Pst partiel
lement miné (voi r pl. X, 3 ). Le as ises inférieures von t rn SP rl>tré
ci sant ju qu'à la hauteur de quat re ou cinq mètr·es. La porle , ouvrant 
au sud , r.st formée de gros blocs, sa ns aucune d<\cMalion. A quatre 
mi• tres environ au-dessus de la porte, es t encélslrér lill <' plaque de 
mar·bre portant une inscription palm yrènÎ('nne ùc i ~ lignes , en 
grandes lellrrs de o m. o4 5. L'eslam page dr cette inscription <'SI re
pr·od uit ù la pl. \ "'\ Vl , li . Sur la l:'lcr nord, ù six mètres au-dessus 
elu sol , unr aulre plaqn e porte unf' inscriptiou qui con ti r. nl exacle
nH•nl le mê rn r texte réparti en cinq lignes. En voici la trad uction : 

Ce lomlwau t•sl celui d'Aténatau, fils de Kohailon , qu'on! h:îli pour lui ses 
en l'anls: " olwilou et llairàn, ses fil s, qui sont Je la tribu de .\Jnita. Au mois de 
" nnoun dl' l'annre 3oL,. 

La. date ('Orresponcl an mois de noYembre dr l'an 9 aran l notre ère. 

ToM BE' n'EL' " BÊ L. - Ce tombeau q ur lrs ind ige'• ne a PIWilt• n t 
Oasr el-Arou n palais de l'épou ée n, e3t consliltl<~ par nnr· ciPs clr• ux 
tou rs carré<·s les mieux conservées, su r· la ri w• droi te de• la Vallc'·c· cles 
Tombeaux (pl. IX, à gauche). Elle mesure• ù la base 9 m. 5o dr cùl<'•. 

La pOr'le d'entrée était surmontee d'un fronton LriangulairP son
lel lll par deux consoles, aujourd'hui err mauvais clat. A douze rn i· tres 
environ an-clessus du sol, deux antres consoles supporll•n l 110 balcon 
0 11 pour mieux dire LlO lit en pierre SUr lequel etait d ispos{•e une 
statue couchée Ott un groupe de personnages; an-clcssus s'onvrc une 
fcnêlrc en plein cintre qui éclaire le:-; é tages supc'•ri <' urs. 

La s:-~ lle reclangulai1·e du rez-de-chaussée, sur laquelle s'ouvre la 
porlc, mesure ï m. 65 de longueur sur 3 m. 35 de largeur; les deux 
côlés longs sont décorés de quatre pilastres cannelés , surmontés de 
cl•apiteaux corin thiens ; la hauteur des pilastres esl de 5 m. 18, celle 



1 \SCR I PTlO~S I''( '~ I::HA I RP.S. 8\l 

de l'enlnhl emenl cl r o m. gf>; la hauteur lola le cl r la pi<'-ce est donc 
d'<•nviron () m. ~3. Crs pllaslres sf.pa renl lc·s <'spaces dans le quels 
sont nu'• nag:~rs Ir sépnllures ; il y a ainsi cinq cawaux à droite; èl 
S<' tdemt>nl troi à gauche, l'rscalier prcn:mt de cP. rô lé la placP des 
df'ux prr miers. Chaque caveau comporte six loculi superposés, en 
orl<' q ur ln 5alle pouvait recevoir qnaranle-huit cadavres. 

Le plafond à caissons présente des ro ac('s blanches se dr taéhan l 
snr fond bleu. An milieu , il y avail primitivcmC'nl trois g-ruup('s cl<~ 

<Jualrc bustes chacun; le plafond s'é ta11l effondré, il 11 <' n'ste plus 
qu'ml gToupe inlacl. Le second etnil (léjà d,'·l ru il qunn(l \Vad
dingtcm visi ta cc moJ tu mr tü, en 1 H<i 1 . tl Ces b usl~s, nole- t- il dam 
son c:mwt, sont lous vêtus d'nu<' ehernise rouge <'1 , pa r-dcssns, d'tmr 
echa rpr (' Il ro llier blanche. hlf' uc Oll noire. )) (Voir pl. \ Il ' 1 . ) 

Ln paroi qui formc> le fond dr. la salle es t riciH' men t décoré<' : dr nx 
rolontws cylindriq ues soutiPnrwnl aux tlf' ux liers de la haui Pur une 
arclti trav<• moulnréc , au-des.ous (le laq uf' lle sont sculpl(•s cinq hu te. 
de f<•mmes. Su r l'archi lraYe est placé une sorte de sarcophage dont 
la Iac<' <•st onu'•e de quatre husles féminins; la partie supf>r ieure 
poi'Lai t un lit U\'CC la sr.ulplure p rincipale , anjourd'hni cJjsparue 
( ' oir p l. \ 1). De chaque coté du sarcophage deux colonnes cannelées 
~n pporlr ni nne nouvelle architrave à cl (•ux pb 1 cs-bandes ; cinq 
inscr iptions sont g-ravées sur chacune des plal<·s-bande . Tou les ces 
i11 sCI'i ptions se rapportent ù des homrn cs. On a peine à concevoir 
comment I•!S pori raits de lous ces personnnges pOll\aÎI'nt êlrc rcpn'·
senlt•s dans 1E' groupe' sculptural pJacé au-d essous des inscriptions; 
peu t- êl re designaicnt-ell <·s les bus les sculptés dans le p lafond? 

La porte de l'escalier, placée eni. re le premie1' pilas! re de gauche el 
le mur de la façade, csl surmontée d'u n gronpP dr cin q bustes dis
po ·és sur· d<•ux rangs : den x bustes de femmes à la rang·éP. inferieure, 
ri un homme entre deux femmes à ia t'angôe supé1·ieure. Le buste 
ma. en li n n'P.sl accompagné d'aucune inscription. Enfin, un b uste 
i olé sc trouve placé, à l'intérieur, au-dessus de la porte d'entrée. 

1 1 
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Le• prcnticr élagr présente la mc~ m" dispo, iLion quP le' rez-dt·
d~t\ 11~ éc , nHiis sans omemenl. Peul-était (•st- il dcslinè, eon1111P le· 
conjc •c lttn' \\ add1nglon , à la st>pnlture d('s familiers ou des p a rt•nh 

moins prochl's. 
Les gros murs dt· l'~difice soul c>n pil' t-re:-. g rise:-. ri gro~si~· r<' a\t'f 

joinls <' Il plât rr·; mai::, loul l'inll' ri r ur de la grandi' rltam hrl' Pl lt • 
plafond sonl c·n pi1•tn· blancl)(• et lencl n•; Il' li 1 d e•:-. p i«' tTt·~ hlaurhcs 
dt• l'intérieur a f.té rcn~tu d'une co ulc~ ur rouge, qui pa rall Mn• du 
111 inium, ~a n s doute pou r obtPn1r mw adhésio11 plu s parf~t i lt•. T o 11ll's 

h!s lt• llr<'S des inscriptions, soigneusement gran::cs , onl c'> lc'• égall' ntelll 
peint es en ronge. 

i\ ucu11 au tre tombeau de Palm yre n'a I(Htrni ttn auss i grand 
notnbrr de lcxtes ù l'épigraphie. La dédicact• princip:de c•s t gravc'•c· 
en grPc 1'1 c•n palmyrc1nien sur une plaqu e de tll:trhrc• fi xl•c c•xlérictt
rcmen t au-dessous dn balcon . Elle esl inaccc si ble; tllais les lell re::, , 
g raudc•s cl bien COIIsery(•es , penYcnt sc li l'<' d'en ha~. Elle es t ainsi 
conçue : 

TOMNHM ION€ KTIC AN€AAB H AOCM 

ANNA IO CC OXAI€1CMAAIXO COYABAA 

AA80Y T OY M ANNA IOYTOY €AA BH AOYAY T 

0 I C KAI Y IO IC€ TOY CLS:I?M H NOCzAN~ IK OY 

"l"lj'v'\ ')~.Y~'\~~~~~ <X)~~~'\~~~ 

~~')\~~ ,.,~y~ ~ }'~~')\'\ ')~~ '\j~~'\ 
1 1 1 1---;::,~ 1 1 1 1 }' ~'vi :J ") ~ J\ '\ ') ~ i '\ ~ ') ~ ~ ~ '\ i '\ ~ ~ 

Tou s l1•s nulrcs l1 •xlcs sout rn palrnyréni eu s(•u lcn1 enl. \'ou:; en 

donnons ici ln lraduclion: 

(\~ tombc•au a t~lt; h.ltt par P.lahb,\1, .\Jaunai, Sokaiï .tl \lalikou, Ir~ fib J,• 
Vahball;lt , lils Je .Mauuai, petit-fil!' d'EI11hlwl, pour (•ux l.'l pour J,•ur.; Clllimts. 

:m mo i~ dt> ~i:,au Je l'an '•• '• (avril 1 13 l. 
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Il . Buslr au-dessus de la porte d'entr(·e : 

Portrait de Bêlal(ab fils tl'Elahhèl , petit-fils de Vahhallàt , arrière petit-fil s dt> \ lan-
nai: r u1·atcur de ce monument. 

Il 1. ln cri pt ions au fond dt> la salle. Hangée supéri r ur·c, de dro ile 

it gauche : 

1" Port rail d'Eiahbrl , fil s de .\lannai , peliL- Ii ls d'Eiahhr l. 
., .. Portr:-~ i t de \ 'ahbalhlt , llls d'Eiahbr! , petit-fils de \ 'ahhallM. 
:)• Portrait cl(• \ <Jhhallol t , fil s de .\lalikou , petit-fils cie Vahball:it. 
'1" Portrait d(' Bf\ laqab, fils d'Elahbr\, ]X•.tiL-fils dt• \ ahhallf1t. 
~1" PoJ'lrait J e Vahbaii:IL , fils de .\'tannai , pdit-fil s cie \ 'ahball:l t. 

nangce Îll fericure, de droite à gauche : 

" Portrait d'.\ tt;pani . fils de \lannai , petit- lils Je \ 'ahhall:ll. 
' l ' Portrait de \ 'ahba ii:H, fils de Sokaiï , petit-fil s de \ ahball:i l. 

3" Portrait d'EiahbM, fil s de Sokaiï , ptlit-fil s de \ 'ahhallùl. 
'•'' Portrait J e \launai, fils d'Eiahbêl , petit-fi ls de Vnhhall.it. 
:1" Port rait dl' \lannai le jeuuc, fi ls de \'ahhallùt, petit-fi b J e 

né\ ngt'·c sup{• rir urc des bustes dt> femme . Inscriptions au-desst ts 
d1• !(•paule gauche. De clroilc ù gauche : 

1" \ulla , tille d'Eia hbfo l fi b d i' \'ahhallùl ; frrnrnr cie Sokaiï, fil de \ 'ahball:il. 
' l " \Ltai. filiP dt· Salamall:lt fi ls de \lannni; !~ .ume de \Jalikou , fil s dr \ ah

hallùt. 
Y' ll adiral, fille de \lann :1i , Gis de Vahhallùt. 
'•" s~··gc l , fi ll t• dP Sokaiï, fils de \'ahhallùt ; femmt• de Bt\laqal> , fils d'Eia ltiH\l, 

petit-li (:.. de \ althalht. 

11nng('•e inl'érien rc• . An-dessous dns bustes. De droiL<' à gauche : 

1
11 St'•gt·l , fill l' de Sokaiï , fil s dt• Salm:ln , pet.i t-llls dr T a ill lêl i'SOII l'alut'·; rf' l1111ll' 

cie \ alll)a ii;H , fil s th· .\Lannai . 
:.!. " Bu~lt• mutil ;, fn:>cri ption détruite. 

:~ ~ l \ <J1111a t, fi ill' de \ ahbal l:ll, lib de \lannai. 

'a" \nwtaha, fill l' de Br lacph , fi ls de \ <;sa ; f(·mmc• d' l•:lahhèl, fils cl <• \' <~hha ll .lt. 

~>" Bt· lt ihan, fille d' \tépani ; femme de .\lannai , fils de \ ahballal. 

1 2. 
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1 V. ll11 sles au-dessus de fa porte de l'escali er. ln cri plions au
des:; us 0(' l'«'· pau le gauche. - n angée suprrieun• : 

\ droite : \mta, fille cl <' Sokaiï fils tle \ ahhallùt, C' l li.•m mc dE> \ ahhal l.it, fil s de 

~lannai . 
. \u miliru : Hu~tc d'homme, sa ns inscription. 
\ gaul'lte : 1 fadi ral , filiP d'Eiahbèl, fils dt• \ ahh~llàt, petit-fi ls de .\lnnrwi. 

!lang-ée inféri.eure : 

A droite : Ség,•l, fille .rt~lal.bè l fils de \ ·althallât; 1\.!mme dr Vahhall:ît, fils dl' 
.\lalikou , petit -fils de Vahballàt. 

A ganchl': Sc·gl'l, fille de ~1alikou . fi ls de Vahballât , pclit-fil s de Mannai. 

V. Au second étage , a u-clessus de la porte : 

Au mois de Ti:-ri dt' l'année lr:33, k 3o• joar (3o octobre t ?. t ) . Hélas! Mannai. 
fi ls de \ ahhall:\l, pt•tit-fils de \lannai, un des quatre fri•rel' qui ont b:lti cP tonthea u: 
cl Bd ti ha n, fille d'.\ lépan i, fil s de Mnlikou, peti l-fi l ~ d'Atarsourî, sa femme ( déji• 
m t· ut iorrnél' plu:. haut ). 

On p<' tL L dresse r ù l'aid e cle ces inscriptions un Labl(•au gônéal o
giquc dans lequel les membres ùe la famille d'Eiahbèl occupent une 
place prépondéran te , probablement à raison de la part qu'il avait 
prise a la construction , et c'esl peut-Ptre pour le mênw motif Cj llC' 

~on fil s cadet, Bêlaqab, devint le curateur du tombrau. Car Elahb(>l 
n Ï• lai l pas l'aine des quatre frères. Nous conslalo ns en efle t , par 
cc tableau , CJUC l'usage Youlait qu'on donnàl au fi ls ainé le norn de 
son gr':mcl-père pate rnel, au second Je nom du grand-père malcnwl, 
an tro.isi(· me le nom de l'arrière-grand-père paterneL La fille alrH>e 

L'ecrvn il le nom cle sa grand'mt\rc paternelle. La plupnrt des femmes 
mentionnées dan:; ces inscriptions avaient épousé leur cousin ger
main; :\ m la femm e de Sokaiï était probablement sa niècP. 



Sokaiï 

. 1 
Taimarsou 

1 
Elahhél Salm:în 

Maloai soLaiï 

1.-------~----~1 1 

SalamalhH Vahballât époux de Ségel 

1 

1 
ésa Aqruat 

1 
Bêlaqab 

1 
F:LAULli~L épnux tl'Arnatalta 

1 

Allai femme cle MAu KOU 

1 

1 
Ségel 

1 1 
Vahhaltùl éporr.x tic Ségcl Ma~•nai 

1 1 

flêlaqab époux tle Ségel 
1 

Elabbêl 

HaJ.irat Vahballtot 

Atarsouri 
1 

Mali kou 

Vahballàt 

1 
Elahbêl 

1 
Sm;,u'i époux t/'Amla 

1 

AIT"' 
M ANNA r éportx de 13eltihan 

1 1 

1 
Vabballàt 

1 1 
Amtafcmmcde Vabball:i t 

1 
Maonai jeune 

1 
1 ladirat 

Elahbêl At6pani 

• <0 
~ 
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To~J HEAIJ OE lnmuQuE. - Celle lnur sr drrsse aussi dans Ja 
Vallée des Tombeaux; c'est la mi eux ronservt'<' cx lé rienrr mcnl; elle 
a cnrorc• une partie de so n couronnemenl. LPs indigènes l'nppellent 
Qnsr cl- \d ha. Xotrc planche \ ( n" 1) rrpn'•senlc sa façad (• d'a pn·s unr 
photographie dn P. Sa rignac ; nous donnon s ici son plan <•l sa coupe 
d'a pri•s .\ 1. de \"ogüé. Cette fi gure permellra d(• se rr ndn· fac ilemenl 
rornple clf' la d isposition intérieure de ces monum c• nl.. 

Ln tour co Ill pnrlc cinq ét:1grs, sèpa rés par df•s pl:mr hers en (b lies 
cl (• pir rrc, e l rornmuni(jUant ent re cu..; par des e caliers. Le rl'z-de
chansséc Mnit cl écorl· avPc le plus grand soi 11: pi lastres c.orinlhicDs, 
fri ses sculptées , plafonds ù caissons ornés de ligur·es l'Il ronde-bosse 
<'1 de peintures. D<•s caveaux rn énngrs dl' chaqu <' rô lé dans l'<.'·pa is
M'nr de la tnaçonnerie elaienl Coupés pnr dPs dnll rs de manière à 
fr rm C' r c.inq loculi superposés destiné~ à recrvoir char.un nn cadane. 
Lr prc•mier étage offre la même disposition que Ir n•z-clc-chauss(•e; 
l e~ (• lagc•s supt• rieurs sont moins soignés. ·\u centre df" la façade on 

~1\·ail ménagé une sorte de niche form i•c par un balcon su r monlô 

d'un fronton tr iangulaire porlé par U<•ux pi laslrPs corinlhiPn . Le 
bnlcon étai t sou tenu par des aigles en rl'licf Pl des t(~ fl's de lion. UnC:' 
fcnètr • carrée pr;1tiquée au milieu de la niche <'·cla in• le CJtwlriônw 
<'•tage. Sur le balcon rnème, au-dessous de la fcnètre, 1(• possesseu r du 
Lom bC'au était représent é en haut-relier, couchr sur tut lit de para< le. 
C•llc sculpture a disparu. ( Voir pl. Xli , 2, :3; Xlii ,·~,:~.) 

Deux inscriptions bilingnes, presque iclcnl iqtH'S, ornent cc monu

tn ('nl. La première es t gravée au-dessus de la porte, 1!11 q ualrc lignes 
longues d f" 1 m. Su. La seconde est inscrite snr u tH' plaque de 
marbr·e pi;Jc<'•e au-dessous du balcon de la l'açacle. Elle csl inacces
sible, mais facilement lisible d'en bas. Palm yrénicon : 

An mois de ~isan de l'an 3ga (anil 83 ), a bàti cc lO!n lwau l:11nlikou fils de 
\ foqlmou (surnommt'·) .\qqalis, fils dt> .\IalikuOJ (surnomm(•) ,\bhanil, fil s de 13èl
aqab, fals dt• .\Ii ka, fi ls de i\latta, Palmyrénien, pour lui , pour rs cnf~m ls el pour 
ses pclits-cnfanls, pour leur honneur, à perpétuité . 



C.oupe sur> r- d . 

Cou pe ~ 1r a-·6 
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M AGHÂRAT EL-D.JEOID~A. - Sur le ve r·sant orirntal du massif de 
colline qui se dresse au sud-ouest d('S ruines, el porte le nom de 
T ell ez-Zôr, à q uelqncs centaines de pas de la gra ndr source (plan , 
no 33), sc trouve urw ancienne nécropole comprenant un certain 
nombre dr lours fun éraires el un noml)l'e plu s considérable de grottes 
ou de tornbes crcust•es dans le roc. Ce. groltcs st'•pulcralcs ont g-énP
ralemenl eonçncs ~ur nn plan unif(H·mc. Ellrs aflrclcnl la form e 
d'Hn T rerrvrrsé. L'entrée , située au levant, dorrne accès dans lmis 
cham bres : une à droilf' , uue ù gauche , el la troisi(·me , souvent un 
peu vlus Jongne, (')} face. Dans les parois de ces chambres SOIIL 

n eusés d<·s c;:rvpaux. on enfoncements de deux rn ôlres de profondPur 
sur trois de hau teur, e l environ o m. il !'> de largeur. Ces caveaux 
so nt parlag<'·s par cles dalles de pien r. en cin q on six cases super
posées dcslinecs it recevoir· chacune un cadavre. 

Le tombeau Je plus intéressant de celte nécropole rst celu i que 
les indig(•nes nom meut Maghàral el-Djediùeh , ('L qu'on a aussi 
appele \bou Souheil , uom donné par les hahitanls à la lour fun é
rnire Ja plu Yoi ine. Ce monument a Ptt'- depuis longtrmps pilU· el 
saccagt; par les chercheurs de trésors; mai. ce n 'esl guère q uc depuis 
une vingtaine cl'années qn.il a élé signalé à l'allention des archéo
logue . Le Or. von Üe:,l rup en parle dans u11 ounage, (~cri l en 
danois, publié à Copenhague en 18g5. Au prinlernps de r 8g9, 
~J. Sobcr11heim Je Yisita, copia quelques inscriptions cl pril des pho
Lographi(•s CfUi onl servi de base à M. J. Str·zygowski pour éc rire 
ie p remiel' chapil re de son ]ivre Orient oder Rom (Leipzig, 1 go 1). 
L'ann ée suivan te l'lnstil ul archéologique russe de Con slanlinoplc 
l'explora plus soigneusement , en leva 1e plan et rapporl a les tlocu
menls iconographiques et épigraphiques utilisés par M. F<i•·makowski 
dans son article sur: ,, La peinture à Palmyre n, et par M. Paul von Ko
kowzoff' dans son étude sm· les u :\Tou velles inscriptions de Pa lm y re'' · 
Ces deux ouvrages ont été publiés, en russe, dans le Uulletin de l'In
stitut archéologique (t. Vlll). Une ouverture, p roduite par l'eiTondrr-
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menl de la voô te centt·ale, cl onna1t alors accès nnx salles. En 190 t, 
la porte fntclé•gagée. Les Père:;.laussen ct Sa-.ignac firent en 191/~ 
un e nouvelle inspect ion du monument, el compl étèrent tJolre 
docnmt·n Lation par nue série de photographies, dont lrs princi
palf's sonl reproduites dans nos planches, et par un plan dM<~ill t'• 

sur leqtwl esl indiq uée la place des in, cr·ipliom; qui subsisie11l à 
lïnléricu r. 

La façade c trou\'e à l'Psi. Pour· nous conformer aux. données de~ 
inscr·iption s, nous considérons le monument comme oriente de l'nsl 
à l'onrsl, selon la hgne X' X du plan, quoique la véritable orientation 

soit plutôt du SIIÙ-l'Sl an nord-ouest. L'en trée' large r=-:-· ... ,....~. . . 
de 1 m. 1 .) , M<~il fc•rmée par un (•norme ballnnt ~ 

_e::-

1. d)::::(l l 1 

ll k==-"' 

1. 
~ 

;::::::::::; 

,._ 

~ 
'---

monolithe, haut cle /1 m. 8o ct large de 1 m. Go 
y compris la partie formant pi,·ot à droite. Ce 
ballant c'> lalt dt•co ré de moulures figurant cinq pan
ueaux, comme on le Yoil sur· la ligure ci-conlre 
~· mprunl (•e à FarmaJ,owski . Les pieds-droits et Le 
ljn leau sont aussi ornés de moulures ; l'ensemble 
de la porte , construite en belles pierres de Laille, 
atteinl une largrnr de 1 rn. 90; ell e e t surmontée 
d'une corn jrl •e très richement sculpléP ( roi•· 
pl. \I V, 1). Sur celle porle sont gravées cinq in
::,c riplions. La plus éle, (•c se <'O mpose de lrois 
lignes <'•c ritcs la première sur une plate-bande, la 
seconde dans un cavel cl la troisième sur un 
houdin. L'iu scription cln mi lieu, qui fut gravee la 
première, occupe la plus large plate-bande cl u 
linleau. Au-dessous de celle-ci , deux l igues sur la 
plate-bande intermédiai re cl une ligne sur la plale
bande inférieure form ent la L•·oisièm\e inscripliou. Le linteau n'oll'ranl 
plus de place pour l'écrilure, la quatrième inscription a été grarre 
an sommet du 'pied-clroit de gauche au tran•t·s des moulures , ~ ur 

13 
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la façade même, tandis que la cinquième se trouve sur la face méri

dionale du pied-droit opposé, c'est-à-dire ù droilc en entrant. 

La porle s'ouvrait à plus de detLX mètre. au-dessus d u niveau des 
sa lles, rl il y avait probablement un escalier , maintenant cnseŒli 

ous les décombres, qui donnait accès clans un vestibule central à p eu 

près carré : celui dont la Yoùte s'esl effond r·c'•e. La mauvaise qualité 

du roc avait , en effet , obligé les constructeurs à vofller le plafond 

à l'aide rlc petites briques noyées dans le ci ment. Sur les trois cotés 

de cc YC tibule s'ouvtent hois chambres rec tangu laires, \' n, C, 

qne les inscriptions appellent d' un nom grec , u cxèdn·s "· Les ca
veaux funé rni tes , ou << gou mhê )) , m énagés dans les parois de ces 
cham bres , p r·~~scn ten t six loculi superp osés. 

Dans la salle A, il y a vi ngt caveaux, huil sur chncun d es côlés 

longs ct quatre sur le p eti t cùlé. En outn•, au fond de celte même 
salle on voit les r·estes de lrois b eaux sarcophages , fort muti lés. Au

dessous de chacun des sarcophages latéraux, il y avn it un e tombe 

( ,·o ir ci-contre Ja coupe ZZ'). Le sarcoplwge du milieu est mieux 

consrn r : la caisse est omée de qualre b ustes sur Je g rand côlé, el 

1<> couvercle r l surmonté d'un groupe de cinq pr r·so11nages donl 
les ti'le ont étP br isres (voir pl. XVII , 1 ) . 

La sa lle B contient pareillement huit caveaux sur le côlf. o ri ental 

et quatre sur le côté mérid ional. Sur le côl(! occidental il y en a six 

visibles ; le P. Savignac a cn1 reconnaître l'existence d'un septième, 

masqué par les décombres de la voC1lP. La d isposil ion de cette salle 

pouvait être en toul semblable à celle de la salle A. CepPndant, une 

des in scriptions donnerait à p enser que six caveaux seulemcn l n,·aient 

étl\ cr·eusrs dans la p aroi occidentale. On ne poun a s'assurer d u fait 

quP par· l'enlèvemen t des décombres. 

Les caveaux creusés dans la salle C ne sont pas disposés aussi 

symé triquemen t q ue dans les deux précédentes; on en trouve sept 
sur la pal'OÏ nord , et il ne peut y en avoir davantage; six sont acluel

leme nl visibles dans la paroi sud, où il pourrait s'en trouver deux 
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autres , clissimulrs par les décomlJres, si la paroi contigu<; dt · la 
sa lle n ne ron tjenl réellPment que six caveaux. LP j>('tit rùtt~ de la 
salle C ne r c• nfr rme pas de se:'>pulture; il donne accès dans une autre 
·alle qui e L la pi èce la plus rema rqnablr clr Loul le rn onu rn enl, à 
caufe de sa dé•ro t·aLion picturale (voir pL \V). 

Celle salle D est séparée de la précédente par un arc reposa nt sur 
cl!'ux pilastres en saiHie, appuyés aux parois nord et sud. Sur la 
large facP du pilastre méridional est peinte l'image d'une fr mm e 
c!l·,bout , porlanl un enfant dans ses bras ; sur Je p il :-~s lre oppo sf. un e 

antre femm e est aussi p€inte en pied (voir pL XVJ, 1, 2). Les petils 
cûl{·s de ces pil astres et l'arc qu'ils supportent sonl orn és de rincea ux 
variés. Parmi 1t's rinceaux sur chacun des pilas tres, dans un ce rcle. 
se trouve nne étrange composition : vers un objcl centra l, p r u dis

tinct, clans .lequel sonl plantés un glaiv<' el deux d ous, !-le p récipi lf·nt 
clet IX oisra nx, 11 n serpcn l, un scorpion el d ifJ'ércn L~ repli les (pl. XV 1, 3). 
D'après l!'s figurations analogues , Parmakowski a reconnu un œil 
dan::. le motif ct·nl ra], el dans l'enscmblP de la composition til H' 

protection con Lr<• IP maln·ais œil. 
La sa lle nwsurP ~ n1. 65 en profondeur sur !, 111. 5o de large; sur 

chacun d1' sc~:-. trois cùl<;s sonl crPus1;s qualr·e Cél\Paux fu nc'•rairc::. ù 

six plac('s. 
LPs pilastres qui séparent ces caveaux sonl sluqu{•s cl cn li(•rPment 

r<'t'O tl\'t• rls dl' pein tu res. On a ainsi neuf sujets, lou. lrait l'S d'apri•s 
un S\ s lèm r unifornw : en bas , des oiseaux ou une scène de cl1assv, 
n u-d~ss~us d'un p<' Lit panneau .figurant une mosaïque ; le resle de ltl 
su rfacP cs l occupé par nn genie ailé vn de fn ce; les pieds r<' JWSl'I IL 
sur un globe, et les bras levés soul1ennent un médaillon don l la 
par·f·ie supéril'urc atteint la corniche clc ]:) saJle. Dans cc lllédaillon 
1•sl peinl un portrail en husle: il y a c1ua tre husles cle femmes <~ l cin<L 

hmles d'hom mes; à côté cl 'nn de ces derniers est ajoutée une ligure 
d'enfant. Les génies sont ici des Nikê, des icloi res, donl l'all itndt> 
esl exactc· men t celle des auges qui su ppor tent le médai llon du Ch r·isl 
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dans lrs ctil<~br<'S mosaïques ne Sainle-Praxède à Homr (Yoir· pl. xv. 
\\JI , X \"III ). 

La voûlr cintrée est recouverte d 'un dessin gt;omélrique répélë 
ù l'infini : une pelilc rosace dorée est e nloUI'<~e d'un hexagone bleu, 
bord é d'une bande blanche, et séparée de la ligure voisine par un Illet 
bn111. Au milieu de la voùte , dans un cadt·e cir·culai re, une. scène 
représentP l'enlèvement J e Ganymède (pl. .\VJ, 4 ). Enfin sur le 
tympan semi-cinulaire (le la paroi du fond esl peint u11 tablea u assez 
mouvement<'', comportant une dizaine de personnages (pl. Xl. Y, 2 ) . 

La perspective mal observée clans le dessin , lc5 teintes ail'aiblics, et 
l'i lllPl'rfection cl es photographies, difficiles à P.x6culer, ne pcrmel.lPnt 
gu<\rp d'en 1 rad uire les détails clans une description. M. Slrzygowsh.i 
a reco11nu darrs c<' llc scène l'épisod<' d'Achille, d<·guis<:. en l't> mme, 
d(\cuuvcrl par UJ yssc à la cour du roi Lycomèdc. 

L'arch ilcclure aussi hien qne la peinture de ce mon ument sont 
indnbitabl cmrnl inspirées par l'art g rec contemporain; on peul même 
a llirnH•r qu'e lles sonl l'œuur d'artistes grecs. La dai<' à laquelle la 
décoration l'ut exécu t<!.c el indiquée par les in · cripLi on~. La femme 
pr inle ~ur 1<• pilastre sept entrional est u Bata, lille de ~Ialên; or, 
Ma l t~ s'ô tait rvndu aC<Juéreur de relLP parli<' du tomlwau en l'an 24 2. 
L ' port mil qui lui fait face représente ll !! C aul!'l' Bnla, fille d Si
m{•on , qui t'•Lail <levenn propriétaire de plusieurs '"'caux en 1 91. 
L'uni l'onnilt'• rr rnarcptable de l'ensemble rw pernH'l guè r1~ d 1• IH' tl scr 

qrr<' la dôcoralion ait <'· lé exécutée ponr le con)pl<' dc• dill 'r rC'n l(:'s 
pl'rsonnPs. A pari ces deux portraits. le reste de la sa li<• dt•Ya il ri re 
pcinl avanl qne Bnlmalkou ne cédùL une parlic dt · S('S droils ù l\lalê. 
\ous avons donc dans ces peintures c• t dans la sculpture des :>:-r rco
ph ag-es, d<•s spérimcns anlhentiquPs de l'nrt ;4 rcc Pn Syri<· au c lt~,bul 

du 111 '' s i<.,cle, ;nant q•ùl ne soit infhwncé par les concrptions 
h, zan lirH'S. 

On LrOU\l' parmi les débris variés qni encombrent l<' sa llrs, de 
nomhrcu\ f'rngmt'n ls de bus tes en n•lief , qui Mr~ i cn l ·nns doule ac-
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compag-n~s d'inscriptions funéraires anjourdÏlllL détruites. Ce carac
li•r e fun éraire peul, à Ja ,·igueur, conYcnir aux inscriptions des cieux 
gr~u : d s portraits féminins, mais toutes les autres, peintes sur les 
paroi , rtaicnl en réalllé des Litres dt' propriél{•, rrpélés à co l{• Ùt'S 

dill'é rrnls ca\'eau-x appartenanl au même individu. Il est probable 
<luc d'autres textes identiques ou analogues onl péri av(•c l'enduit qui 
les portail. Voici la traduction de tous ceux qui onl él<'· rdrouvés. Les 
numéros indiqu ent la posi tion de ces inscriptions rnarquéc par lrs 
nd•mPS chifl'rcs sur le plan du P. Savignac. 

Bat maik o tt , fille de Znbdibc', l , peti Le-fill e de Za bd ibôl , arrière-petite-fille de Saédi, 
hi·ril ii• l'(' du lombeau ( n"' 1 , 2 . 3, L., 2 1 ) . 

" :de\, lil s d<' ladon, petit-fi ls de lPd lbêl (n"' 6-1 o; 27-2!.1 )· 
Portrn it de 13ata , lille de \1alê ( n° 5 ). 
Siméon , fils d'Ahba (n"' 1 1-1 !t. ) . 

\f(.moria 1 de in H~On' fil s d'Abba Ah rama ( n°' 22-24 ). 
Portrait Je Bata, fille de Siméon ( n° 2 5 ). 
\lalik.ou (fils de) ll addoud:in ( n .. 1 5-2 o ). 

Xolre plan n'indique pa la place p récise de deux inscriptions 
an léri r urt• menl signalées dans la salk R; l'une , copièe par Usp('nsli 
PL olwrnhcim , porte simplement: '' Narkaios (affranchi ) d'Ogîln ,l ; 
l'autre , r<'l evéc par obernheim , pa1·alt ètre une épitaphe où la dalt· 
seule (mar · ~ [) g) est à peu près Jisible. 

On trou vera le tex te palmyrénien des cinq inscriptions graré"s 
à l'cnlr<'·c dn tombeau sur notre p lanche XXV. Nous r n donnons ici 
la Ll·<~ d uclion en suivant l'ordre chronologique. 

1. arnaîn, Ma lê l' t Saédî , fil s de Sa c:~dl , pc lits· fîl s de ~lalè, qui ont rreusé el 
bàti r(' l hypogée, ont concédé à Haddoudân, fils de Salmân, petit-fil s de Zabdihol, 
les quatre caveaux de la paroi occidentale de l'exèdre du sud ( D) qui sont apri·s les 
deux premiers caveaux, el toul le mur méridional de la même exèdre dans lequel il 
y a une série de quatre caveaux; pour lui, ses enfa nts et peti ts-enfants, n perpétuité. 

Au mois de Tisrî de l'an 6 72 (octobre • 6o ). 
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11. \ a mn ln , i\lalê et Sa(~di, fi ls de Saédi, petits-fi ls de i\lalè, arri t\ re-petits-fll~ de 

Sat•di, qui ont creusé cel hypogée, unt concédé à Abdsayara , affranchi d'. \ téaqab fils 
dl• R<'phabôl , l'exèdre septentrionale (A), qui se trouve à droite pour celui qui entre 
par la port<', ~~ droite, dans laqudle il y a vingt c:weaux , ct quatrt• autre ca,·eaux 
qui sont en dehors de la chambre. sur ta droite lorsque tu rntrrs par la porte , 

dont?) deux au bout de la jonction (?); pour lui , se., en fa nb et cs pNit -enfants 
m:iles, pour leur hon new· éternel. Au mois de Kanoun de l'an 117 2 ( novcmbr~ 1 Go ). 

m. Au mois dl' lyar de l'an So2 (mai 191 ), Zahdibt)l , fils dP, Kiph tôl, pelit-rils 
th• Barr, n concédé ;, Narkaios , aiTranchi d'Ogîlou fils de Malikou, le mur oriental 
dt• l'ext•d re rnérid ion a le ( B), dans lequel i 1 y a une série de hui t C<l veaux , ct trois 

autres ca, eaux qui :.ont ;, ta gauche, quand Lu entres , au fond de la jonction (~ ) ; 

pour lui , ses cufan b c l petits-enfants, ~~ perpétuité. Ils avaient étt'· concrdés ~~ Zah

dibtil par Nan win, .Vlalê ct Suédî , les fi ls de Saédl 'Lui ont CI'CllSé ct décoré cet 
ltypog(•e. 

1 V. Narka ios, an·ranchi ci'Ogîlou , a concédé :1 Siméou , fil s cl"Abha, petit-lib de 
lian ina, IP:' quatre cav(•au:-. les pins au snd dans le mur oriental d1· l"ex\•tlrt' ( B) qu i 

•·st :1 l'entrée de cet hypogée, sur ta gauche , et deux caveaux au fon1l de la jonction ; 
pour lui , ses Pnfanb et ses peti ls-rnlilllts, pour leur honneur éternel. \ u mois de 

Q.:·nian dt> l'an So2 (j uillet 1 9 1 ) . 

\'. Au mois dt loul de l'an 552 (seplembrt' 2 /1 1 ) . J . Aur. Batmalkou , fi !le de 
Zahrlihùl , pPlill·-fille d l' Saétll , a con~dé ;. J . Aur . .\Jalè, fils de ladou , petit-fi ls de 
leclihèl, quatre caveaux qui sont dans le mur septentrional, apri·:' l'e, h lro· située à 
l'occident (/J), el qui contiennent chacun six sépult•!!'CS, po•;r lui , ses enfants et ses 
pctits-enf:mts , i1 perpétui té. 

Une discuss1on philologique sur le sens encore ma l defini de cer
tain::; mols techniques qui se rencontrent dans ces tex tes serail ici 

hor's cle propos. Disons seulement que le mot que nous traduisons 
par u jonction n nous par·alt désignet· la sa lle C, qui relie l'exèdt·e elu 
fond ù l'entrée. Voici comment on peut résumer l'ensemble <.l es faits. 

Trois frères , Namain, Malê et Saédl, fi ls de Saédî , hâLissenl uu 

sépulcre. 
Au mois d'octobre de l'an 160, ils vendent à Baddoudàn , fil s Je 

Sallllân , hu il caveaux de la chambre B: les quatre du mur mérid ional 



IX._ CR IPTIO~S DE PA l." ~ lU::. 

et quatrl' dans le mur· occidental. Sur six de ces caveaux on a re
trouvé le nom de Malikou fils de Haddoudàn (nos t 5-:w ). 

Au mois de novembre de la mème année, ils vendenl ù un certaiu 
all'ranchi , nommé Abclsayara, tonte la chambre A avec srs ,·ingt rn

vea ux, el en outre quatre ca,·ea ux de la chambre C. 
\ 'crs la mème époque , ils avaient vendu à Zabd ibôl , fi ls de Ki

phlol, toul le mur oriental de la chamhre 13 , conl enanl huit rtl

veaux, el trois caveaux dans le mnr mrridionnl de la ch:unbre C. 
Zahdibol, au mois d' mai 19 1, cède son acquisi tion ù J\arh.aios, 
affrnn chi cf Ogîlon. Deux mois plus tard, en juillet, Na rkaios re\ eud 
à un j tr if, Siméon fil s d'Ahba (Ba r'abiJas), six de ses onze caveaux: 
deux dnns Ja chambrP C, c l les quatre de la chambre B c1ui portent 
(itt COre le nom du propriéta ire (nos 1 1- 1 (j d tt p lan ). Cc Siméon s'étai t 
aussi rendu acquéreu r d'autres caveaux:, corn me en Lémoignenl Jrs 
inscriptions 2 :2-2iJ, mais nous ignorons de qui .il les tenait ; les Lexies 
qui pouvaient nous l'apprendre ont péri ou sont encore ensevf'lis sou 
lrs décombres. 

Cinquante ans plus tard , au mois de septembre :>.4 t , Balm alkou, 
ar rière-petite-fille et héritière de Saédi , un des trois créateurs dn 
tombeau , cède à J. Aur. Malê, fils de Iadou, quatre caveanÀ situés 
clans le mur· nord de la chambre C. On trouve, c•n efTet, Ir nom de 
l\Talê aux nos 6-1 o du plan, et, en outre, aux caveaux. marquc'·s ·q-
2 9 devenus a propriété en ver-tu d'une concession <' ncore i neon nue. 

Ce tombeau n'es t donc pas, com me les plus anciennes sépul lt ll'l's, 
u une demeure éternelle)) pour le constructeur et sa famille. 1l pnra1 t 
bien avoir été conçu comme une véritable en lrepr·ise fun érai re cl cou
slrui t dans nn bu t de spéculation. C'est en vue d'eu lral.iqncr· que 
certains acquéreurs achetaient des portions considér·ahles qu'ils re
vendaient promptement, en totalité ou en partie. JI n'est guère conce
vable qu'un afl'ranchi , comme Abdsaya ra, ail cu besoin pour sa 
fam ille de :>.4 caveaux; lui aussi a dù revendr<' une partie rle son 
acquisition. Le monument dans son intégrité contena it 6:> ravcaux 
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renf(•t·manl 3go sépultures, sans contpler les -arcopltages ui celles 

qui pouva ient c\ lre p ratiquées dans le ol. 11 est é,·idcnt que dans les 
cen t a11nécs qui sp son l écoulées ent re sa conslruclion el la ruim· de 
Palmyre, lou les les sf. pultnrl:'s n'on t pu èlre ulil1sées. Les harharf's 
qui onl foui llé ct dérasl{· le tombeau ont dù bien souvent se lrom er 
en pr0~cncccl'u ne tombe Yid('. 

Dan la chambre inférieure d'tm lombcau, si lut.'~ près de ~lag-l wral 
ei-Dj rd idt•h, on \oÏl enron• les res tes 1l'une insc ript ion jWÎil tl' en 
rouge, all(!slnnt qu e CPill' partie elu sépukr(• avait élt• concL·dc'·r> ù 1111 

ccrla1u \ llai , fil s cl ' ~\ Lc nalan. i\ous don nons ici ce lt•x.lc comme p<'·ci
mrn de l'é•cr ilurr courante. 

~-W~~-0\~X~n 
~~~"\~~")~\\~ ~ 

-7-r11 ~\ 7~ , -t '\ x)+ 
7\\.'1 ~'--l~X;;'!. 

'>\0-J =''"' "1 ~). 7\..3'KI\ 
~~~\~~JJ I '\'J 

Enlrt · lc· lombt•::m de .Jamb licrue Pl celui cl' l ~l al1bM, :-.'c'· lr , aÎt' nl plu
si<' urs tours, aujourd'hui en ruines (v. pl. IX). Dcvaul l'une d'P il e!'\ , 
gll 111 1 linteau porlant unP doLtble inscripLÏ(HI pal lll)' l'énien iiP (pl. X\ V, 
G). Elle cunslale q ue le p ropriétai re J. Anr. Bùlmê, lils da• Zabdibùl, 
avai t C{~d c :.uL mois de l'<~vr . 234 , la moitié du Lotn bcau ù .1 . Au r. Ogè, 
.1. \ ur. Salmr r l .1. \ ur. 1\ùmar, Cds de lfala, d un qu art à ~ l al ê , fils 
de Tai n1 ê, lt•ur pan•nl. 

Da11s les cono•ssions de re genre et <lans les dt'•d icac<•s, il <'sl parfois 
. pl·r i li {~ qur le s<'•pulcrn Psl réservé aux. eufanls cl descendan ts ntal<•s ; 
cctle formule tw s'applique <lu'au droil de propri,'·l <\ el ti C com porle 

pas l'inl!'rdiction ù'eusrvelir les femm es dans le Lumbt•au. 
, .. 
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Les \ ralws appellent Oasr el-\Iadrous un grand sc'•pulcrl' situ e'• e u 
lace du lomlwau de Jam blique, sur la rive gauclu• d(' la ,·alll'·e. La 
façade porte• (•ncore l'image, lrès mut ilée, d'uu hon11nc couché accom
pagn t'• J e trois Pl'l'SOllllCS dPbout; d'nprès l'iu:-.rrÎ plion il d(•YaÎl Y en 

aroir quatre. \\"addington a copié dcu\ l e~ les palm yn'•nirns sur ce 
lowlwau. Le P. Janssen n'en a relrou\'!'• qu'un , celui qui r st gravé 
au-dessus du groupe sculptural (v. pL XV I, 6). 11 nous apprend que 
le 111011 Urn e11t a Né ~ri gf. au rnois de Sivan de l'au 35 t (juin ~ju), el 

q ue les portraits sont ceux de k itùt, fils de T aimarsou , de Ma•sa, sa 
femm e, de Lisams, son 1i:·ère, de Salmdn, son fils, el d'un servjlcur 

dont ]e nom a d isparn. Kitol appartenait à la tribu des Manlabolieus. 
L'a rclt itravP rle la tour fun éraire englob<'•e dans le mur de Jus ti

nien ( pla11 , no 21) p orlail une inscri ption bi lingue. Le Ji nt('aU gî t 

111 DÎillCOUlll Ù lcrre brisé Îl gauche. Il en resul te CJ ue le clébul des ligiii'S 
gr<'cqucs, qui se lisent de gauche à droite, ella fin des lignes palnty
réllicnncs , qui se lisent de d roite à gauche , son l empor tés. Mais les 
dc> tJ X. lexles combinés permettent de r·estiluer toute l'inscription. Elle 
(·~ 1 in the. san le, car les noms propres indiquent manifestenwnl CJIII' 

ce tombeau a ~·· t<'• bàli par tme riciH' famille j uive. Eu voici la tra

duction : 

c;,. st>pulcn•, demeul'1' d'é ternit1~, el toute ~on ornenwntution, ont été litit~; i1 I Ptu·~ 
fra is, par Zel>lda el Samuel, fd ::. de Lévi, petits-fils de .l acoh , arrièrc- pl'lils-fil~ de 
Sanllll'', en l'honneur de L{n i leur pi•re, el pour l'll \-mènws, [>011 1' l l' lii'S rr ... n .... . 
pour leurs enfants el pelÎIH:nfauls, it perpétuité ; au moi-; de \ ba11 de l'an :)·d 
(a,·ril 212 ). 

Dan s la façade d'une Lour funt!raire à demi ruinôc (v. pl. À , 2), 
sil w;c ù [joo mètres environ au 110rd elu mur, au sud du clwi P::m 

arnbr, esl encastrée, à 6 mètre~ cl n sol , une ÎII SCI'Îption bil ingu<'. La 
pa r i ie grecque est écrite a u-dessons du pa lm) r ;nicn ( pL X\ v J, 1 o). 
Le lexlc nous informe que la tour ct la chambre souterr-ai ne onl (·l(• 
bâties par ·J\hùikou, fils de ~Ioq lm ou , (WliL-fi ls de .Bùlbarak ~ Bùl a 
bén i) , en l'an 3g i (7g-8o de notre ère). Le grec ajoute crue ~ lalilnu 
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apparh'nail ù ·la tribu KÀavcÎ,ds; cPLlP cl c', nominalion, prise r n l'hon
nt> ur dr l'r mpcrenr Claud(' (4 1-:}4) , es l le pins ancil'n lérTloignage rk 
l'i nllu enre romain <' à Palmyrf', fourni par nos iusrriptions. 

~ons avon!-. elit que les plaques e ncas lr~rs dans les façadr !; a\ aienl 
i>lé ~om enl c•nle\'ers par les trafiquants èl lanliqui U•s . Le \fu <'·c du 
Lonvrr r n po. sède trois, qui comptent parmi le. plus anci<' nncs. 

La pr(• mièrc (.\.O. 2 20S ) mesnre o m. 4o rlr Ja rg-eur sur o 01. 113 

dr lwul cur (v. pl.\\ ri, 3); le texte cle l'inscriplÎOII est mutilé ù flroite, 
rn ais pc nt <\ tre suppl<'·é assez sûrement , sauf pour un no rn propre. 

Oo lit: 

1.\u 111ois dcJ \îsan de l'an [3 ]oK. Cc tombPau l e~l celui ] tiP Zabdiholl fil s 
.1 .-. . ..... pe t it - Ii i~ d ':\t:~rsout· i , des 1\. umart'·uiens 1 qtt 'il a !(til pmH' lui ('! pour 

~e:, •·nf:tn b. 

La date rl\ pond au mois d'avril Ùe l'an ~ avanl notrr !'> re. On 
remarquera la sim pl ici té de ces lrès anciennes dc'•dicaces ; elle 
contra ·le avec l'emphase des iuscriplion de la derni (• rc P''•riode. 

En on ln•, cll t ·~ ne . oull)OÎnl accompagnées d'un lcxle grec. 
La secondr plaque (A. O. 22o:~ ) me ure o rn . .15 de hauteur sur 

o m. 3:) dt• largeur. Elle a He creusf.e de manière ù ménager aulour 
de l'inscription un cadre proéminent, large cie 6 ccnlim t! lres (Yoir 
pL\\\ 1, 1). Le lexle de huit lignes est à lra.cluirc ainsi: 

Au mois de ~lsan de l'n tt 3 6R (avril j7 ). Celle demeure étcrncllr est celle 

J 'Ogîl ou , Gis d' \ou~ni , pr t it -llls dP h.ohailou, Paltllyr{on ien l de la hr:anche cl es 
?11ait 0ens, qu'il a fait e pour lu i, de son Yi,·ant, commt• d e nHllli'C étrrrwllf' , pour so1t 
hount•ur , l' l pour l'honneur dn ses enl~111ts cl de ses ft·(·rns 1 comme d l'JIIi' ll t'e 

élcntclk. 

Le mol qne nous traduisons << branche J> PSt e u1 prunlé a tl Yoca
hulaire arabe (Jalïhdlt ) et <.U'signe •c une fractiou de tribu n; le sens 
primitif pat'a ll être., cuisse n; c'es t une subdivision du Ûatn (cc yentrc n), 
qui <' ·t lui-même nne grande <li vision de la tribu , con idéréc com mc 
un u corp ,, , 

a\. 
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Lt~ 1 roisi1'.me plaque (A. O. 2 2oq ) po rtl• scpl lignes d'rct·iturp 
(pl.\\ \"1. 2). El le mC'sure o m. S2 d<' haul<'ur !>Ur o m. 3o dr largeur. 
La lPneu r de l'in cription s'écarte dfs formul e habituel les. Ellr f's l 
a tll SI CO IH' ll f' : 

fi,;fa, 1 s ... n-.igl·ram, Ill:, de ~Olll'brl , prorurcur. C't>st lui qu i :J h:iti cc tombt•au. 

Qu i' pcr,onn,. n'oU\ re l'Ur lui ce ca,·cau , ;, jan1ais. Qu'il n'y :1 i1 pour ct'lui-li1 IJUi 

l'ou vrirait ni rPj~lou ni hùtt•; qu 'il n'y ail poin t de droil pour Cf'lui qui l'ouvrirait. 
?1 jamais. ••t qu'il nP soit point rassasié de pain ni J'f'au. 

Lïn ·niplion n'est pas datf>e; mais l't-crilurf' cs l :-.i :;cmblnbl1· à 
cellv dt• la prl·ddl'nle qu'r111 pourrait ct·oin• qu'elles ont Hf'• gravées 
pnr la mt•nw tnnio. Le titre de " procureu r ,, rend appro.\Ïtnalivemenl 
le mol palm yr<'·nicn rnar-agra, qui pPul sign ilier utn'soricr , inten
clanl "ou quelque chose d'analogue. 

L:usagl' d'ajoul er clr5 malédictions contre les violateur:, des lolll

beaux est bi rn connu dans l'épigraphie g•·cccrnr el latine. Chez les 
Naball~en s, l'habitude était d'y joindre un e amend e à payer au fi :;·. 
"'olre inscription e l, jusqu'à prést'nl, le seul exemplP t·e nrontn~ à 
Pal myre. Ou uuhaile que le Yiolateur soit pri,·é de po L<'•riU·. (Lu 'il 
n'ail pniul de proll'rlenr , qu'il soit mis hors la loi, d qu 'il 111 eure ùe 
fai111 ! 

[J nP plaq ur ca rn··~·, de o u1. 5o de cùté, e l lllainlcnan l tit; pus{·c 
d a n~ ln 111aison d'uu .\ rabe, près de la mosqtu;e cie Palmyre. Le 
P. S<nig11ac en a pris tlll estampage (pL\ \VI,:>). LI' lex. lc porte 
si 111plenwnt : 

Au n•uis ù'Adar de l'an :ho. Ce Lombeau ••st celui de Salmân , fil s d(' Tailllarsou. 
petit-fils dr. Sokaiï. de la branche ues Mantabclicns. 

Celle inscription csl du mois de nH1rs de l'an 9 après J .-C. Salmùn 
est .le grand-père de Ségel, femme de VahbalJâL (voir le tablet~u 
gént~alogique, p. g3 ). 

Deux plaques proreuanl d'un même Lornheau se lrOu\'cnt at~jour
d'ltui, l'une chez le cheikh du viiJage de Qariclcïn, l'autre au muséP 
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de Constantinople. La première mesure o m. 3 3 sur o 11 1. :h . Elle est 
reproduilr (pL X"XVI, ï ) d'après un estampage du P. Jausser1. LP texte· 
comporte sept lignes d'écriturr. T raclnction : 

Au mois ù',\dar dP. l'an 192 ( mar5 r Br ) , Lisam , fils de Lisa m:., peti t-fils de 
Tai nu\ a coucédé une part dr crt hwogéc à Sar·ai , fils de Zatldéatch . p•·t it-fil s 
d' \téaqah, (i• savoir) ,·pllr cxi•dre et les six caveaux qui lui font ~uite, j u:-.qu';, la 
rllamhrc de fare. 

La seconde plaque, rectangulaire , mesure o m. 3o de hauteur sur 
o m. 6 ï d<· largeur. Elle a été leg-èremeut évidée, el les huil l ignes 
de· lc.\ le se lrmHenl encadrées d'un rebord saillant ( pl. \.X\'1, 8). 
On lit : 

'\u mois d1• Kanouu de l'an 5oo (nov. 188), Lisams, fil s dr Lisams, pe tit -fil s 
Ot' Taimê , a concédé unr part dl' cet hypog(\l' lt Bonm', fil s de Bôlha , petit-fils dP. 
Bonuê, arrière-petit-fil s de laqrour·. Je l11i ai concéd ; dans l'cxt•drc d'en facr huit 
c:l\·raux : quatre lt ta droilc et quatre ~~ ta gauche. 

L'écriture prrsenl e de particular·ités intéressantes. 
laqronr ignifie u crapaud " ; c'est un exemple de nombreux noms 

propr('S emprnnlés par les Sémites au règne animal. 
En rapprochant cette inscription de la p récédente, on voil que la 

di sposition elu lombeau Nai lla mêmt- Cjn'ù Magl::tral <'1-Dj edideh; 
l'l•xèclre Il d'en face n est la pièce dn food, qui r;lil suite aux six caveaux 
concédl·s ù Sarai dans une des parois dr la première sali r fa isanl fa ce 
à la porte d'entrée. 

Le clu•ikh de Qariele'io })Ossède encore deux aulres plaques de 
mêllle nalure. L'une mesure o m. L18 de largeur sur o rn. 36 de 
h ault' trr· cl porll' une double i nscri pli o n ( pl. \'\VI, D ). Lf's lcxles 

sont inlt'•rrssanls parce q•t'ils nous aident il comprendre la Ya leur cl es 
e~prrssions dont se servaient les Paltll yrénicns pour désigner !Ps 
diiU•renles parliPs d'un tomheau. Tracl uction : 

CPL hypogée, demeure ôte melle, a été fait;par Pha:.ièl, fib d'\ lôrga, fils d' \ ou id, 
fi ls dt• Li~ams, fils de Lisams : il s'y esl fai t dcu:-.. .:.alli':. , uuc :\ droit<' lor::.que tu 
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entres , t'l l'aulrr en face; - el Z~>blda , Cib J e ~Jnâu, pc>tit-fll s de Bùluonr:1teh. 

( n fni l) la . alle à gaur hP lorsqu<' tu entres. 
L'exèdre dt• fit ce de l'bypogPe, qui est opposée tt la port t', a i• tl• rrPthPe <' t décorée 

par Si;in , fils de T ni mè, p~>lit-fils ù'.\bgar, pour lui , pour S<'S cnfimls Pl pour :,es 

p<> tib-l'nfanb; coutmc le lui a'ait coucéJé Ségcl rille dl' Li~alliS, lib ll'.\stùrgu . 

Ii i~ dt• Pl ta!>iêl, au mois J 'Adar de l'an cinq ct'nl llllaln• (mar ... 1 ~3) . 

Le Lom beau d'où a élt'• li rée cette inscription pn'•s<> nla il donc, lui 
a ussi, ln mêu1e dispo<; ition crue celui de ~ l aghârat ei-Djrclid t·h (voir 
1<• plan , p. gg). Il fut construit en deux fois. Dem homn1Ps , qui 
n't>tai cnl poinl proches parents, s't~ ta ient associt'·~ pour le crensl' r. 
Pl1asiê] sc lit d et~x salles , une à di'Oi lr (A) cl l'aul1'e Pn face (C) ; 
Zebîda ri 1 re lie de gauci1P (13 ). Plns lard, au moins cjnquaule ans 
après la ronslruction primitive, Ségel, arri<'·re-pelile-Jille dr. Phasièl, 
arcorde à un C(' rtain Sian l'autorisation de creuser une nouvelle 
sa lle u rc~è<.lrc d'cll Jace » , qui doit. nécc saircment répondre· à la 
sa li <' 0 de nolrC' plan ; et c'esL pourquoi nous avons donnr le mè111e 
ens à ces mols daus notre interprétation des inscriptions de Maghàrat 

1'1-DjediJ eh (p. 1 o3 ). 
L'aulrc plaque est haule dco m. 20 , large de o m. ïï (pl. \\ \' . . -> ). 

L'insrr ipliou, en six lignes, se compose de deux pad ies ; la premihc 
e l relat ive à la construction du Lombeau , ]a seron cl (• sc rapporte aux 
perso nnes représentées dans le groupe sculptu ral qui drcora il la 
façade. Traduction : 

Cette drmeun· {• lprnell e a élé fa itr. par Mattanai. rils J r Nont·b1\l , rils d t• 

Mn li kou , fil s J e Tai mn ha. pour Nourhrl son père ct ponr Na hbai sa mère, r.n leur 
honucur C' l en l'honneur de ses enfattl s, !t perpétuité. Ces imagC's son t cell('s 
de f\Jattauai fi ls de Nourbêl, fils de ~1alikou , fils de Taimaha, fils de Maltanai, li ls 
de Bounè' lils ue ;\lattanai SW'IIOffim é Mahoè , ct de Nour·bêl SOJI père e l dl' l\abhai 

a mère. Au mois d'Ab de l'an '106 (aotlt g5}. 

Mahàê esl un nom parthe, qui insinue l'origine de la famiJit•. 
~Iallana.i, constructeur du monument , aYail épousé une femme 
nommée Tamma, fille de Harsa, dont le buste, sans doute tiré de ce 
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lom beau, esl maintenao t au musée de Constantinoplr. Le musée de 
l\~ Cnrlsberg pos èdc l'image de son pelit-fds Nourhèl (voi r p. 1 2 1) ; 

nous co11 nai sons egalement celui de sa pPtlte-ftlle appelee, co mme 
sa g-ra nd'rnère paternelle, Tarn ma, Lo us les deux enfants de Tai mai, 
SOli (j] S. 

Les S('ulptures palm yréniennes qui on t rési s l~ à l'épreun! elu 
lemps el cln vandalisme sortent des monuments funérai res, donlla 
magn ilicence nous a étf! révélée par les quelque:; spécimens décrils 
plu:- haut. 

Crs :-;eni plu r1~s se prrsenl en t sous cl iver;;;rs for111 es. 
Il y a\·ail d('s sarcophages de piPrre bien dt;coré~. La c:J i s~f' Mait 

e 11 g-l•nt'•ral orn t'•e de pilastres au~ anglrs, el de buste· en relief sur la 
fact' p•·incipale, quelquefois sur toutes les faces (voir .p l.\ \,~ ) . 

LC' cou,·et'cle bombé était si mpl emcnl agn'· nwnlé dr band es trans
versales formées par drs dessins géom1~L!·iqu rs, de rinrenux ou des 
rolules. Souvcnlle couvercle était plat el surmonté d'un groupe dans 
lcqn t'l le clt'·funt, richement vèlu , était représenlt• à demi couché, 
:lpptty,·· sur le conde el en touré de sa fami lle. Ordinairetnent 
l' t'· pouse t' t assis<' sur un sii!ge aux pieds dr son mari , ct les enfanls 
se Lit:n twn l debout à l'arrière-plan. 

Cel uge ncement, familier aux sculpteurs, se relrouvr éga lement 
dnns les rcliels qui décoraien t la face antérÎNH'e de quelques sarco
phagt•s. Le m ns<'~e de Ny Carlsberg en possède un sp1'•cimen ( Yoir 
pl. \\VII, 1 o). 

Un gronpe cle ce g-enre, sculpté stll' un hloc mesurant. 1 m. 78 en 
larg-1' 111' cl o m. 85 en haulenr, se trouve actu r ll emcn t an s(·rail de 
Pnl111yrc. Les têles des cinq personnages sont plus ou moins mulilèes 
(pl. \\VI [ , t 3). Les inscriptions donnant leut' nom sont iu lacles. 
On lit ù gauche de la Lête de l'homme conch1': 

! mage dl! 13arat .. h , fils de Barna b ou , petit-fils de Barna bou. 
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\ gauche des trois personnages debout à J'arriè•·c-plan , en allant 
de droite à gauche : 

Bar aleh , fils dt• Barnabou . l>On frèrl'. 

Baruabou , fi ls de Barnabou , son frhc. 

~abougadi , fils de Bamahou , son frhe. 

\ gaucl1 e de la femme assise : 

\ LI" ma [ IIUc] de :\1ocrimou (fils dt•) Gaddi!Jol, leur mi·rc. 

Au lieu du mat·i el de sa lem me , nous avons ici une mère el ses 
q 111 atre ras. On est surpris qu r Ie second porle Je rriême nom qu e le 
p remier. Lidzbarski suppose qu'il est né après la mort de son ainé . et 
<]U C le monwneul a élr érigé plus tard . 

On alll·ai l lor·l de penser que les per·sonncs morles figuraient 
se ules dans ces groupes ; c'est une partie de la famille qui rnlour~> le 
dl>f'unt. Dans hien des cas la sculpture a dCt être exérulée du vivant 
mi'·m<' du principal personnage . d l'épitaphe grnH\e aprè a mort. 

Dans Ir lllOnnmcnt reproduit pl. \\V If , 1 1, l'hom rn r sans hm· he el 
[<\[(' nue lient un Yase de la main ga uche, el un d•gim,. de dates on de 
ba11 anes de la d roile appuyée su r l<' genou. En anièrr sun t , debout , 
trois d r ses <• nlanls, deux tilles et un garçon au rn ilic· u ; les fiJi es ~on l 

enveloppées du gr;md voile, mais gardeul le visage découwrL; le 
o·ar·çon , lèlc nue, Lient de la main gauche un oiseau r l de la d roi le 
0 . 

1111e grappe. Le mo nu mPnt semble avoi r· eu une forme sem i-circulai re 
c l p cul-Ôh'l' y avait-il à gauche un au trc per·sounagc. Les inscript ions 
se 1 rou vent ici à droite des fig·ures. Prùs dn coude de l'homme on lit : 

ZabJibôl , fi ls dl.: Moqluwu, fils dt: ~ou rbè l , fils de Zabda , fils d'Abdai, [lils de 
Zahdi]bol. 

Ln pierre est écornée et le texte pou,·ail com prcudrc qu<' lques 
mot de plus. Les noms des enfants sont , de droite à gauche : 

Tadmor, sa fi lJe - .\loqlmou , son fi ls- Al iyal, sa fi lle. 
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La l'n mille n'est pas complète. Zahdibc\1 ava il au motn:, 11 11 aulr<' 

fil s dont nous possédons le porLt·ait en piecl ( pl. ~ \ Il , 1 ~ , acco lll - . 

pagne'• de' cl'llc inscription: 

liMa ... ! Sadèl, fi ls UP Zabdihùl , fi ls de \loqlnwu, l'a rtisan , mort lt> 3 dl' l\.a1111•11 t 

de l'ar1 11 '1 (3 no, cmbr .. 172 ). 

\ ous connais ons c>galemenL le nom dr sa lll i·rl' , gra\'{• à cùtP cl l' 
son bu lP(pl. .\ .\ \ Il , 2). On lit: 

Tadnwr, li •tlll11C de .\l uqlmou, lil s de ~ourbè l , l'arli san , morte \1· 'l9 J v Si\ a tt ch: 
l'nu /1 ~>ï ( ~ 9 jui11 1 l1 (i ). 

0 11 Yoil CJLl <' le' C[uali fi catif u a1·tisan n s'applique à Moqlmou . On 
remarquera aussi qu(' le nom de ]a grancl'mèn' r sl don né·:\ ~a JH' lilP
Ii lle, Taclm or. De cette dernière, une secondr image existe à .\l ~' p , 

aYec un<- inscri ptiou q ui nous fai t conuai Lre son mari : 

T admor , fille de .\loqlmou , fil s de i\ombèl, li·mme Ul' Zabdihùl. 

Tadmor es t Je nom même de la vil le de Palmyre , emplo:c'• comme 
no m propre; de •m'\me , o n Lrou \'e chez les 11olllnins lrs noms de 
femnte Pnlmyra , n oma, Karthago. Sa SOJ lll' \ li ya l e. l t'gai ement 

repd•srntée une second(' fois par un h uslc ( pl. \ XVII, ï )· Kous 
connaissons aus5i le portrait de son oncic ( pl. \ XV If , 8), acco m

pagné d c celle ('•pi ta phe : 

li t las ! \ ouriJèl , fil s dl~ ~focri rnou, (petit-fil s dr} ~on rbèl. Au ( 11 1\lis c1 e: Q•'·11 ian 
de l'au l1 !)2 (ju illet 18 • ). 

Le grou pc eL lons ces bustes , arrachés an n H\ IIH' tom lwau , sont 
aujourd'hui a u \Iclropolitan Museum of \rt de 1\ ew-York. 

D(•s group~s semblables étaient placés, comme ttous l'avon!:! <lit , 
sur le balcon ménagé dans les façades des tours l'u nc'•ra ires. 

Les sarcopltagrs on l été brisés par ies che rcheur~ de tréso r~; les 
g t·oupcs placrs à l'ex térieur souL tombés quand les lott r!'l S<' :-.ont 
e(J'ondd•es , par Yéluslé o u so us l'action des trem blemenl d <' lt• n·e , 

• 
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r f crux qui aura.ient pu r ésister à ces accidents ont été nwtill·~ par le 
faua ti ·nw musulman hostile à Lou le repn:·seotation de la li •rurc n 
humn! rH' . \rr s!-!Î ne nous reste-t-i l q u'un petil nombre de ces sculp-
tures. Le fragnwrrls reprodnils pl. \\ ,n'" 1 , :>. , 3, sc mblen lproYeo ir 
df' :-.a rcoplrages bri. és. 

Par contre, nous possédons un assez graucl nombre des por-traits 
en rr lid qui dl-coraient l'intérieur dPs tombeaux, quel(ples- uns rn 
pi Pd , ordinaire ment en buste. Ces piet·res , comme norr s l'avons vu 
plus haut, ornaient les lllurs ou fermaient les Joculi daus lesqur ls 
étaient d{·posés les défunts. Les statues en pied manquent génért:d('
ment dr proportion. Les bustes sont meilleurs ; il y en a cl'excell ent s. 
L'allilud e des personnages est fixée (l'après deux ou trois t)I]Ws 

con\'Pnlionncls ; mais il suffit de jeter nn coup d'œil sur· no~ planch rs 
pour reconnaîlrc que Ies artistes ont voulu faire de vrais portraits r t 
qw• ces ~c ulpt urcs olfrrn l à nos yeux l'image fidèle des Pnlmyrénicns 
dont il pol'lcnl le nom. 

Les bustes !->O nl en très haut relief; la tête es t prcsqnc enlièrc ru enl 
dètac ht• (' ùu bloc calcaire <.lans lequel ils sonl culp lbs. Les hortl mf's 
son t ,ètus d'une tuniq ue légèrement ou\'erlf' au col , cl envcloppt·s 
d'un man teau analoguP ù la Loge ou au pallium. n pan Cj lti crrve
loppe Je bras droit, passe clerrit•re le cou , el rl'lombc en avan t par
dc ·~s us l'ép:llllc gauche. Ces vèle rnf'u ls son t simples ; il est rn re CJ llC la 
l trn i(pH' soit omée nu col (pL \\\'Ill, 9 ) ; c:cpendan t on trOll\'(' il<·s 
ma11lcaux dont les bords p résenten t un e bande richement hrod(•p 
com rne la toge prétex le des Romains. 

Lt·s personnages J'epd•sent6 tête nue sont très nombreu\. D~ n s 

ce cas , les cheveux <'·pais, coupés en brosse, sou.t. habilu f' ll t·menl 
fri s1'•s et hou clés. Ou w nual! quelques rares cx.cm pics où les dtcven \. 
longs, pn•·lagés en deux sur· le milieu , retomben t en loull'es dNriere 
la Lè le ct sur les Otleilles (pl. \ .\\lll , 6). Pa,· exce ption , une couron11 c 
de f'cuillag-e , fermC:•e sm· Je devanl par uue agraf'e, es t placée sur la 
lè le nue. 
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La coi llu re e">t uni forme : elle consiste en n n bonrwt C) 1 ind •·icr u1•, 
un P" ll l· ,·ast· par le han! , crui n'P:- t pas sans ana lo~.,ri e avre le l :•r

holl rltc r n u~ngP de nos jour;-; chez lrs Turcs C'l le>!-. Syrit>ns. Ct> lle 
' . 

r:t lol lP é· pn i !-. ~C n'i> Lait p:1 directement r n co_ntact :n rc ln chevrlure; il 
y t' n :n :.t il unP a11lre plus légère qni ab -orbait la tran!'pi •-alion et 
pottva il t•Lrc chnngl·e fréguemmenl. La ca loltr de drssous P~t nette
lllt' t ll indiqtH~ <· dans quelques sculptures. Le bontwl est parfois 
d1'.pounu dr tout or nement (pl.\ \l , g). Pins ~on,·e nl il Psl 1'11-

loun'• d'une ronronne de feui llage formt'•e de <lellx. branches donlles 
poinl rs S<' rejoignent sur le devant et so nt rc lit~es par un médai llon 
orn (· d 'u11 bus lf~, qui parait être le por·Lrait en r1~duclio n d n pC' rson
nngc . Dnns <flH'Iqn PS cas , pour un motif ([II i nous rchappe, le bonnet 
.~ s t pi:Jf('• sur niH' consolP, à côlé du personnag<' rPprf>st> nl<'• Lêl<' nue 

\ pl.\\ 'vil , !j ). 
La h:1 rhr c>s l conrle. Crnx qui la pot·tenl pa ra i~scnl un prn plns 

nom br C' l i X. q tH' reux: q ui sonl ra ·é . . Dans plu Îf•urs porl1'ai ts le · 
~·r ux sont 1wints en noir; il e t probable que ce procéd é a ,··l(• Pm

pl o~ «'· as..,ez fn'·quemnwnl sur nos hnsles , mais dans bien des cas la 
pcin tu t'f' a cl isparn. 

La :-.ru lptm·l' laissr voir les deux mains. On remarquera quelquPs 
t' '\Pmpi P~ o•'• l'homme lient de la main ;;:mcl1e une coupe ci f' lre et de 
la droil r tlll nacon doll l il se dispose à verser le contenu dans la 
coupe (pl. X\ \1, J3, 16, I5). Ces personnages rasés sonl re v~tu s 
d'un 111nnll•a u brod é , agTaft'! su1· l'épaule droite, et porlenl nnr lm·ge 

ceinture avec plaqn<' ; ne seraieni-1 ls pas les ministres d'un cnltc·!1 

En g<'•néral, le bras droit est enveloppé dans les plis de la toge 
jusc1u'au poigner; b main esl ramenée sur \a poilrin r. ou Li ent Le 
bord dr la toge. La position de la main gauche esl plus vari ée. Par
lo is elle rl"' li <~ nl. simplement le pan dn vètement qui retombe de sur 
l'épanl <' gauche en avant , parfois elle porte une fl eu1· ou uu feuilla~e, 
ou tie11l un e petite lahlelte rectangulaire. Très souYcnl , le p!'tit 
doigt dt• Cf'l te main es t orné d'une bague. 

15. 
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Sur qnl' lques-un es cl es pr tites tablettes que les d éfu n ls lienn en l ch· 
la main gn uche on lit une courte épigraphe ; soit le nom même du 
d<'· funl , soi t une expression fun éraire comme~ " ltt•las! »,on ~ 
~lW "demcnn' d'f. ter·nilé n . Dans un cas, la lnhlcllc csl nssez large 
pour rccrYoir Joute l'épitaphe (pl..\ \\ 11 , 10) ; lwhilucllemenl ePile
ci est gravee au-dessus des l·pau les, à droite ou à g:w ciH' dr la lêlr, 
Pt même des deux cùtés, si sa longneur l'cxigr. 

Lr \('\tcrncnt dl's femmes ne diUëre pas essen! idlrment de Cl'iui 
des hommes ; la tuniqne est brodée ou p liss(~e au col, cl le manl ra u 
pa•·atl avoir été allaclt {• sur le devanl dl' l'épnul e ga uche ù l'a id e d'un e 
joli r fi bnl r ri rcu laù·e avec ou sans pendeloques. Elles porl!•nt 1111 

grand vo ile, sPmblablc à celui dont font encore usage les fr mmrs 
syri('nucs cl qn'on nom me "izâr )i . Ce voil<•, qui pouvai t enYclopper 
tout le cor·ps, es t placé sur le sommet de la têtc d<' man ière à lnisser 
à clécouvert le ft·nn t et les omements qui r PCO UYJ'I' lll l0s cheveux sur 
le devant. 

Les femmes sont rarement rrprésentées tNP nu<'. Dans ce cas le 
chevem ramenés sur le sommet, retombent et flollenl sur les épaules 
(pl. .\\ 1.\ , 13 ), ou bien ils sont divisés sur le front r t form ent 
chignon der·rièrr la tête (pl. \.,\'\, 3 ). On remarquera a us i un 
gen re de coiffure assez compliqué dans lequel les chevr ux arli.stemrnl 
disposés en tresses mu ltiples et serrées, raltachccs au sommet, 
for·ment une sorte de tnlulus (pl. XXIX, 11 ). Un ornement consistant 
en un r:iche bijou, avec penden tifs descendan t sut· le fi'Ont, est parfois 
Jixé dans les cheveux (pL XXIX, t, 3). 

En général, lorsque la tête supporte le voile , on ne voit que la 
n:-~i ssance de la chevelure , qui est recouverte d'un froutal brodé ou 
orné de pièces de métaL Souvent un diadème sm·moute le frontal. 

Les oreilles sont chargées de lourds pendants form és de globules 
reliés pat· des tiges ou disposés en grappe. Autour du cou et sur 
la poitrine s'étalent de nombreux bijoux: colliers de perl es, colliers 
d'or ou d'argent avec pendentif (souvent un croissant les pointes 
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en bas ), chalnrs avec des médaillons, des breloques, des plaquettes 
1'1 anlrl's ornPmenls va riés. Un coup d'œil su•· 1rs husle J't'pr<~s,• n lés 

dans ln planche \ \1\ donnera, mien.\ qn'lllw description sommaire, 
lï d&(' d'une i'·lf>gan te parure fém inine chez lf's Palm '1·éni N1 . 

Dans quelques bustes enlourf.s d'une moulure circulain~ ou d'nue 

('() tl ron IH' df' feu i liage (pl. x~x. 5. 8 )' IPs bras son l a bscn l ;" mais 
ordinairrn'wnl ils so11t représen tés. Une des mains, b\lllÔt ia droite, 
tant ôt la gauche, est appuyée an-dessous de la poitrine, lrnant un 
pa n elu vt•tc mrn l ; l'autre bras, nu jusqu'au coud e, cs l repli (• cl la 
ma in ~ ·· l e d•(' ù la hauleur ùe l'épaule ècarle lt'!g<'. n·rncnl lt• vo ile. Un 
gcstl' pins r~ll 't' t•slcdui de la main ramc•u'•e à ln haut eur du visaw· , 
avec IP pouce phu·(· sous le m<•nlon, et. J'i nd(•x appuy<" sur la joue 
( voi r pl. \ \ J \, G; \.\X, 6 ). Dans <lcliX. ou LJ·ois cas, la main cl roit<• 
sc pn~sr • •le Ùrcsst;e cl ouverle , la pau me en aYan t. L' rèq nemmen l 
la main gauche lt<•n l une quenouille el Ull fuseau; n••e f<·mrne àgée 
tienl ù Ja fois la quenouille et le fu eau d<· la main gauche , el une 
clé de la droite ; une autre tient trois clés de la main gauche 
(pl. '\.\ \ , 1 , :~). 

Les poignets el les avant-bt'as sont ornés de bracelets de fo rme 
variét· , r n LOI·sadf', en spirale, cyli nd1' iqncs. Le petit doigt dP la main 
gauche porlr souvcnl nne bague, quelqucruis J eux (pl. .\.\IX, 12). 

Il y a aussi des anneaux anx che,,iH es des rL• mmes représentées en 
pied. Le:; chaussures sont en fOI'm e de brodequi ns , ou de sandales 
(pl. .'\.\ VI J, g). 

L('s pl us importantes collections européen nes dt• reliefs palm y
réniensJsonl ce lles de la Glyptothèque de Ny Ca.·lsbcrg, pres Copen
hague, du Louvre , du Musée ottoman à Constantinople, el du British 
Mu!-!eum.iNons a llons les décrire som mairement , ainsi que qu <' lques 
autres, ;moins considrt·ables, qui se trouvent dans divers musées 
publics ou chez des particuliers. Nous nons conlcnl erons de don ner 
les 110ms propres contenus dans les inscrjptions. presque Loules les 
épitaphes com mencent ou se terminent (ce qui esl le cas Je plus fr~-
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quPnt ) par Je mot~' sorte cl'exclamalion, renlermanl l'idèe dP 
malhPur, qu 'on peul tradnire en fran çais par '' ltt~las! •· 

\y C\HLSBEHG. - La coll (>ction d'antiquilés palm yr·(·nienncs d1• 

la (;} yptol hè·q ne de .\y Carlsberg, ] ;~ plus riche de I'Eumpe, fut l'l'
rt JPilli e par 1f'~ soins de ~I. J. Lüyl\f'd, consu l dt> Danl"rna rk ;\ Bey
ronl. Elle renfermp enriron cenl \i ngl-rinq pièces de srnlptnre, 
donl une ci nqu;~nlain c de lètes, ci Mac h(·es de bustes isoll·s ou d(• 
g-roupes , ct, en plus, unf' momi<' d'homm(• , envcloppt'·e de toile. 

Grauger, clans sa description de Palrnyro, di l qu'il a vn {f•n 1 73 !)) 
dans Jes tombeaux. " des ·radnvr-es emh;t tHl1 l'S, sans cerCll r il , cm
maill o ll~s de bandes de loilc de lin lri·s fin es, de même que les 
n1omie qu'on roit Pn (:gypte~~ ; son ll•moiguage est conflnru'· par 
lf•s exploral eurs anglais \ Voocl e l Dawl- ins. Depuis ce lt1• l•poque 1<'s 
momies ont dispar·n, soit qu 'elles ai r nt péri au conlacl df' l'ai r, soit 
plntot par le fail des Arabes gui r·<·cherch0nt comme médicamen t la 
matière dont l<•s corps sont embaumés. CPlle de Ny Carlsberg f' Sl Ult 

~ p('•cimen uniqul ' jusqu'à pn'~se11t; 1n[li s la grande quantité de cl i'hris 
signaléf' par les voyag-eurs montre que l'u:-\ag-c d'embaumer les corps 
était très répandu chez les Palmyrenieos. 

Plusieurs bu:-.les fun éraires ont perdu leur inscription , enJc, éc par 
11 ne cassu re. D'a nln's, C[ ll i ont intacts, n'en porlPrlt au cu ne; elle 11 'a 

ras été gr·avée, ou pPul-êlre Hait-elle tra cée au calame rl s'Pst 
Pmlcc!e. Sur quPic1ues-uns, des in scriptions ont <'·té ajoul<'·es par des 
faussaires, avec l'espoir de leur donner une plus grande wdcu r 
marchande. Voici la li sle des personnes mentionnées clans les in
·criptians au! heolique : 

1. :\ou tan , fi ls de Lisa ms. 
2 . Abina , (ille df' Salmàn , fils de Salmàn, fils de Taimarsou; 

femme de .. : .. , fils d'Ogllou, fils de Vahbai. La femme 
présente ia main ouverte. 
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3. Hairàn , Gls de Salmàn , fils d'Ogè. 
ft . Alénatan , fi ls de ~1 alikou , (fi ls cl' ) Ahllôr ( \ \Vll l , 1 ) . 

:>. Épilap]w de l:uhai, fils de larhai , Gis de larhai , fils dl' 1Pdl
bèl laout. Le défun t e l dPhou l, coiffé du bonnet rylin
d riq ue, c l accompagné de son servi Leur, au si N\ pi rd; 
c· nlre les cleu\. , une stèle su rmontée du bonnet (ÀÀ VIU, 1 7)· 

ü. Z<•blcb , fil ::; d' Eutychès aussi appelé Borrépha, (fi ls d') Ak-
.kalccl i (\\Vlli , 3). 

7· Marion , lils J' l~lah bêl (X.\ VIII , g). 
B. Bal\·althlli , ri lle d'Adan. La tète seule subsisle. 
g. Atisa , li ll t> de Zabd ibàl ( '\ 'L\, 8). 

Jo. l3u~le cl ' un jeunr homme, fils dP Siméon. 
1 1 . Ma rl t~hù n , lille de :\Ioqlmou, JiJs de Bùlha Qophinn; f<· mnJf' 

de ~l oc[ lmon ( .\ \ ""\ , 2 ). 

12. larhai, Gis de Icdîbêl , fils de Siméon Argàu (-'X\111 , Lo) . 

J 3. Douhle busle de Salmal et <.le sa mè re Alita . Celle-ci a la poi
lrin t' nue marquée d'un lalouage peio l en rouge \ À. \..'\, 6) . 

1Lt. Bu tc d'une rill r de Lisams; femme <Je larhai, fi ls d'Ogè , (ftl s 
de) Jaoul t \\lÀ, 1 :>. ) . 

t 5 . . \mala ii :U, fi lle d<> "Mezabbena ( \\1\ , 9). 
1<i. ~Ia lè , fil s cle ~Ioq l mou , (ll lsdP) Tagt-s (.\ \ \1 , 16). 
1 7· 13u slc de femme. Riche parure; bagues au petit doigt de la 

main droite. Inscr·iption nmtilée. Elle elaiL fille de BaratPh , 
fi ls de l\TaJjkou ( \.XIX, 3 ). 

18. \l ôaqah, !ils de Ma'i ikou, (ll ls de) MaJai ( \~V Il , 5). 
19. Bon cpha, llis dn Bùlha, fils cl'.A té(na)lnn ( \X\ J)J , 6). 
20 . Bùlha, JJJs d 'A t ~ n alan, fils de Bùlha t\ hllôr ( \ \\1, 9 ). 
2 1. Zabd ibt>l (faule pour Zabdibôl? ), fi ls de MoqîruoLl , ( li ls de) 

liabbè. 
2 2. Ogllou, fil s de Malikou , fi ls de Moqîmou. 
23 . Bu ·tc d'homme. 11 ne resle que la derni t:• re lettre de l'inscrip

lioo ( \ .\ \ 'li , 6 ). 
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2 4. Reoula h, fi Ile cl r Moq lm ou ; Po pied , a wc d<· richr parures 
C'L des annea ux aux b1·as et a ux chcv-ïll (•s ( \\VIII , 16 ). 

20. llomme rn pied, r<'rèlu de la toge ; <'Il hns, :'t gauche, sa fille 
lena nt un oiseau ù la main . Ylalikou, fri s de Zabd ibùl , fils 
de Mali kou Aould (X.\ Vlll , 1 S ). 

26 . Ua lai , fiJic dr larha i. Femm e sans voile, omée de paru res 
d'uJH' grande richrssc ( \\1\ , t3 ). 

?. 7. !\ln l'li, fill e dt> Salamal làt, (fi ls de) Akidan ( \\\, 1 o ). 
:.~8 . Sn ln1at, lille de Taimarsou. Ce buste eslun des plus rernar

q ua bles de la collection (À\ lX, 1/j ). 

29. Herta, rrue d'Ogê . . 11 y a à dr·oile une autre inscriplion qui 
parait avoir élé eflacée ù dessein; on y lisail: u Jrnage de 
13ola, rrlle d'Agi ba " (XXX, 4 ). 

3o. Jl annala , lille Je Borréplta (X1\ JX , J ) . 

3L Bôllta, rr ls de Malikou (.l :UI , 7 ). 
32. Born'pha, rrls de Malikou; frère <ln préci•dcnl (.\ \.\l , ~ ) . 

33. Buste d'homme, aYec ùouhle inscription presque eJlacéc. 
34. Slalu rllc> de femme (haut. o m. 64 ) dt'· lacltér cl' t!ll g-roupe 

seul plural. Elle tient à la main gauche trois clé ; sur l'une 
t•sl g raYée les mols ~);)\v'~ ~~ demeure élcrnr lJ<',, , sur 
un e au tre l!'s lettre greccrues 8H€A , sur la troisi<·mr des 
signes ressemblant aux lettres AillY ( \XX , 3 ). 

35. Curieuse slaluelle d"eu l~ml , avec des raisins dans son giron. 
Sa position ct le mot: usa fill0 n , gra\é su1· le bras droit, 
montrent qu 'elle a été détachée d'un groupe. 

36. Groupe de trois bustes ; à gau che, un horn me <lgé : larhibolè, 
fils <le Malê ; à droite , un homrnc plus j eune , sans inscrip
tion; au miLeu, une enfant : d3e1La, sa fiJic, ( X\X, l :t ). 

37. Aténalan Gourai , fi1s de Borrépha, fils d'Alénalan ,\h l lùr. 
Dale de fan 445 (= I33-34 ). 

38. Malikou , fils de Malê, fils de Makkai (X1\VUJ , 4). 
3g. Hanna, fille de Moqîmou , fils de Zabdibôl, fib de Lisams, 
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lfils ci E' , Soknihêl. Ellt> tirnl dP la main dmile unr ri<\ Pl 

d<> la gaudw 1 <~ quenouill t· <·1 If' l'u~<'atl ~ \\\, , ; . 

4o. ~l ara,fi ll <•dc· l:ll· hihô i<\ Ta lllia~ .l i l s d c ledll>èl ( \\1\ , 7. 
Ql. l\aspa, fil lt' dt• T:tmias ( \\1\ , 1 1 \. 

4 'L Douhl <· lm ~!t• . . \ lenalan , fil !-. d t· Ht\llw , •·1 Salmai-, ~" l"t• rnltH'. 

Fai t par larlwi leu r fils \\\, 1 1 • 

1:1. ~lal i l.ou.fi l -,d ' \lt~aqab \ \\ 111 , r·!. 

4 '1. Sl'g•· l , li lit• d' \ IP 11<1 La11, fl b d<' \l :dai. 
4.-l. QilHida, li ll .. dt• "\Talt\ fil s dl' \l :dll-11:ti. 
/t(i. -\la, fi lit• dt• lnrlwi, Iii-, <L\ hah. Dalt• ~ 1 1 :~-1 /j ( \\\Il ,:) ; . ln 

atrl re i)lls)(• dt · la mèntt' IH 'rsn ttrt<·, avec ln mt'-n1C' d:ll t•, Sl' 

Ln nt\<' :tll Bril ish \ h1sl'u m ( ,, .. ·w ;. 

4ï· llad<l, lill(' dt• Bùl ltn, fil~ dt• Zabdila ; rl'tll ll)f' d (• B P IT<\ Iii :- dt• 
Zahrlt'•al<'.. Dalt'• d" l'an 'J:~ï l :!;)-2() 1 \\\, :) • 

'18. Buslt• d'hontm<·, :1\<'C douhiP j,,...,rripi Îoll; a tlroilt' : lt>dlhèl , Iii 
d<· ~loqt tl lll ll , li 1 ~ dP ~ B<'. liacb; ù ga urlll': )fa likon, 1 fil s dt>) 
Ph:t~ièl, ( lils dt• , INHht'. l. Ct·IIP dt•rtti t• rr s<' ra ppori C' ù 1111 
auln· lHisl<' dt'. L:trld· dll g- roupt• 

1
\\ \ ' I ll , 11 \ . 

tlg . \ourh<'- l, fils dt• Ta.imai , (lil s dt•) \lallau:ti ( \\VlJI , t3 ). 
5o. Duublt• f'ragll lt' tll dt• ~arropltag!'. Croup<' n•pn'•st' lll :11d 1111 

l10m1tH' ù dPmi CtHtl'ht• (' ) tll ll ' f:-,,IIJll' :•:.-., isP : \b liko11, fils 
d<· Li~:1 11 1~, fils d<· llaubèl, fils d'.\:lb1 , C'l ::.un é·pmN' , lill<' 
df' Sinwon, fil s cl<' lfairan l·ï rclo11 -;Î \ \\\-11 , 1 o ). 

5 1. F rag nH' Ill dP ln dt'•<liracr bi l ingu~' d'nn londJ<'au n~slaun • par 
.1 . Anr. Enlyrht'o..., Pl .1 . ller•nias son l'ri•rr•, pour t' llÀ-tll i'•nH•s, 
lr ut·s <'lll':tnl s , t•l lPs Ctll'anl s de Man11a, I,<'LU' frèrt ·. 

52. ln :-.c ripliou dt'·laehét• du l)llslr d'Élahsa l'ancien , [îl o, dl' \l oql
mou , fil :, dt• Zt• hlda, fil s d'Jt laluw. S;~rdi. 

53. l nscriptiotl cl <'> larll<; elu ùus lP dt> la ft'llllll C cl c ~locpnHltl, fils 
cl' J~la !J ~a , fi ls de Moc1lmou Sat•cli. 

56. ln cri pl iott dNaclu'•c du lmslt' cle I Pdibt~l, fLls dt• ll:t hôlt\ 
( larhibùlè :1 ). 
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55. In niplion <ln hnsle d'Alta, fi lle d1' Zabdibùl. 
5G. Inscription du buslc cl'Olaiï , fiHc• dr Vahl>è, fil s d' \ slor. 

Lo \BE. - L('s inscript ions qui accompngrwnl lc•!'> bas-n•li r fs 
fun{•rain•s nou !'> donncnl les noms suiranb: 

1. Sn lrnal, afl'rauchie de Bogdan. 
'L llnliplwu , fille de• TTalipha, fi ls cil' Lisa rn', fil s de~ Taihhôl 

l'anc ien. La lê!(' selÙt• s11hsisle. 
3. Portrait <'n pird de laehi(hà) lè, fils de Sirn<'•o n. 
4. M. J. Maximm •\risliclès , colon de l3Pyroul, père de Lncilla, 

fe· rn ml' cl{' Pc• rti 11ax. Jnscripton g..t•co-pal rn yr<'·nienne. 
5. 1 fal>bê, flll (' d(• Morrimou, fi ls d'Aaouîd. 
6. llaggnl, flll r. de Bù1ha, fil s d'.\Lénalan \bilôl', mère d' \qruê, 

filiP ci e Dinaios, ( fils <l e) ~ac'·cli , (• ! mère cl'AI!'•aqah, fi l~ d1• 
Sadd ai. Cc•tlc• fc•mme porte une cl <· à Ja ceinture. 

1 • 1 [ahihnl, filiP dc· ~ fa liko u. 

8. \llai, fill t• cl '\t&uatan. 

9· \li~ a l , fiiJ r de larhibôlê, femme de (arhibôlt\ fils dl' Kc•sa. 
10. Tibn;u1, fill r dr Ilaggagou, li ls dc• ~falikou. Ell<· porlr un 

Pnfanlclans es bras ( \\\ ll ,g ). . 

· 1 1. ll <• lit•f rrprrscnlant 1111 hommf• à demi couché, riclwnwnl 
'N 11, <'t sa [l'mill<' as is<· sur un sii•gp : ll nggagou fil s d< · 
J\'lal1kou, (.'( ll adi ra sa fpmow ( \\ \H , 1 ?. ) . 

J 2 . ncli<'F unalogur : Taimê , fi ls d(' lfaggagou, fils de Malikotl , 
cl l-J adira sa m<'•r<• ( \ \ \ U, 1 3 ). 

J 3 . Busll' d' ,\l <~ n o uri , fr is d'Ogilou, plac<'• au-dessus d'un sodt• 

se ul pl<'• <•n form e d <• 'i sag<' barb u l'l mu 11 i de cor:nr:,. 
J 4. Buste d'Ogrlou , fil s d'Atr nouri. 
t5. Bush· cl'homme. L'inscription a <'-l(\ hris<'•<'; il rrslr trnl' p<n·Li f' 

elu rrom du gTand-pèn·: \ourbt~ l. 

16. Ammiat, fill e de larhui (\\ \, 16 ). 
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1 ï . ~a cl a, 1 i Ile d'.-\ 1 i ' il l. 

I:U 

t 8. Zahd ilah , Iii:-. c.],. Bl'rn\ fils d<' /.ahrlt'•aleh ( \X\.1 , t:} ). Dah'• 

cl p ma r:-; 1 ï 6 . 
1 g. Bu~ll · d~· Bt• nnuur, son frP rc ; <lat.;. de jami!'r 1 :>~ ( \\\1, 1 () ) . 

·w . b rltni , f.ls cl'Elaltbêl. 
·~ 1. ] mag<' <'n pi<·d de Konmai, f.ls Ù\' Sal:un:dlàt. 
:! ~L Zabdihùl , Ii i ~ U<' Hairùn, Gls dc ourai ( \ \\11 , 7). 
:d. l3ogdan , fils d'Elahhêl, pf'liL-Ii ls dt' Malikou. L'inscription 

<•si bilit~gnc; 1 <~ nom l1ogdan , d'orig·ÎII (' 1wrs<', PSL t raduil 
A 1roÀÀo8wpo; ( .\ \ \ 1 J , 6 ). 

2". Uabbè, filiP d'Ogê, r.ls de larh::ri. Elle < ~st richement' <\ltu• cl 

porte un <'nfan l su r le bras gattclw (X\ \Il , 5 ). 
&.->. Buste dt• Touèl , lilll' dP. Taim<\ ( \\\Il, 2 ) . 

26 . Doubl!' busiP, de bmme <•x6cutiort; J<' mari à gauche, la ff•mme 
ù dmiLI': /.abdibôl, fils de Salmàn, el Haggaï, f. ll <' de llnd
doudùn (\\\Il , 1 ) . 

"Jï · Fragment de sarcophage. li n'en resle qu'un<' lèlc el une 
parliP cie la moulure porta11L la fin cl<• l'inscription : 
• Malk<~, son f.ls n. 

:!8. \na, lille d(· nazî-Siah , femmr cle Gaùia. 
:>-g . Buste rlt• Bcnnourê. 
:)o . F rag111cnt de sarcophage; extrem itt• gauclH· tic la cai ~e. Per

sonnagt• ckbonl, de profi] à droit<•, tenant un e palme ch' 
la mai11 droite. Au-dessus : u Image de Ma11tabôl, son fil s n . 

:) 1. Oo11hlc husle : homme à d roitc, femm e ù. gnuchc; entre les 
deux ll~ l cs, inscription : Aliyal, fille de Zabuibùl, ft·mm p 
de Tnirna i. 

:) :L l)l'lLX pr rsonnagcs dou l les t~:! t es émergenl J e mrdailJons. Il 
rw rr le c1ue la fi11 de la généalogie de la fernnw: cc ••••• 

Zabclibùl , f. ls de Tamias "· Fragment de sarcophage. 
:~3. Taimarsou, fils de MaJikou , f.l s clc Taimarsou, (fils 

d'),\abl. 

di. 



1\~CHIPTIO\S m: P \1.\1) IH:. 

:16. Bu !->l f' df' jeu nf' ltom nw: larhai, fil ~ dt' larl ta i. L'1~ pilaphr PSL 
d •JH'•It'•t• sur la lnblt•Ut• <[u'il pork ù la main . 

.'{:). lrHag1' d ' til l homuw e n pil'd. dan:-- '""' n i<'h ' ; a 1:1 t lHll'g'l' iul(·
ri t• ttrP : " llali :--ou, Ill~ dt• Tai malta "· 

:1 6. Bu.., LP d .. B<• ttll i. fils dt• \farid. 

Lt• lll tt :-.t 'l' pe b:-t•dt-> Pli o uln' quelq ur.., IPlt'::. dc'•ladu•t•:; , tut hu le 

alH'•pig.,.aphP, e•l Lrois a t~lrl's sul' l e:-.qt~ t ·l :-. o11t ,·.,,·. ; tj n ul~"<':-- ci P l'a u:--sl's 

in:,cripti on:-. ( \ . O. 1.'J 7S , 2 1 ~)7 . 2 19~ ; t t· denti er pl. \\ \1 , l :L
1
1 

\l u:.ll:: li r ~ti ' I :: JIIAI. o TTO.)l.\".\. - La l'u lll'dio lt a t'•ft'· c n rllllH' II CéP l' Il 

1870, pct r le• D" D. }Tord!ntilllll , qui rappnrl ll cf p Pal nt~ l '!' ltuil l)(' li ls 
at tl c•ls c·l lill!' lw :-.1· d .. s lt~lnP . D••puis lors d'auln·s tll OIItttlll'll( :-1 011L , •. ,,~ 

njoul t'•s. L1 •-. bll !-> lt•s fut d• rairt~s , aiTOmpag td•:-; dÏII !->rriplions, qui S \ 

lrouutil•trl c•1 t 19 1 't , nous do1nt t->r ll les tllltns suÎ\' a n b : 

1. \qltll ' , lill<· ci 'Ogduu , li•mtne de l t·dd> t~ l. !ils dt• l;u·lwi. 
'L SPgPI, ~ lie• cl ' \l r nouri . li 1-.. <.lt • ) loq 1 mou. 

:L \ altballal, fils dP ~lai r, fil s d.- rah ballal Cou ra. 
4. Buste• cfÏlOm Ill<', a rPr in ·cripLio11 muLile•e : Üg-<~ , li 1.., clc' 1 laidn. 
:L Elah:--a, fil :-. de> Taimis<\ fils d'Elalt :-;a, fil .., cf,. Tainti:-t"', (ils de 

Sarnsigc'> ram, l fi ls de ) Habbazi. 
6. Moqlmou , fi ls d<· Hai t phi. 
-1 . ~l· a fil :; d'Qtrè fils cf ,. \f1'•sa. 

' . 0 • 

8. Buste• cl<• fem nw. lnscriplion il lisible ( 11 11 1 7 4). 
9· Douulc bustE-"; ù droil e : Salmal, (ill e d'r\bd a Lùr, (fils de ·) 

larhibùlt\ ù ga uche : llagga, fi Ile dt• Zehlda, sa fi Il<•. 
1 o. Frngrncnl d~ Lacl t é cl tL h usll' d'.\ hclaslùr, fils d<· Zabd<'·alelt. 
1 1. Do11 ble busll' ( u11 troisième man ep te ù gauclu•) : 1 mage dr 

!Jabbê, fille de Bou nê. Image de .Marlehùn, IJIIc ch· Halipha. 
1 2 . Buste dl' fpmnu', et en arrit'•re un enfant debout; ù droi te : 

llabbè, fille de ~Ialè, le m é d c ri n ; ù gauche : lJ abhê, fill e 
de Nlalê. 
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1:1. Be'•rac l1dès , fi ls d1• Sabin us. 
14. •\ lcimm, fils 1lr Siméon. 

1:25 

15. n uslc d'hommr <n ec lll ) enfnn l <i gauc he : \bdaslor, fil:- dl· 
larhihùlc\ PL JJak kai, son fi ls. 

16. Busl1• de· Br rm i , fi l" de> fad1lai. 

1 7. t\<'sa Qùqnh , li ls df' 1-Ialnph la . 
1 . Busl1• cl'homm P, et ù ganrhe u rw fprn mc richt'll ll'll l pan•P. 

l11sc ri pl ion ft ciro il<· : •• Image cl ' \l l•nal:ltl, fils de· Zn hdc'•al<'lt, 
que lu i a fai le .\lw, ~Il e de· 1 l•sa. :-.a fc· mmcu ; ù ga uclw : 
•• \ q ru a 1 , sa fi Il r 11 . 

19. Buslc· de• lnd iot l , lils dt• Malik otL , ( ~ l s cl1·) lacld :ri. 
20. Buslc·dt·l,eda nnanai , fili Pcle Malikou , (li ls dc· ) Ba kk t~ i. 

2 t . ( ;roll fW dt· tro is hustc•s : liii C' femme a. nnt ù sa ga nch<•, t'Il 

a r ri C:·r·c•, nn .i r ullt' l1onmw, 1• t ù sa dro ilc• une li li t• . lnsn ip
tioll au-de sous d u re lirf: 1( \q mè, fi ll 1• de ~la li kou, fil s dr 
Dinaios; mon tl mc•nl !ail <' 11 son honnru r par Bcnnouri son 

mari , parce qu'Plie a ltonor& \ fali ko11 so11 fr<'• r<' Pl ses en

l'anls. • - Les cufants son t Soraikou , son lils , d 13ttl ltai, :-.a 

1 i Il<'. 
2~. Ban ll ngil , fi lle (.1' -\bdastùr, ( ~ls dP) \ourhêl. 
23 . Double• bu tP, portan t la da te d~ 5]u ( ·~ 18- tg). A gauc he : 

.\ bina, fi ll l' de SittH~on Sacpm; à clroil<' : llairdn , Gis de 
T airn1\ , fil s dr Hniràn Tùpha. 

:>. 4. Aqtn(•, fi lle de• Mattanai 1 Gls de Hain.ln. 
25. Bust<• dl' ~la rtl , fi ll e• dP larhai. 
26 . Hu ste d<• Siméon 1 fil s (le Z<•hlda, (fils d<') \faow'•la. 
27. Buslr dr T airnarsou , fils de Bcrikt. 
2 8. Buste d'.\q rn at , GJ1c ùc Zahcl <'·alch ; r rigt'· par son fi l:-; Zab

cli bùl. 
29. Buslc de femme •• fi lle cl'Asad n 1 aYcc un enfant Po p ied à :;a 

droite. l nscriplions mutilees. 
3o. Vahballàl , fi ls de Rami 1 rlls de 11ephaèl. 
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31. l:lmlê, fil s de larltaj , fils de lamlP. 
3·L Moq lmou , fi ls de NonrbPl, (ils d<· i\Ioqlmou. 
33. Double hus te : [rcllbèl, Gls dr ZabdraiPh ; cl ZabcU·aleh, fils 

cl0 lcdlbèl. 

34. 
'1-
.) .) . 

36. 

H11. le de Tlalaphla, fils de ) fpzahhena. 
Oonhle relief n•prése11 tan t cl<•ux enfants à mi-corps, ayan l à l ;~ 

mai n gauche t ilH' pao carl!' cl un (•criloir·c : )Jalikou d 

Iarlwi, fils de la mlikou, p<•lils-Ji ls ch· Valtballàl. L'inscrip
tion esl rt'pNt'·e à {a marge iufl·ricurc. 

1 )ouhlc buste : Catmai, fi liP de Maa11; d !\Juan, fil s de Gat
rn :t i, fîll c de .Maan. Fils illl'·gilinl(', do.11 le père n'es t pas 
no rn mù! 

:h. Bnslc de Ba la , fille dr Qarda. 

Le catalogu e UJenlionne en outre q ualre hus tes accompagnés 
d'inscriptions qui ne nous son t pas connues (n"• 172, qô, q8 , 
1 81 ). 

BRtTJSif ~IusEuM. - La colleclion réun ie dans la Semilic H.oon1 

corn prend les bustes suÏ\'anls : 

1. Buste de Hairàn , fils de Mariôn , lils d'EiahbM. 
2 . Buste d'hom me. De fj nscription , il ne resle que les Ùernièrf's 

lettres du nom Atéaqab. 
3. Buste d'"\ Lt'·aqab , fi ls d'Abia (XXVrU , 7 ). 
4. Buste de Mannai , fi ls de Iarhibôlê. 
5. lluste de HaLibj, fi ls de Maiikou, Lils cle Bêliada. 

6. Buste de Herta , flUe d'Ogîlou, (fils de) Salmôi; femme de 
fiabùl, fils de larhai laout (;'C\XH, 11 ). 

7· Buste d' \Uai , fille de ..... 
8. Bnsle de Marli, fille d'Elal1 bèl, fils de Marion , et femm e de 

Mar·ion, fils d'Élahbêl; à son cùté est Je bus le de Haallaga, 
sa fille. Date: août 2 t 7· 



g. Uuslc de Tamma , fiUe de Samsigéram , fils de Malikou, fil s 
de Na sourn . 

1 o. Buste de femme, et à droite une enfanl debout : Sai
rna!, fill e dt~ Sam igéram , el Salmal, a mère. Date· : 

sept.1 84. 
1 1 . Bn. L(' de farhibôlé, fils ùe RabPl, ( rtl s de) Salmr. 
1 :L Busb• de i\loqlmon, fi ls de Moqlmou. 
13. Buc;tc clc \loqlmou, fi ls de Gadia , (rtls cl')A léaqab , (fil s de) 

Zabda l'an cien. 
, ". Bus l<~ cl' un lils d(' Tedîbêl, rtls d'Oge. PeLitr image de !'en-llne 

au-dc~ssus dr r épanle. 
1 S. Bt1sle dr Taibbùl, fi ls de Lisams, lils de Taibbùl ( snmon1 11H~ ) 

l'ancien (XX\ T, 13 ). 
16. Bnsl<' d'Aqm•\, fîllr dr Habbazi (XXl\ , G). 
17. Bnslr dr \'ahballàt, Gis de Bùlha, fil s de Borrrpha Ahî-

tôr. 

1 • Buste de \lalkat, fillt• de Aidùn. 
19 . Bu lt• de \fad a, fill e de ~hlikou , fil s de Jarhihùlè. 
''O. Buste d' \la , fille dt~ larhai , ( fil s (l' ) .\ bah. Dale : tt 3- tl 4 

( \ \ \H , 4 ). Aub·e buste à ~y Ca rlsberg, n<~ 46. 
2 1 . nu te d'Ogc\ fil s de Iarhai lao ni. tl tient it Ja main une tablette 

sn1· laquelle est répété son nom. 

2 :.>.. Bus le tL\qmat, rllle <le Haggagou, ftls de Z<· blda , (rds de) 
Maan. lt légnnl f' par·ure ( \ XL\ , 2 ) . 

~ 3. Inscription détachf>e d'un double bu~ tc : 1 mage cl r Zehlda , fils 
d<' Na~rô , Gls de Malkê, ( Gls de) Zrhlda. 

Il y a, r n onlr'e, un buste anépigraphe, et un aulre a,·ec un e in

scription fnnssc•. 

Mus~F. nE GENEvE. - Une peti te collection d'anliqnilés palmy
rénirnne:; fu l aclwlèe en 190 1 ou 190:.! , à ~l. J. Sduwid<'l', de 



128 1\SCH IPTIO\ S Dl·: PAL~l\111·: . 

Jafl'a. par ~1. \ . Br·ssN<'r. d<· Râl<'. D'nprè" IIIH' communica tion 
d!• ~ 1. 1\ . Boissier , rll f' <':-1 t•nlrt'•e n'·ccmnwnt au mu :-ée dr Geni·vc. 
Ell 1• coniiH'f' IHI un bus le o.uH•pig-rnpiH· el neuf buslt• :-. aYCc inscrip
tions : 

Buslr cie TainH'., fils d0 llabphla, fi l:- dr T a1 mar ou, fil s de 
TLtla plll11, fil:-- de Sinlt.'OII s uniOilllll f' Qùqal1 l'ancien. 

Buslr· dr TainH\ li ls cl !• llalapiJta, lils d1• Taimê. 
Bu:-.le d'Ogdou, li ls d<' larl1ai. 
Bus ll' d" llahîbl , Ii i:: dr· l-J:th,f>i , ( Iii ~ dt•) é. a. 

l ~ u s l f' de larhai , li ls dr· Sabinus. 
Hnsle de ~ J rzahhala, li llr• d<' TainH~ . 

Hu .:-lr· dt• Ba lattai, liJir· de· l:t rl1ai, (fils de) llairân . 
Buste de \anè , ri Il l' d1• XourbM. 
Bnsl<' de \l w ta, (ill <' dP Salê ; (a ilt·n s011 honneur par Uarna.i . 

Le .~)·rian fJro /('sfw il Colle9e cl<' fk y rou l a réuni uni' p r lile collection 
dt• huslr•:--. Lt•s l H'l'SOll llilg't' :- n •pr/:se ul l•s so11l : 

l~ m111abi, li lle cl1· Bc>rrr\ fil s de Z:1bd!'·alelt. Dale : 1 ,) 'J-3 :J . 
\ha, lille de l:-lalaphta, fils clt' Bert·è , fi ls dt· Zabclc'•al ch. D:~l1 · : 

~f·piPmhn· 1G1. 
Saln1al "' ~ebou l a , en lards dl' \T.rlikuu, fi ls de Nt·huula. Do t~ b le 

bu .... te , dalé cl<' juill<'l 1 ï9· 
Zabcll•altoh, fils de \1an nai. 
Ta rn ma, fi Il e tle lia la ph la. 

Qôqah, !ils de Si m<'·on, fils d<' Qôqah. 
l n ri ls ùe Zab da, fils de farh ai. 
' éî la, fil s de l1al aphta, fil s dl' Qoqah. 
l<·dibM , fi ls dt• Bounè, fils cl' \bda lôr . 
13atJwirc'in , fille ùe Malê, et sa sœur. 
Sai ùm, ftlle ù'Aousai, fils ù'Aousai ( 1 cr oclobrc 2 51 ). 
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Moqî mou, fil s de Tai marso u, fils de Tai maa. 
Callislus , fil s de Salmân snrnommt' l\Tarccllus. 

J29 

~arq :1 io , lils de Salmàn Marccllns ; fa it par sun ne,·cu T ailllè, fil s 
de Ca Il ist us. 

~l an na, a ffranchi df' Borrépha lils flp \ larrPilus. 

L'I nstitu t arrld·ologique russe de Cunslanlinuple ~1\ a i l anss1 
n•cueil li quelques busll's ; ceux. de : 

llainîn u IH•nr fi ci.arius u , fils de Rorr<'• pha , fils (le llairf\n, fils clP 
Taibhôl ; dalô du mois de janvier 18g. L' iu srription ajoute" lui 1'1 son 
père sont dan s C<' cavea u )). 

Aqmal, lille de larhai, (fi ls de ) Ségl; . 

Zabclibùl , lils de Zabcli la , Jils de Burn'•pha, ftl s de Zabdi lil. 
Valrballât , fi ls de Borr<'·pha. · 

Il possèdr en ouln· un buste d'homme, dont le nom esl c> mporLP, 

da lé de 1S11-5:1; eL un groupe de cl<>ux huslf's : llosa, fi ls de Tairnê, Pt 

S:~ lomt\ fl ll(' de Malikou , sa femm e . 

. \ \'CC les monurnenls signalés plu!'. h:u!t (p. 1 • 3 , le ~le lropolilan 
Mns<' tllll of Arl de \ cw-Yo rk pos;-;èd<' les bustes de : 

Mallcnai , rtl de Zeblda ( ~\XVJI , 3). 
l\Jalikou , fil s de Zabhc\ (XXXI, 5). 
Aqîl>a, fils d' \ l<'·aqa b (XXXI, 1 1). 
Zcblcla , (i ls de Oinai, fil s de l\Ialô (X\ \ 1, 3). 
Zahcl èalf' h , fi ls de Vahbè (XXXI, 1) ; :ses lils Ogc\ ('\\ \J, 'J. ) r i Zab

db tr lr ( \ \\1 , 4). Cc dc micr porte un artnc•;w au qualri (• rul' cl au 

cirrq ui (• tiiC doigt de la main gauche. 

L<· ~l tt:-.f'll lll possèdr· t•ttcore d rux. htt ..,lc>s :1\e<· insc riplions faussrs, 
r i un bu~ll' d'homme cl onl l'inscription c>sl ii Ji sibl!' . 

.-1 
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La ro llcclio11 De C1ercq, à Paris, compn' nd qu c· lqw·:-. LPssi•rPs, dc·s 
l"rngnH•ttl cl" sculpltu·rs, cl Lrois buslf's arromp3gnl•" d'i n:-rription=-
anllu·nl iqnrs ; r<'tlX dr : 

l\lalê . fil s dl' Malr. 1wLiL-fils de Hala; 
\Jallana, fil s dc· ( larhibôlè? ), pr lit-üls de Bonnê; 
larltibùlè, fils de Malikou, awc son {ils Bon nf\. 

l\o lre con l"rère \L G. Schlumberger posst"•cle qualr·1· l)ll sles accom
pal{tH·~s cl ' j II SCI'i pliOIIS : 

13uslL' d'Aqmal , rille de laddai ; 
Busle de SégPl , fille de laddai (sœur d'Aqmal ) ; 
Btr ·Le · d' \malaha, olle de Zebîda, la Grecqu c•. \u-dessus de l'<· panlt· 

droik t's i sculplc!e l'i mage d'un enfan l qui écarle, de sa main . IP 
voi le d l' la fpmrn c. 

Htt sl" de TaittH\ fils dr Zehîdn; probablemen t le friTe d' matnhn. 

~ J. IP colouC'l \ilot a rappor lf• de Palmyre un groupe d~· trois 
buslt•s : un c• mi•rp 1•nlrc ses deux. enfan ts. Le busle de droile c•sl 

accon• p<lgr t~'• de cell<' inscription : <1 Malê, üls cl • If an bel li; ù cùté dP 
celui cl c! gauche on li l : uAqqiah , son frèf<'l> ; à cùlt'• dt• ct•lui du 
mili eu : u llc'•ra , leur mère" · t Voir pL X\X , r3 .) 

Il nl' nous es t pas possible de donner ici la Jiste cotn plète dt's bu slrs 
accompag1H.,S d'inscriptions qni sc tronve11L aclucllemcnl e11 Orieu l 

dans des rnaisons parlirulières ou enlrc les mains des marchand :
d'anliqui lt'•s. Nous dewns nous bome r· à indiquer ceux qui sont 
t't •produils dans nos platlciH's. C.:r sont les imngl's de : 

Malikou , fils de Borr<~pha \hîlùr (\\\Il , 6). 
·\baba el Sisla, sa sœur, fill rs clc Hair:ln (X\\ If, g). 
Aqrab<ln. fi l de Bar amès (X\ Vlll , 5). 
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Snlamallrl l, fil s de ~lan nai (X \Vlll , 8). 
Deux hnslps ;n ec iuscriplions mutiléf's (X\JX, '1. 5). 
Bèli ~H.l a «>1 \lw , sa femme (\\X, ï )· 
Cl's bu~lcs soul ù \lep. Les qualre .uiv:mts ont été Iran. porlés ù 

Dama : 
]arltai, fîls df' Bonnê et ·a sœur Moainal (\XXII , 1 o). 
Hamf> , fil de Zabdila (XX~ I , 6). 
ï.abdéalelt , fi ls dl' larnlikou (XXXI, to). 
Br rrê •. fil s dr Zabd ratrh (XXVrJJ. ~>. ) . 

:\ t:ru f.sl', SI' trou' <' !e pol'lrail de Sai mal , fill e de cc Bcrrè , femme 
de Nehoula, mort<' rn oct. 1 11~ (X\\, 8). 

\ (bri t> teïn, le busle d<' T eïcl avec Salomê, sa fill e (X\'\ Il, 8). 
\ Bl' ) rou t. la staluelt e d'Ogîlou, fils Ùf' Aou sai (\\. \ 11, 1â). 
Lrs irnngcs de U·via, aJl'ran chie d'.\qmê (~\ IX, 10 ), et d'Allai 

(\ X\, g). onl ét<'· rapportées de Palmyre à Strasbourg, par Euling, 

a\·re un groupe dont l'inscription esl illisible (XXVIf, 12). 
LP uronutll •ttl cl'Oiaisa l'l de Baaltaga, sa sœur, l'nfan ls de Bonnê, 

~P lrouvP au mus1'•e cle lï~ nnitage à Petrograd. Il esl daté de nov. 1 t4 
(\\\I ll , 1 11) . 
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TESSÈRES ET .\IOi\ \.\IES. 

. 
Pour donner un aperçu plus complet clt• l'f.pigraphie pa lm) ré-

Il ien aw, non prr'sl'n tous ici quelq oP.s spt•ci mens dt•s pet iLes lcssè res , 
pasti lles 011 lahlelle:-; Pn te rre cu ile, qu 'on lronw en grand nomhrc 
dans les ruin es de Palmyre. 

Comnw chPz lrs Ga·ecs el clwz les Romains, C<'S tessères serva ic•nt 
de jeton::; de prôs!'ncc, de hons pour lt•s distribtllions, de carle 
d'en lr•'•t' nnx rl'·rc'• n•ollies el aux n'•jouissances, probablcmPnt aussi 
d'a undcltcs. Bt•a ucou p d'entre elles sont marCJ ut~es de s mbolt•s rcli 
g-i<'u -.. Su r cl'aul rcs, J cs pt~rsomwges sont repn.'scnl(•s ù demi couchl•s, 
dans la position de lïu)l lllîle assis à la Labie du l'l's lin , exacle•n en l 
co mme sur ct' l'lnins bas-reliefs de sarcoplwgt•s; leur ca a·aclèrc fun(•

rain• IH' sa urait êln~ mi:-. t•n doute. Il es t dillici le J e préciser lt• rôle 
qur le•. Palmyréniens assignaien t à cPs peli ls monnmcnls dans lenrs 
prat icpte cultuelle:-.. 

LA'~ lcssèrc•s ont l'Il moyenne dr I5 à 2S mi ll illlHrcs dans leur 
plus grand • d inwnsion. li y en a de Loutes lt •s fo •·nr('l> : carTécs, rcc
lang-n l ai re~, circulaires . semi-circulairf•s, penlagonaiPs, hexagonal rs, 
etc. Lt'~ une~ sont simplement marquées de figures; sur d'autres les 
fi gun·s sont accompngnécs d'une cou rte epigraphe. Les deux. laces 
dl' la tablC'lle sont occupées par ces représentations. A raison clc la 
f1·agililé de la matière fl onl eBes sont faites, les lesSl' I'CS sont SOtnl'llt 
mal conservées; mais comme on connaît un grand nombre d'exem
plaires sortis d'un même monle (pour CJUelqu<'s-unes jusqu'à soixan te 
ou ccul cxrmpJaircs ), on arrive par la comparaison des d ifférentes 
p ièces à reconstituer les images et les inscript ions, en empruntant 
à r une ce <[lli manque à l'autre. 
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Voici la description de· trois h-'ssèrrs qui n·pré 1'1111•nl des JWrson
nages <l<'·j à connus. (Voir ci-contt·f', ~g. 1, 2, 3.) 

Su•· une face : homme assis, appnyf. sur le coude gau che; ù droi le 
e l à ga uche , !'>toile il six rayons; encadrf'menl forme·· dr lf.uill('S de 
lauri<•r. Sur l'aulrl' face: des branchrs cl c rosier el df' laurier, d(·u~ 

P mpr<'inl<•s df' pierre gr~n écs, (lon l l'une rPprl·sPnle un scorpion Pl 
l'aulr«' llll JI >P.Lil ;\l (• rr nn• nu, tenant 1(• caducée d'une main d UIH' 

hour e de l'aulre. -- Inscription: " Ia11 diiou, ~l s df' Moqîrnou 
.Ukalis. , 

lam likou csll'honn11(' qni sf' fit élever, en l'an 83 , le lwau LOJnbc-•au 
dc'•cril plus haut (p. g4 ). 

St1r une fa ce . Lnstl' d'homme coiffé du modius . accosU• de denx 
c'·toi les ù huit rayons el d«' deux palm es. Sur l'<lutr(' face , au CP utrc 

d 'llll C couronne d(' feuillage cl d'un cercle de pPrles, empreinte d'un 
cachcl rcprésentao l un profil de femme. - Inscription : u Sokaiï, 
fil s d(' Vahballàt. ,, 

D'un coté, personnage assis sur Je lit; dans le champ, Ull \ase ('f 

l'empreinl 0 d'un cachel représentant un profi l d'hom me. Sur l'auln-' 
çÔLé, trois personnages diYins placés sous m1 fronton trianguJain·, 
\<\tus du coslume mili taire romain : luni(lue courte, cuirasse, chla
myde agrafre sur l'épaule droile, lance à la main, brodequ ins aux 
pi rd s. - Inscription : 11 ~Ialikou , fils cle Vahballàl. ,. 

Sokaiï ct Malikou sont cl eux des quatre fr<\ res qui firent consl rn ire . 
en l'an 1 1 ?. , lr superbe Lombean donl nous avom don nô la descrip

tion (p. 88 ). 
On remarquera l'nnalugie, quant au coslum e ct il l'attittule , des 

personnages représentés ici avec ceux qui sont sculpl('s sur le monu · 
ment pnblié plus haut (p. 72 ). La figure de droite, sur nolre tess(•n.! , 
es t celle d'A(rl ibol , divinité lunaire caracl<''risee par le croissant place 

0 . 

sm· ses épaules ; à gauche est larhibùl , dont la tète radi t•e marque IP 
caractère solaire. PeuL-ètre faut-il m ir dans le personnage• du milieu, 
qui porle une corbeille sur la tête, l'image de Baalsamin ~ 



\glihùl d larhibôl sont souvent associés dans la même dt'•d icare. 
On pouvait pens<' r. d'apr·ès I'élymologie, que lat·hibùl ôlail une divi
nit<'· lunaire ; Il iarih Il sig-u ifiant Il lune D ; el telle fut, (' Jl I' O'et , r opinion 
d<' plusi<'ltrs sa,ants. L'a rchéologie s'<'sl chargée de rnon trer- rombirn 
SOil l rragil rs I('S cJéduci ÎOnS tirées de sim ples rapprochemrnl p!Jilo
(ogiqueS , Pl combien arhitraiees les inlerprélations quï ne n•posenl 
pas sur clcs lexies p récis. Üll avait prêté peu d'atten tion à une dédi
cace latin<', trouvée à Carlsbourg, en Dacie, faile 1)1-:ü SO LI IIJEHOBO LO; 

on ld•sitaiL à \OÏr dans cr Soleil-Hierobol, la di, initc palmyrc'•nicnne. 
An.i on rd'hni l'h(•sil atioll n'est plus permise. Une trss(!re cle la coll l'c
lion d<' lVI. Schlumhergc• r a tranché ln question. ous la rcprocluiso n~ 
1101abh•nwn l agrandie (pl. XIX, 1 ) . Le personungt• de droite, qui 
porte le· croissant sur sesc'•paules, esl dé~ig n(~ pa r Jp norn : u \ glihùl l' ; 

C('lui de gauche, dont Ja lèle esl ornée J e ra~ on s, csl 11 larhibùl "· 
ladribûl c 1 clone bien tmP diYinil& solaire. 

L:~ nH\mc• planche représenlf (n" 2 ) une au lr<' I E'~SI'I"C' portant 
COlll lli C <\p igraphe : u \ b lakhèl; Vorlune de Tai mai ", deux di, inilés 
nu. ~ i as. or iél:'s dans une inscription honor'ifiqne (' oi r· p. ~ 2 ) . 

ln ba - relir f trouvP par If r. RonzeYall(' clll'i'. lill habitan t clc 
lloms, mais qu i pnn·ien t cerlaim•m<'nt dl' Palmyr~', porte une dédi
cacl' grrcq U P rai le à Bèl , rarhihùl ' \ gl ihol et SI'·[ minJ (pl. XIX, 3). Trois 
fi gures surmonten t l'inscription , et au-ck ssus clc chacun e Hail (•crit 
un nom. Sur c •Ile de droite on lit : u Kc• raonios n ; c'rs t le dieu Bêl , 
<llH', sui,·an l l'usage, l'au teur iclentiri.e av<"c Jupit c· r·; sur celle du 
nriliPn : 1< 1\lhéoa n, mais cet te figure OL' femn1 e dr;t pc'•l-! ne porl e 
anrn n dl•s nllrihuls de Minerve , et c'est par un ra pproclwm cnt arbi
l raire q11 c ce nom a élé gravé là. On ne voil plus le nom grrc du 
1wrsonnagc dl' droite; la tète enlonn'•e d'un nirnlw ù rayons nous 
pernwl de rPcon naîl re le dir tL larhibol. Une quatrième fig-n rc , celle 
d' \g lihùl , se lrouvni l à gauche; il n'en resle qu'un fragmt•n l de pied. 

l ·rw tessère hexagonale présente d'un côté un hnslc coi[l"«'· du mo
dius; la lê ll' egt placé<' entre deux pal me ; il droit<' c l 1<' disq ue 
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solaire dans Ir croissant, à ga uche une étoilr il huil rayons. Sur 
l'aulr<' farr, nn médaillon dans une couronne. \u-de sous d u buste 
l'in rripl ion : " Les prèlres de Bc\f » (fig. 4 ). 

Celle même inscription reYienL sur d'autre lcs ·èr<•s de• cliH'é rentes 
form rs, accompagnée de· fi gurations Yarircs. 

One Lesst'. rc reclangulatre dont on connaît plusieurs exrmplai res 
porle d'un côté den x bustes de divinité opposrs l'un i1 l'anlrr, avec un 
croissant auprès de chaque buste , ct sur l'nulr<' côLé· l 'ins~riplion sni
vanl<' : u Bêl cl Samas, protégez les Benê-Zabdihc\1 n ( fi g. 5 ). 

L'insc•·iplion a été corrigée de manière à cc fJu'on puisse lire·: " Bêl 
et Sn n1as et anai,prolfg·ez Zabdibôl ·· · Quoi qu'ji en soil de la I'Orrrc
lio•• , il demeure que l3êl et Samas sont pour l'auteur df• ux divinit és 
distinctes , contrairemen t à l'opinion de ceux qui venlcnl les idrnli
fa c ,~ . On voit par là rombi<:•n il est difficile de r(• unir l(•s él1~ment !-. d'ull(-' 
Hnde sur la rr ligion des Pal m yrénicns, et sous q ut· llc rt'SI' rre i 1 

fan L admellrr les conclusions cles érudits qui abordc·nl ce quf's lious. 
Le nom de la cU•csse Nanai, d'origine élamile , figure sur plusieurs 

tessères d notamm ent sur celle qui est reproduir e ici (n" G). On lit 
ur la fa c(' inscrit e : cc Herta et Nanai •; les noms sont sni\is d'un i ~rnc· n 

qu'on regarde comm e le symbole du dieu Bêl. Herta ue peut êlre epte 
le nom d'une déessr dont l'identité nous échappr pour IP moment. 

Une trssère circulaire porte d'un côlé lr bust<· radie'• du di t" u 
Soleil dans un cPrcle de perles , avec son nom : u Sam as )1, el d(• 
l'autre côté un clrameau agenouillé sous une hr·anche de pal111 i<'r, 
avec deux noms propres qu i paraissent devoir sc lir<• : u Ogllu l't 

M ni i kou , ( fig. 7 ) . 
Nous nvons vn l'association des divinil és Aglibùl et Jarhibùl; ln'!s 

frt·quemmcnt on trouve (( Aglihùl et iYialakhM 11 , C<' qni indique dairc'
mcnl que Malakhêl esl une divinité solairr. Ce nom signilir •< ange on 
emoyé de• 13 '.J, ; il n'était p•·obablemenl, dans la théologie des Palmy
rénicn , q n'un atlribnl de larhibùl. Les deux noms Aglibôl el \l ala k ht~ l 

son l ceux qu'on Iii sur les lampes en terre cuite rrcucillies à Palm yrr. 
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On le:; rPucou lre égalemenl associés sttr les lessèn•s. \ ou-; t'Il donnons 
deux exempl es. \u reYers du premiPr ~ fi g- . 8 ), on lit le nom ptoprr .: 
"Ounwi .. . nr l'au lrt' (Gg. g) , au-dessous d<·:, nom di,·ins, on lit : 
.. 1 2' j our "· Ct'LLe indi cation sr rapporLaiL prohahlcmen l à quelque 
rt'•rc ·monie. Sur une aulre tessère on liL: «Se jou r , •. 

Sur la d1 •rnièrc tessère dont nous donHons la reprodnrtion Oll Yo il 
d'un côte deux busles de personnages vêlus en ~oldals, armé df' la 
l;wc<' t'l dn bouc1ier ; de l'autre côte un buste d' l10mlll e sans coi[urü 

ayan l su r l'épaule gauche un scorpion cl sur la droile un se rpenl. On 

<'sl frt~ ppt• d<• l'annlogi<· Cjl LC pn'•sentP celle i nwgc av<·c celle ~ui accom
pagtH' la cl éclicaet• nu d iPu Sadral~t (voi r p. GG) . • \ u-dscsous, on liL le 
11 01 11 propre : u \'loqîmon n ( fig. 1 o ). 

Il ) ;n aÏl aussi ù Palmyre des tessères en hronz<'; mais de Cl' lles-ci 
ou 11 e co11nall qu'un st'ul exemplaire. Il fa il part ie clio la collcd i()n de 
Lu~nes au Cabille l d i'S :\l,'·clailles. D'nn co lt'•, 011 \ OÏl un hu~lc de 
ft1 1l l llH' ù du~veu~ bourl<-s, Lc 11anluLH' palme su r son <'•paule ga11che; 
utw L' toile d<• chacpw côté de la lèlc. Sur la face oppos(~c , uu symbole 
Pl le 11 0111 d(• BPI occupent le registre supérieur; au-dessou · , une 
sorte de la111e tl<· poignard entl'e <.lrux objets indNerminé . . Sous le 
bu~tr , ::.ix lrllrc peu clislincl cs. Celle les ère, de forme rectang-ulaire, 
lll<'::.ur<' o 111. o34 x o 111. o24. 

L'c.\arll cn clcs les ères pourrait fo urnir la matière d'une étud t' inlé
re:-.:-alllt•. lJ 11 ccr tai11 nombre ùe lribns palmyrt·niennes ne nous son l 
pas COill1li CS par ailleurs; on a tiré Jeurs 11orns de fon nu l.cs tel l<> :; 
CJ Ut! : u Protège, ù 130.1, les Brnè-T aiuwrsou )) , ou les Denê-Sirn t'·on, lt·s 
Benè-J<•dibèl, les Bcnê-Hala , etc. Scnles les tessères uous <)Ill rl•rt'>l c 

des Lraces du cul te tl es déesses lleili (Vénus), Herta. Nanai . .l\ lnis c'est 
su rloul ù l' t'• lu de co rn pa rnliw (les figu res el des s y 111 bol cs qu'il faudrait 

:-:;'allachcr, pour essayer de péndrer ies conceptions religieuses qu'i ls 
e~ primenl. l..l's ' o~ragcu rs qui Yisiteronl Palm)re 1i.• ronl œu \"l'e utile 
l'Il ITCueillanl [nec soin ces menus ohjcls , mème un peu t•ndOill

magt'•s. 

• '~ 
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Vfo~' \tE~. - On connait une lrenlainP de Lypcs cl" nronnaies dtJ 
Palm. ""· EliPs on l drs légendes grecqu<>s ou lai ines ; aucune ne poriP 
des ca rarli• rPs pa lmyréniens. Toutes les pièces au norn d'Odrinal ou 
dt' son fil~ 1 Jerennianus, et quelques pièces au nom de Z~nob i e, etui 
onl circ ui t'• ù la. fi n du xr111e sièclP, sonl des fau' archc'•o logique. LPs 
monna iPs aulhentiquPs unl été frappèes ons le • règne de Vahballrlt, 
ù I'Pffi giP dP ce priuce ou de Zénobie, sa mère. 

\ l'occasion de la corweolion enlre .\ urMiPn Pl V ah ballât (voir ci
dessus, p. 17) on frappa, à Alexandrie, une pièce <~omm<'·morali' e 
qui portP , an droit, les busles des deux princes, sc~ fai sa.nl face, el 

an re,·ers, une couronne de laurier dans laquelle sonl inscrites IPs 

daiPs: nn 1 (d'Auréli<' n) an TV (de Vahballàl ). Voir ci-contre, fig. J . 

Sachant que J'anoèe alexandrine commence le 29 août, on a pu 
&la bi ir, gràrr à celLP monnaie, que la 1 ' " nnnée de V ah ballât fini ssait 
le 28 aoîtl 267, et par suite , que la mort d'Odeinal doit être placee 
après le 2 g :août 2 66. · 

L P;) aLPiif'rs romains ft·appèren t également dt'S pièce · com mélllora
Livr , avec dive rses lrgendes latin es; les deux prin crs son t rrprésenlé:. 
deboul. La plus, intéressante a été frappée à Cyzique, <'l lrom· c~e à 
Taulha ( llaule-Egypte) en 1888. 

\ w r.., : fmp(emtor) C(œsar) Auralianus Aug(usllls). Ou l<> fl' \urt'>lien 
à droite, avec la couronne radiée et la cuirasse. 

Ren.! rs : Pri(n)ci'pi l uvenlutis. Aurélien ~ l Valrballà t armt!s, en face 
l'un J e l'aulrr, LêtP découverte, tenant chacun une baguette; Am·rlien, 
plus grand , Li ent en ou tre un scepLI·c; detTÎè•·c chacun d'eux, une 
ensergnc. 

Toules les autres monnaies de VahbaJiâL sc classent en dcnx séries : 
celles qui ont été frappees avant la ruplnre avec Rome, el celles qui 
sonl j->Oslérieures à la révolte. Les premières sont caractérisées par la 
présence Je l'e ffigie impériale au revers. Il y en a de deux sortes : les 
unes frappées à Anlioche, avec légende lat inr; les anlres à Alexandrie, 
avec légende grecque. 
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Sur les monnaies latines , frappées avec d'anciens coins de Claude, 
les effigies d'Aurélien et de Vahhallât rie présentent aucun caractèr~ 
individuel; ce dernier porte la couronne laurée en qualité d'impe
rator , el le diadème royal comme roi de Palmyre. La couronne 
d'Aurélien est radiée selon la règle générale (voir ci-des!.lous, fig. 2 ) . 

Poids moyen : 3 gr. 25. • 
Aven, : Bu ·te de Vahballà t à droite, avre couronn e hlurée, dia

dème ro al el paludamenlum. Légende : Vaballathus V( ir) (;(onsnlaris) 
R(ex) ltn(peralotJ D(utc) R(omanomm). ' 

Revers : Buslr cl'.\urélien à droile, avec. couro11ne radi t'f' <• l cui
rase. Lége nd e : lmp(eralor) C(œsar) Aurclianus lu9(usrus). 

L Ps monnaies grecques , frappées à Alexa nd rje, SOill d Il l) re ordi
nairE~ des monnaies impériales (poids moyen : 8 gr. 13 ). 

Avers : f3uslc de \'ahballùt à deoite, avec cotu·ouJlC laUt·l•e, diadème 
royal cl paludamentum. Légende : l(ouÀws) A(vpnÀws) ~ (e-rr1'flws) 

Ova6'aÀÀa0os ,\ 8>1''( oawpos) T (7rctT"'os) .\ ( tJTO"PctTCAJP) ~ rpx Tl7yos) 
P( WfLct'(A)''). 

11\ . 



1\SCIUPTJO\S OE l' \L~n lU·:. 

Rt•\c rs : Buslr d'Aun'·lien à droite , t~Vt'C couronne la un;t• el pnln
chrncnlum . I.J•gende : AvT(mcpcn U>p) K(cw,-ap) .\ (ov>cu.;;) .l (o~'Tw;) 

.\vp17 À'a''o; S e@(ao-1o;). 
Nous rtl prod uisons le t~·pc le plus anr i{'n, d" l'nn 1 d' \tm\l ien r t 

~an '.> dale pour Vnlrballal (n° 3 ), el cru' desannées '1 el S c] p Vahballàl 

(n'" '1 , 5 ). 

Après Ja rupture U\' CC Rome, Vahhallàl ÙrtToge le litre impérial 
d'Auy11slt', lïmagccl'Aurélien dispara1t , el le revers est occup•'• par u11 e 
des lo rmules habitnelles à .la num isrnatiquc romaine. Les mon naiPs 
la tines coll Lin uen t à être fra pp<'· es à ·\ nliocltc. 

\ver·s : Buslc à d r·oite, avec couron ne racliùe et paludamentum. 
Légende (la même sur toutes les pièces) : lrn(peralor) C(œs(lr ) 
V lw ba/lat !lUs A ug ( nslus ). 

Revers : \ ictoire marchant à gaucbe, et tenant une couronot• Pl 

um· palme; da us le champ , une étoile. Légende : Victoria Auy (us li ) 
(voir fi g. 6 ). - Ct• sujet et cette légende Yarient; on trouve au si 
V(•nu$ Aa,q., Virtus Aug., l w:en(t)as Aug., l ovi Statori; 1Eqwtas Au_'/· · 
.lfilernitas Aug. 

LPs monnaies grc·cqucs, frappées à .\lexandrie, porlen 1 : 

1\\ crs : Buste à droite, aYec couro11nP lauréP ct palnd nmrnlum. 
Lt;grndc : AvT(mcpaTU>p) K(a,aap) Ovrx.~aÀÀaOo; A0>7J'o(8(A)po;) ~2g 

( aa1os). 
Hcvc rs : 'fêle cle Soleil, ou Providenc(' debout. 
Le~ exemplaires connus sont tous de l'an 5, mais beaucoup plus 

ra res CJU C les monnaies lai ines, la frappe a yan L cessé en Égyplr pins 

tôl q t•'à Antioche. 

Il n'existe point de monnaie ù lïm ag<' de Z<'·nobi<', qui soit aulé
rirurl' à la proclamation de l'ind épendance. Sur· loutrs ePile qu'on 
connaîl, elle csl appelée Augusta, 'I. 2~aa1>7. ·ous don non -; ( fig. 7) 
un spécim r n de 1a frappe alexandrine. 



TESSÈRES ET MONN.\1 ES. 

\ ve rs : Buste diaclPmé. Légende : }; e7r1('t-u~) Z>Jvo(fux. I.e(f(a.a1>1 ). 

RPvcrs :Tête de Diane (sur d'autres excmplairrs, la Proyidcnce, 
ou l'Espérance marchanl et tenant une fleur). 

On nr connail qu'un seul exemplai re authentique avec fégende 
lat ine, frnppr à Antioche. Ua été trouvf. à Tautha. 

\, crs : . ZE~OBI\ .\VG. Buste à clroitc. avec diad ème, au-dessus 
d'nn croissant. 

Hr ,·ers : tV NO HEGI N.\. Junon, deboul à gallche, tenant une 
pa lèrc ct nn lo11g sceptre ; à ses pieds, uu paon; dans le champ, 
fi droile, unt' Moilc. 



EPILOG UE. 

\ ous avons dit qu'on avait trouvé hors de Palmyre un certain 
110111 brr d'inscriptions en caractères paJmyrôniens. LC's localitf>s Oll ces 
cl<'•cou,•el'les onl eu lieu sont les suivantes : 
, South Shields , en Angleterre. Inscription latine t'l palmyrén'ien ne. 
Epitaphe de Ré gina, affr·anchie et epouse du Palmyrrnicn Baratê. 

Home. Dédicace bilingue (gr.-palm .) aux dieux Aglibûl cL Malakhêl. 
-Autel avec dédicace bilingue, au Soleil dans la partie latine, à Ma
lakhêl u ct aux autres dieux de Palmyre,, dans la pa rtie ::t l'améennc. 
- Dédicace bilingue (gr.-palm.) à Bêl, larhibôl , (la suite mulil t>e). 
- Épitaphe bilingue (lat. -palm.) d'Habîbi, fils d'Hahîbi. - On a 
aussi recueilli quelques inscriptions fragmentaires grecques ct lat ines 
qui rmanen t de Palm ~-rénie~s. 

Karanscbès, en Hongrie. Epitaphe lalino-palmyrcnienne d'un offi
cier (option ) nommù Gouras, fl}s d'Iaddai. 

Kœslandje, en Roumanie. Epitaphe palmyrénienne d'une fe mme 
nonmu'•c Br ryllula. 

EI-Kaulara , eu Algérie. Épitaphe hiliugue (lat.-palm.) d'nn arcll('r 
palrnyréni en, qui y tenai t garnison vers le milieu du 11e si(•cl<'; cl 

épilaphe lalinc d'un cenlurion nommé Agrippa, fil s dr Tai mè, origi

naire de Palmy1·c. 
Lambès(•, en Algérie. Épitaphe latino-palm) rénienn e d'un nommé 

Moqlmou, fil s de Siméon. 
Dl'nderah, en Égypte. Fragment d'une inscription gréco-palm yré

nîcnnc lrès mutilée. - On a aussi découvert ù Coplos une dt'•dicace 
grecque faite au dieu larhibôl, par un archer palmyrenien, en l'an 7. 1 ô. 

Tayibch, entre Palmyre c l l'Euphrate. Dédicace gréco-p a l rn yri~

nienne à Baalsamln , dont nous avons parlé pJus haut (p. 7/1 ). 
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()arieteïn , entre Palmyre et Damas. Il y a dans celle localité des 
:-~culplu •·es, de i nsct' Îptions et des bustes apportés de Palm yr'e; mais 

('He a fourni clle-m ème plusieurs inscr iptions grccr1ues et une palmy

n~ nienne, qui alleslcnt son nom ancien: Naza la. Traduction de la dédi
raC(' palmyrénienne : 

1 :an 6 57. au mois de Qénian (j uil. t 46 ), celte colonne avcl' :.on entahicmrnt a 
l· t l! érigt'·c au grand dieu de Nazala, pour lt•ur salut, le salut de ll'ut·s enfants e l celui 
dl' Belhai, fille cl'Amrou , leur mère, par Zabdibol, Aténour, Malik ou, Am rou et 
ledîbôl , fils dP Barsarnès, petits-ftls de Zabdibôl, Palmyrénicns q1.1i sont à Nazala. 

Le tc.x le de cPlle inscription ( reprodnile pL XXI L) prése11le des par

ticularites graphiq ues intéressantes q ue nous ne pouvons d iscuter ici. 
Elle est malheureusement assez mal conservée. 

* 

Le lec teur qui aura eu la patience de li re celle aride analyse des 

inscriptions palmyréniennes comprendra facilement qu'on puisse 

s'inléres t' raux ruines des édilices, aux débris de sculptu re , aux restes 

de peintures antiques. Mais il se demandera peut-être quel in térêt il 
peut y avoir à rele,·er minutieusement les lexles où on ne li t autre 

chose que les noms d'obscurs citoyen~. 

De tout ce que les Palmyréniens ont pu écrire, - et ils ont cer

tainement beaucoup écrit, ne fût-ce que pour leu•·s affaires,- seules 

{cs inscriptions nous restent; nous n'avons d'autre ressource pour 

rcconstituc t', dans une certaine mesure, le vocabulaire d'un dialecte 

donl ltï connaissance n'es t pas inutile à l'étude comparée des langues 

semi tiques. Dans ce labeur, il fnut lenit' grand compte des noms 

propres. Nous avons déjà signalb ceux qu'on appelle u théophores , , 
fot'nlf>s d'un nom divin joint à un autre élément, comme chez les 

Grecs Théodore (don de Dieu), chez nous Dieudonné. Ces noms sont 

d 'un fréquent usage chez tous les peuples sémitiques. lls fournissrnt 

quelques indices sur les divinités vénérées par ceux qui les em-



I ~SCR IPT IO~S DE P.\L\n IH:. 

ployaient : les noms Vahballat (don d'A]];H), B:l J'ntl bou (fil sdt•N('•ho,, 
Znbdibùl (pn'·scnl de Dot ;, Kedannanai (esclave dr :lnai). Ati·uou ri 
(.\th é> esl ma lumièr·e ), t' le. monlren l que les Palm~ rc'•ni t• ll rt~ \f'• raieu l 

\llàl , "ého, i\anai , e lc. Les noms qni ne rf"nlrc•rll pas dans cr lle cntc'•-
gorie t iC manquent pas pour cela d'inlt'·rr t philologique. Supposrz 
q rt' il ne ·ubsisle dP lonle la litté ra ture fr;lOçail>C que les inscr' iplion!' 
1wintcs su r les croix de nos cimelièrf's, nt· pnurrail-on pa ~ r n tin•r 
'"' assez copÎ!' ux vocabulaire de nolrc langue· :1 On y lronH•rni l dr~ 

11 0 111 5 dl· metier, CO JiliUe Cordier, Marchand, Boucher j drs 11011l :5 dr 
co uleur: Leblanc, L1·noir, Drnn, Rousseau; des noms de qualill'·:-; 
ou dt• dc'.fauts : Lelorl, Lcsourd , Gaud wr, Brillan t; des noms cl c~ 

roucliti on : Maît re , S<'n·:m l; des noms de n'·g ion : \lonlagnl', \ 'allée, 
t:i, it'. re ; dPs noms d'oiscauÀ ou d'nnin1auÀ : Colombe, Ro~signo l, 

Poi ~o n, Lccerf, Lou p, Renard; des uom · de llcurs el de pla1ll es : 

Ro e , Églan tine, Olivier, Figuir.r; etc. On y clhouvrirail aussi quan
tilP de participt·~ . comme Hendu, Jlonort'-, T rouvt\ etc. , d'où l'cHI 

pourrait conjectu rer l'existence des mols 11 rendre, honon'J', ho n neur, 

JJOJHll'ablc 11, etc. Or, chacun des noms qu r uous venons d<· cit er , c' t 
beaucoup d'autre., pourraienl servir de lradudiou litlc'·ra lc· ù un 

nom sémitiq ne. 
nien n'est à negliger dans la recherche du passé. Des textes qu i, 

pr·is isolémeul, ~cmhlcn t sans importance, pcuvc11 t uidcr à l' Il int er
préter· d'autres; par le rapprochement d'un grand u 0 111 bn• d'iuscrip
lions ct leur co1nparaison on peut au.ivcr à faire la .l umit~ re sur l(·s 
pojn ts obscurs. Aussi , les Académies qui s'im poseul de g-rautls sac 1 i
fices pour la publica tion des Corpus on Recueils complets d'inscrip
tion s, rend ent-ell es un service inappréciable aux études historiques ct 
pJ tilologiqu cs. L\'•pigraphie a, de nos jours, fou mi des bases nouvelles 
e l solides à l'étude de l'antiquité. 
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~ J.r, l'landw!> 1-'\.\"; \\'Il : \\ï Il; \ I \ , lt ; \ '\ , 1, 2 • '1. 5 , 6. 

lllll i•té 4'\l'I'Ukt•, J'apri·s les photographie, du n. P. Hapltad Sn\i~nnr. ] 

1. 'f r• mpl t• de lh alsamln ( voir p. 63 ). 
2. 'l't •tt~ pk· dl' Bi•l ( l'· :~9 ). Angle N. O. dr 

(' cnct•Î nt. •; \' Ut' fli' ÎSC' d t• l'rxlt: rÎI' ll l'. 

Pr,A~CH E 1 [. 

1. Tt>mpl•· dl' B,'l. Esplanatle envahie par le 
'ill.tg-P aralJI•. \ g.tUclw, culunuc5 de> pùrliqucs 
t·n rui rws; à droi te, J,• 5anctuairl'. 

2. I.e ~anclu,tirt• a\rC son péri>l) le de co
lonni'S c:.nn••li·es ( coll'• de l'est ). Les orncrncnb 
de hNlllll! de, cltapil\'atl\ onl élé en le\ és. 

PL\~CUE ll l. 

I. Tt•mplc d,• Bêl. Porte intérit·ur~: dans le 
1111u nord dt· la cell.,; voir le détai l des ;culp
lltn•~ pl. ~ x. .:,. 

2. Porte du pCoristylc , coté oursl), lrans
l'onnêr par les Aralws c·u poterne dom1ant 
acd·s nu ' illac;t·. 

P r. AliCllE LV. 

1. Tcrnpl o• dt: Bèl. Ang le d'un porliquc. 
2. Colonnes d'un portique; détail des cha

l'i tt·:HtlL 

1. Granrl!' rolonnadt• l \OÎr p. 4:) ). Extré
milt: 1x:cideotuiP. F'açado• d u grand tombeau di·
cril pur \ \ 'cJOd d:ms ses pbncbc~ 36-h. Au 
-omm ct ci .. J,, roll iut•, le f' ltàlc-au arabi'. 

2. Portique Î\ I'Potn!t• orientale de la colon
nnclt•. 

Pt.A ..,cm: \ï . 

1. Mème pnrlicpH', VIl du N. E. Premièn's 
c:nlonnes de la rangtle mciridion:dt•. 

2. Déta il ~ de l 'tu·c~dl' lllt·ridionak 

PLA~CII E \' IL 

l. Mt\mt• pori iqur, ' u du S. O. 
2. 1\rsl<·s d'111w colonuaùc 1 ran>versa le au 

sud rlr la graude. 

P L\\CIIt: VlJl. 

l . Grande c.•lonnadt•. LP lctrap)1c \Oir 
l'· 45 ). 

2. Une dt·~ arradcs donnant accès au1 ruts 
l ato\r::L~. 

Pr.\~cur. 1\ . 

1. La \'nlléc des TombC'ou:c. La prpmière 
to1u· ;i gaucho: est Ir lom lll'au d'F.Iahbèl ( H1ir 

l'· 88 1; au c•·nl re ri' lui de .l;unblic1ue; il gauche, 
dan~ la mllf•·, cc•u '<. d'Ati·nnlan cl dl' ~lali kou . 
Vuir la planche X. 

2 . Tombes t•n rninrs au pied J e la ci t:ulcl lo · 
ar~obc. 

PL\~C: III: x. 
1. Tomb<·nu dr Janrhliqur ( ~oir p. !!!a ). 
2. Tomlwnu dr \lalikou ( 'oie· p. IUG J. 
:t T omhrau cl'.\ lénal:m l voir l'· 87 ). 
1
t. Tombeau appclt· Qasr r l-lla)eh. décri t 

per \\'ood dan> sc., planclw~ 53, 54. 

' ~· 
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l. Intérieur du tomhe<~u d'EiahMI. Rcz
dl•·chau>St'C ( 1oir p. 89 '· 

2. Porte conduis:mt aux étage:.. 

PLANCHE Xrl . 

1. Tombeau d1::1ahb(•f. Plalond du rcz-ÙI'· 

chaussél·. 1\usl<' au-Jcssus de la porte d'enlrl:,,, 
2. Tom henu de Jamblique (voir p. gt. r 

Détail J'un chopiiPIIu :1 11 sommcl des parois du 
t•cz-d c-c ha u)sée. 

3. ~ l ème tombeau. Uu des caveaux du rcz

de·cllausséc. 

P t.ANc n e xru. 
1. l~di ficc ruiné, dans la partie sud-ouest ùe 

la vi Uc. c .. lla J'un tcm pic? 
2. Tombeau dt• Jamblique. Plafond du prc

mjer étage•. 
3. Plafond du rrz·dL'-<'haussée, décoré de 

bustt•s el dr figu•·e~ ailées. 

l. Magla.imt d Djcdidch (1oir p. g6 ). Po•·lt· 
d't>ntréc. 

2. Salll' O. Tableau Ùu foncl : Achille d.:
couvcrl par l)S>C {voir· p. •o q . 

PLA NCm : \:\. 

~l ème tomlwau. 'alle D : l' li e d'ensrmbll'. 

1. ~ 1 ème sali e. Pilnst re méridional ( d'apn!s 
Str·'·YS'ûW'Iki ). 

2. Pilaslr<' srplcntrional ( d'ap•·ès le même). 
3. Protection conll·e Il' rnau\'ais œil (d'après 

F .. rmakowski; voir p. 1 oo ). 
4. Décoration du plafond. Motif ccutral : , 

Ganymède (d'après le 111ame; voir p. 10 1). 

PL<\Nc.;m: X\'ll. 

l. 1\lême tombt•:tu. Sarcophages de la ><~Ile A. 
2. Salle 0 : Mcor .. tion de la paroi méridiu 

nole 

PJ. \ 1\CIIC X\'JJJ. 
~ l t'·mc torubt•:.u. Salit· J): parties des (ll'in

tures cie la paroi scptcntrionall'. 

Pt.\NCOF. XJ\:. 

1, 2 . Tl's~ères palmy••'·nil·nn< s , 10ir p. 1 ~:; : . 

3. Bas-r.•liC'f tr·nn;porté iJ Emèsc 1 10ir 
P· •3:i ). 

!1. Cimeli~rc rnuwlman. Antcls palmyré
nicns transfo•·m~·s en stèles funérairl's \ I'Oir 
p. (jf> ). 

P I.ANCII E \X. 
Sculpturl''i palm yrénicnnrs : 1, 2. Frag

ment> de sarwphagt•s ( transportés à Qarietc•n ). 
:1. Pragrrwnl cie ' !li'COphagc ( n Ny Carh

berg 1. 
iL Sarcophagt• (au séroil de Pu lm~ rc r 
5. Dt'•tail des sC'ulplurcs de la porte rt•pro

duite pl. Ill , t. 

6. Autel dc style nnbol\·en (dans le •·ime
tiC:·rr• dl! PJim~re }. 

losCI'iptions honoriliqnr': 1. lnscr. deo; pro 
p~li·l's du gr:md h•mplc ( \'(lir Jl· 39 1- -

2. Statut' d'Aiwphali ( Hlir p. th ). - J. St<~
luc cie J. Aur. Zchida ( ' 'OÎ1· p. 5!) ). - lJ. Sta
tu!' dt• J. A ur. Zabdila ( 10ir l'· 't!) . -5. lmn. 
de Vorcid (voir p. :J1 ).- (i . • \l ill iHire de Zé
nobie ( vnir p. :i7 ). 

1. Dédicncc aux dieux .\1·sou cl Azi1ou 
(voir p. 68 ). - 2. l n ~('l'i pli ou de Nawla ( l'oir 
p. r43). 

PLAW IE XX II[. 
lnsc•·iptions rcligif'II)C~: 1. Dédicace au dieu 

Sad ra fa (voir· p. 66 ). - 2 , 2a. Dl-d i('ace il 
Aglibol (voir p. 7 1 ). - 3. Autel dédié par 
Borrépha ( YOÎa· p. X4 ). - !1. Autel Mdié par 
lamlaha (1oir p. 86}.- 5, û, 7. Les trois 
autels d'cl-Kcràsi 1 10ir p. 77 ). 

PJ,ANCIIE XXlV. 
.lu tels I'Otif~ (voir p. ïH-86 ). 
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P L\:-1CIIE xxv. 
lmcriptions funéraires: l-4. Tombeau ap

prlé l\h•sh.irat cl-Djcdideh ( \Oir p. 102 ) . -

5. Tomh<•au de l\lallanai (voir p. 1 10) . -

ô. Concessions de J. A or. Bôlmè (voir p. 105 ). 

P LANCHE XXVI. 
l1mriplions funèraires : L Ogilou (voir 

p. 1 07 ) . - 2. Samsigéram {voir p. 1 o8 ). -
3. ZAùdibôl (\'oir p. 107). - 4. Aténalan 

(voir p. 88).- 5. Salmùn (voir p. 108 ). -

6. Kilôl (voir p. 1 o6 ). - ï, . Conècssion' 
de Lisa01s (voir p. 1 O!) ). - 9. Phasiêl { n1ir 
p. 11)9 )- - 1 O. ~l alikou { \!JÎr p. 1 o6 l. 

P LANCHES X.XVJI-XXXJJ . 
~lonuruenls funéraires accompagne~ d'in

'>Criptions: fragments de sarcophages, groupt·s 
el bustes isolés , montrant le rlétni l du vêle
ment, de la coiffure cl des parures (voir 
p. t 1 1- d 1 ) . 
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Pagu. 

Plan dt· l' . .l!ll) n• ( d'nprè~ H. \Yood, /.es I:uincs tic l 'abltJre, pl. :.1 ). . . . . . . . . . . . . . . . . . . :u 

Auld dt·di·· a ~ai al - Q;~um, au 1/ 1 o' de sa grandeur ( d'apr{·s E. LillmannJ. . . . . . . . . . . . G7 

Prolil au 1i 20' d'un des autds t'•levés par la "ille (R. a\ignac).... ... . .............. ï7 

Plan cl rou pc ùu tombeau de .lamblic1ue { Yogüé, Syrie centrale, pl. :.16) . . . . . . . . . . . . . . . 9:1 

l'orle monolithe du tombeau appele Moghàral el-Djedideh ( d'apr~s Farm:~~owski ) . . . . . . . 97 

Phu• cl coupes du m~me tombeau, par le P. Raph. Savignac.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 
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